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Résumé 

Aujourd'hui, selon la liste publiée par l'UNESCO, Jules Verne est classé parmi les cinq écrivains 

les plus traduits au monde et il a été traduit en persan plus que tout autre écrivain français. La 

traduction de ses œuvres a attiré de nombreux traducteurs à différentes époques, en raison de son 

style d'écriture, notamment Enayatullah Shakibapour, qui peut être mentionné comme le 

traducteur de nombreuses œuvres de cet auteur en langue persane. La caractéristique la plus 

importante des traductions des œuvres de cet auteur par Shakibapour est que, par rapport aux 

anciennes traductions, le public a désormais accès à une traduction cohérente des premières 

œuvres de science-fiction au monde, à travers ses traductions contemporaines. 

Dans cette recherche, nous essayons d'examiner des exemples de traductions des œuvres de Jules 

Verne d'un point de vue linguistique structural, en nous appuyant sur l'analyse distributionnelle de 

Zellig Harris. Sans aucun doute, les relations existantes entre les mots et la connexion d'un élément 

de langage avec d'autres éléments jouent un rôle particulier dans la construction du sens.  

À cet égard, dans cette recherche, nous étudions les unités sémantiques dans la traduction persane, 

afin d'expliquer le processus de traduction en fonction de la relation entre les éléments langagiers. 

Les résultats obtenus montrent que ces éléments influencent, tant quantitativement que 

qualitativement, le produit final qu’est le texte cible. 

Mots-clés : Traduction, linguistique structural, analyse distributionnelle, unité sémantique, Jules 

Verne, Enayatullah Shakibapour. 
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Abstract 

Today, according to UNESCO's published list, Jules Verne holds a prestigious position as one of 

the world's five most translated authors and he has been translated into Persian more than any 

other French writer. His works have captured the attention of many translators in different periods, 

thanks to his unique writing style. Notably, Enayatullah Shakibapour has made a major 

contribution by translating many of Verne's works into Persian. The most important feature of 

Shakibapour's translations of this author's works is that, compared to the old translations, readers 

encounter a coherent translation of the world's first science fiction works through his 

contemporary translations. 

This study aims to explore Jules Verne's translated works through the lens of structural linguistics, 

utilizing the distributional analysis approach pioneered by Zellig Harris. The analysis is grounded 

in Harris’s theoretical framework, providing a comprehensive understanding of the distributional 

patterns and structures within the translated texts. Undoubtedly, the relationships between words 

and the connection of a linguistic element with other constituent elements of language play a 

significant role in meaning-making.  

In this context, this research focuses on the semantics in Persian translations, aiming to elucidate 

the translation process by examining the interplay of linguistic structures. The findings highlight 

the influence of these elements on the translator's functional priorities, both quantitatively and 

qualitatively impacting the linguistic output—the ultimate target text. 

Keywords: Translation studies, structural linguistics, distributional analysis, semantic unit, Jules 

Verne, Enayatullah Shakibapour. 
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   1403  پاییز و زمستان (،  13پیاپی )   دوم   ۀ هفتم، شمار   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
      سی آراء هر   ی ع ی توز   ل ی بر تحل   ه ی معاصر آثار ژول ورن با تک   ی ها نقد ترجمه 

 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1فرناز ساسانی
   رانیتهران، ا ،یفرانسه، دانشگاه علامه طباطبائ اتی گروه زبان و ادب اریاستاد

 صدیقه شرکت مقدم
بان و ادب اریدانش    رانیتهران، ا ،یفرانسه، دانشگاه علامه طباطبائ اتیگروه ز

 سپیده نواب زاده 
   رانیتهران، ا ،یفرانسه، دانشگاه علامه طباطبائ اتی گروه زبان و ادب اریاستاد

 ان یفتح نیمحمدحس
 ران یتهران، ا ،یزبان فرانسه، دانشگاه علامه طباطبائ یکارشناس ارشد مترجم

 

 چکیده 
ترجمۀ  امروزه براساس فهرست منتشر شده از سوی یونسکو، ژول ورن به عنوان یکی از پنج نگارنده پر

ترجمۀ  . ترجمه شده است فرانسوی دیگری به زبان فارسی ۀبیش از هر نویسندبندی شده و آثارش  جهان رتبه

سبب شیوۀ نگارش وی در دوران مختلف، نظر مترجمان زیادی را به خود جلب کرده است که میآثار او به

مهمترین ویژگی  الله شکیباپور به عنوان مترجم آثار زیادی از این نویسنده به زبان فارسی نام برد.وان از عنایتت

به صورتی    های قدیمیدر مقایسه با ترجمه  مخاطبان  این است کهاز آثار این نویسنده  های شکیباپور  ترجمه 

  شوند.آشنا می  معاصر  هایترجمه  از خلال جهان تخیلی –منسجم با نخستین آثار علمی

 های آثار ژول ورن هایی از ترجمه، نمونهزبانشناسی ساختاریدر این پژوهش سعی بر آن است تا با نگاه 

ها و ارتباط  با تکیه بر تحلیل توزیعی زلیگ هریس مورد بررسی قرار گیرد. بدون شک روابط موجود میان واژه

ای در ساخت معنا دارد؛ لذا در ترجمه کمترین دهندۀ زبان، نقش ویژهیک عنصر زبانی با سایر عناصر تشکیل

ایجاد کند. در این راستا در این جستار  جابجایی در اجزای جمله می تواند تغییراتی در پیام در زبان مقصد 

-مایهدهیم، تا فرایند ترجمه را با توجه به روابط بنهای معنایی را در ترجمۀ فارسی مورد مطالعه قرار میواحد

و به لحاظ    مترجم  مندهای نقشاولویتدهد این عناصر بر  دست آمده نشان می های زبانی تبیین کنیم. نتایج به

 گذارد. محصول زبانی که همان متن مقصد است، تأثیر میکمی و کیفی بر 

تحل  ،یشناسترجمه  :هاه واژدیکل  ، ساختاری  معنا  ،یعیتوز  لی زبانشناسی  عنا  ،ییواحد  ورن،  الله   تیژول 

 .باپوریشک

 

 
1. E-mail: sassani@atu.ac.ir                    DOI: https://doi.org/10.22067/rltf.2024.88381.1117 

https://orcid.org/0000-0002-1675-8671 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

4 

 
 

 . مقدمه 1

یک    اگر به مثابه  که های شناسایی و دسترسی ادبیاّت اثرپذیر به اثرگذار، ترجمه استیکی از راه

تأثیر   شود  گرفته  نظر  در  ادبی  مقصدترجمه    آثار  مهمآوردگاه  ادبیاّت  بر  فنّ ،  شده  گسترش 

بومی  مضمون  غنی سازی نویسی،  داستان تعاملادبی  ایجاد  ارتباط  ،  به منظور مؤثر    و  فرهنگی 

ادبی، هدف اصلی، انتقال    در ترجمۀ  خواهد بود.  ملّیفرا  ملّی و گسترش ادبیاّتهویت    تقویت 

مفاهیم در زبان مقصد و بازآفرینی فضا و بافت متن و رعایت ترتیب عناصر زبانی در جمله به 

ها در هر زبان تابع های مشابه زبان مبداء است. همنشینی واژهمنظور تداعی احساسات و واکنش

توانند معنی یا  روند، میها در جملاتی که در هر زبان به کار میقواعد خاصی است؛ لذا واژه

های معنایی بدون ای برای خود داشته باشند. در نتیجه انتقال هر یک از این واحد معانی ویژه

پذیر نیست. )صفوی، های دیگر امکانها یا اضافه کردن ویژگیتغییر و حذف برخی از ویژگی

نیازمند دانشی بیش  ای چندوجهی است که تخصص در آن  ( به بیانی دیگر ترجمه پدیده9:  1370

ها و نقد و بررسی ترجمه  در  شناسیآشنایی با دانش زباناز واژه و دستور زبان است در نتیجه  

 ( 62: 1398. )فتوحی،  تواند کارآمد باشدمی های ترجمه شده داستان

موارد   از  بسیاری  نویسندهدر  یا  خوانندهمترجم  یا  و  است.  محور  رویکردمحور   چنانچه 

 رویکرد   متنی زبان مبدأ را حفظ کند. در  ساختاری  تا عناصر  بر آن استباشد،  داشته  محور  نویسنده

آزادتر    ایمحور، رساندن پیام نویسنده مهمّ است و در نتیجه، مترجم در ترجمهترجمه خواننده

. قطعاً فهم کار ببردبهدر زبان مقصد    آن را   عناصر متن مبدأ مشابههر یک از  کند برای  سعی می

ترجمه آسانچنین  برای خواننده  کهتر  ای  بود؛ هر چند  زبان   ۀ ترجم  خواهد  وفادار و معنایی، 

تا    از سمت مترجم نیاز است دارد و برای ایجاد ارتباط با خواننده توضیحات مفصّل    ینامأنوس

انتقال پیام و ایجاد   ر رویآزاد فقط ب  ۀترجم  در واقع.  گردداصلی حفظ    ۀسبک و فرهنگ نویسند

با خواننده   و  تمرکز میارتباط صریح  ترجمهافر  درکند  معنی  یند  چگونگی   و  شناختیماهیت 

شود. می  آمیختهاز طرف مترجم  بخشی  های خودنظمادراک و استفاده از راهبرد  اب  پیامبازنمایی  

 (65 )همان:
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های  نوزدهم فرانسوی آثار تخیّلی زیادی را با موضوع  ژول ورن، یکی از نویسندگان بزرگ سدۀ

است که این مهم، گونۀ ادبی جدیدی از رمان بینی آینده خلق کردهماجراجویی، سفر، علم و پیش

. فرانسوی دیگری به زبان فارسی ترجمه شده است ۀبیش از هر نویسنددهد. آثار او را نشان می

فارسی به دوره ناصرالدین شاه قاجار و آغاز نهضت ترجمه   زبان  ورن به  ژول آثار    ۀترجمپیشینۀ  

اروپایی غیرادبی  و  ادبی  آثار  مساعدالسلطنهآرسد.  می  از  به  ملقب  خان،  مترجمین   وانس  از 

ناصرالدین شاه   بار  (  1243- 1310) مخصوص  ترجمه میشل استروگوف  نخستین  به فارسی  را 

هزار   ای از بیستخورشیدی چکیده  1287الملک )پدر پروین اعتصامی( در  یوسف اعتصام کرد.

دور   و  ترجمه و منتشر کرد  سفینه غواصه یا سیاحت تحت البحرفرسنگ زیر دریا را با عنوان  

محمدحسین فروغی )ذکاء الملک    به دست  های ژول ورنرمان از دیگر یکی دنیا در هشتاد روز

امروزه آثار زیادی از ژول ورن به زبان فارسی ترجمه و  د. ترجمه ش خورشیدی 1300در اول( 

توان از فرزانه مهری، محمد نجابتی و عنایت الله شکیباپور به عنوان اند که میباز ترجمه شده

از آثار های شکیباپور  مهمترین ویژگی ترجمه های این نویسنده به زبان فارسی نام برد.مترجم

 با متنبه صورتی منسجم    مخاطبان  ،های قدیمیمقایسه با ترجمهدر    این است کهاین نویسنده  

   شوند.آشنا می  جهان تخیلی  –نخستین آثار علمی  کامل

ویژگی از  عامهیکی  ورن  ژول  آثار  مهم  آنهای  بودن  پیشگامان   است.  فهم  جزء  ورن  ژول 

مطالعه و کنکاش در   با  است.های فرهنگ عامه  از پیشگامان کتاب  وتخیلی    -نویسندگان علمی

تأثیر گرفته  یابیمدرمیآثار ژول ورن   ها و نویسندههمچون  اند؛  که اغلب نویسندگان از آثار او 

های مصور که اواسط قرن تخیلی کار کردند و نویسندگان کتاب  -سازانی که در ژانر علمیفیلم

، بُعد  کردهایجاد هیجان و جذابیت   خوانندهبرای  آثار ژول ورن. بیستم در آمریکا بسیار باب شد 

 و   هکه این مسأله بسیار حائز اهمیت است. این آثار تنها متعلق به کودکان نبود  نیز داردآموزشی  

. به این معنا که اطلاعات جغرافیایی، کندرا به خود جلب می  در عصر حاضر مخاطبان زیادی

فیزیک را به زبان ساده   شناسی وحتی مباحثی در رابطه با علوم زمین  شناسی واطلاعات زیست

همواره ناشران را به سمت   رد که این ویژگیگذامی  خوانندهدر اختیار    های رواییداستاناز خلال  
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آثار ژول   ترجمۀ  یهایدشوار البته    .استسوق داده    های جدیدی از ترجمۀ آثار اوارائه نسخه

م ی   تواندیورن  واقع  کبه  این یچالش  از  شود؛  تبدیل  مترجم  فضای    روبرای  بازتولید  نحوۀ 

 ای دارد. وی در زبان فارسی اهمیت ویژه مایه طنزتهها و داستان

 

 هدف  و  اهمیت . 1.1

 در ایران   ژول ورن  همچون  نامی  به  نویسندگان  معرفی  هایراه  مؤثرترین   از  ترجمه  که  جاآن  از

هایی که میان اصل متن و تفاوت  با تمرکز بر   او  نوشتاری  سبک  ترجمۀ  هایروش  بررسی   است،

 مملوء  رغم سادگی،نگر و علیاین نویسنده آینده  نثر.  گشاستو راه  مهم  داردترجمه وجود  متن  

ادبی و سبک شناختی قابل توجه   و آثار وی از نظر فرم و ساختار ویژۀ است   واژگان علمی  از

 آگاهی  نیازمند  علاوه بر آشنایی به زبان مبداء و مقصد،  بافت متنی ژول ورن  است. بازآفرینی

های  واگرایی  است؛ لذا  های کارکردیواحدهای معنایی و گزینش دقیق معادل  از  مترجم  دقیق

عواملی چون تفاوت میان ذوق و سبک نگارش زمان متن اصلی و زمان ترجمه   ۀزایید  کهمعنایی  

 کنند.  میدچار ابهام  را  صحّت و سُقم ترجمه  هستند،  های فردی و اجتماعی  یا تفاوت میان ارزش

، آمازیا 1گذرد در سیارات دیگر چه میهای   در این جستار به بررسی ترجمۀ شکیباپور از رمان
است   حاکی از آنمترجم  های این  ترجمهپردازیم.  می  4  پنج هفته در بالنو کتاب  3  و صاحب دنیا2

پیش از آنکه به معنای اصلی و مجازی    واصلی قریحه ادبی داشته    ۀنویسند  ۀبه اندازمترجم  که  

های متفاوت  علمی در حیطه  اطلاعات  کرده وآن توجّه   5کلمات توجّه داشته باشد، به هاله معنایی 

ژول ورن را    آمیز زطن گاه  پیرایه و  ، تا جای ممکن سبک بیزبانی نیزساختار  از نظر    است.داشته

بازآفرینی   فارسی  زبان  رماندر  زبانی  آنکه ساختار  با  است،  را  ژول ورنهای  کرده  با   مترجم 

 
1 Hector Servadac 
2 Kéraban le têtu 
3 Le maître du monde 
4 Cinq semaines en ballon 
5 Connotation 
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در زبان اصلی عناوینی  هالازم به ذکر است که برخی از این رمان. کندمیرو چالش خاصی روبه

متفاوت دارند که این مسئله نیز ممکن است در ذهن خواننده این سؤال را ایجاد کند که چرا  

 است. دادهتغییرمترجم، عنوان رمان را 

ها است هایی از این ترجمه، بررسی نمونهزبانشناسی ساختاریهدف اصلی این پژوهش با نگاه  

های  اولویتهای زبانی تبیین کنیم؛ زیرا این عناصر بر  مایهتا فرایند ترجمه را با توجه به روابط بن 

تأثیر    مترجم  مندنقش است،  متن مقصد  که همان  زبانی  بر محصول  کیفی  و  لحاظ کمی  به  و 

از جمله ابزارهای مناسب برای توجیه کاهش و افزایش و جابجایی واحدهای معنایی    گذارند.می

ها و نحوۀ گیری معنی برخی ساختهای معنایی از جمله چگونگی شکلپدیدهو تبیین بسیاری از  

یندهای  اشده تا به عنوان یکی از فر  آن سببعملکرد فعّال    و  است  مخاطبها از سوی  درک آن

)صفوی، ای انکارناپذیر در مطالعۀ همزمانی و درزمانی معنی تلقی شود.  مهم معناشناختی و پدیده

تواند تغییراتی در پیام در ( با این حال کمترین جابجایی دراجزای جمله در ترجمه می21: 1370

 یزبان   فی روش توصکه   های زبانی مایهبن  1تحلیل توزیعی  در این راستا زبان مقصد ایجاد کند.  

  ارائه یکبه عنوان  2ی است، با استناد به آرای زلیگ هریس عناصر زبان  عیتوز کاربستبر اساس 

مترجم به درک بهتر متن مقصد به ما  ، مسیر و حرکت  ۀ ترجمهشیو بررسی  برای  الگوی غالب  

   رساند. کمک می

 

 های پژوهش . پرسش2.1

این  به  پاسخ  دنبال  به  زبانی،  عناصر  توزیع  و  زبانشناختی  منظر  از  هریس  رویکرد  بر  تکیه  با 

ترجمه پرسش کیفیت  بر  تأثیری  چه  مقصد  و  مبداء  زبان  نحوی  ساختار  تفاوت  که  هستیم  ها 

زبان مقصد صورت گرفته   بر روی متن  تغییرات ساختاری  داشته و در چه سطحی  شکیباپور 

 
1Analyse distributionnelle  
2Zellig Harris 
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های  مایههایی در بناست؟  مترجم به منظور ارائۀ ترجمۀ صحیح از متن مبداء از چه جابجایی

 زبانی استفاده کرده است؟ آیا شکیباپور در گذر زمان از یک شیوه ترجمه سود جسته است؟  

بدون شک زبان پویا و در حال تحوّل است و به دلیل ارتباط غیر قابل انکار ترجمه با زبان و 

ترجمه نمیتوان اینشناسی میزبان نیز پویا است و یک  تواند  گونه در نظر گرفت که ترجمه 

ها باشد. برای دستیابی به اهداف خود، ابتدا بر عناصر متنی زبان مبداء  پاسخگوی نیاز همۀ نسل

همچون فعل، قید، صفت، اسم و غیره تمرکز کرده و نحوۀ توزیع آن در زبان مقصد را بررسی 

های زبانی به چه صورت اثرگذاری معنای  کنیم تا دریابیم تغییردر فرایندهای صوری و دادهمی

 متن اصلی را تحت تأثیر قرار داده است.  

 

 پژوهش پیشینة  . 3.1

صورت جداگانه مقالاتی چند نوشته شده است که از  پیرامون ترجمه و تحلیل آثار ژول ورن به 

های این نویسنده، اشاره کرد. وی سعی کرده است از ورای ترجمه 1توان به تروچونآن میان می

عناصر اصلی متناوبِ چارچوب نظری را برشمارد که حول ایدۀ پیشرفت در همبستگی مردم  

با محوریت مدرنیته و ظهور یک خودآگاه ملی است.   اهدافی  پیشبرد   ,Truchon)چین در 

2014, p.35)     نیز در مقاله خود با عنوان »مصائب ترجمه ژول ورن« معتقد است که   نجابتی

کند و آثار وی همانند  های خود اطلاعاتی پیشرو به مخاطب منتقل می ژول ورن در نگارش رمان

ای دیگر با  ( در مقاله1399المعارفی است که بُعد داستانی و روایتی یافته است. )نجابتی،  دایره

«، رحیمیان بر آن تجزیه و تحلیل توزیعی، نقشی و معنایی گروه قیدی در زبان فارسیعنوان » 

ایجاد تمایز میان سه جنبه توزیعی، نقشی و معنایی   را با  های نحویمقوله  خود  در تحلیل  است تا

دهد خود  (،1388)رحیمیان،    نشان  پژوهش  در  مهمترین   وی  از  برخی  به  منتقدانه  نگاهی  با 

 
1 Truchon 

https://jrl.ui.ac.ir/article_17187_dad151263faa37d4a7209975f8ec24cf.pdf
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در    های موجودهای قیدی، نشان داده است که بیشتر تحلیلهای گذشته در باب گروهتوصیف

 اند. یا توصیفی ناقص و یا تصویری مخدوش از این مقوله ارائه کرده این باب

در خصوص تشریح و تبیین بافت زبانی و روابط همنشینی و جانشینی تأثیرگذار بر فرایند ترجمه 

  از  سیاسی  متون  ترجمۀ  بررسی»صالح بک در مقالۀ خود    که در رویکرد هریس مطرح است،

متون سیاسی   ، ترجمۀ«حصاده  و  جذوره  السرائیلی،  کتاب التطرف  به  نگاهی  زبانی با  بافت  دیدگاه

و  بک  )صالح  است  داده  قرار  برسی  مورد  کتاب  این  به  استناد  با  زبانی  بافت  دیدگاه  از  را 

ترجمت »   مقالۀ خوددر    اللهیفتح( و سرانجام،  1392همکاران،  مترجمان   دیدگاه  از  ادبی  هوانش 

های توانش در ترجمه پرداخته به مدل  «مترجم مهواکاوی مضمونی چهل مصاحبه از فصلنا ادبی:

مقوله تحلیل   دهد که به بررسیهای حاضر نشان می(. پژوهش1402و همکاران،    اللهی   فتح است )

هریس پرداخته نشده است   های آثار ژول ورن از منظر زلیگهای زبانی در ترجمهمایهتوزیعی بن

های خاص در این حیطه بپردازیم که برای  ایم به جنبهکه از این حیث، در این پژوهش سعی کرده

 پژوهشگران بسیار کاربردی خواهد بود. 

 

 . تبیین پژوهش 2

هایی که عنصر  جایگاه  ۀ روند. مجموعهای متفاوتی به کار میها و جایگاهعناصر زبانی در موقعیت

آید. توزیع از مفاهیم بنیادی زبان شناسی رود »توزیع« آن به شمار میخاصی در زبان به کار می

رود. هر صدا، واژه یا  های زبان به کار میاست که در تعریف و توضیح و تشریح تمام پدیده

سه   2از نظر جفری پُلوم  1. روندهای خاصی به کار میها در محیطساختار زبانی یا هر دسته از آن

 سطح توصیفی در مباحث دستوری وجود دارد که به ترتیب عبارتند از: 

 توصیف صوری؛   •

 توصیف نقشی؛   •

 
1 http://minabaad.blogfa.com/post/33 
2 Jeffery Plum 
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 های دستوری.توصیف معنایی مقوله •

بر اساس این رویکرد نظام سلسله مراتبی زبان در ترکیب عناصر در قالب گروه، بند و جمله و 

می  کوچکتر  اجزای  نیز  و  بند  جمله،  تجزیۀ  گیرد. همچنین  قرار  تحلیل  و  تجزیه  مورد  تواند 

از صورت  زبانشناسیها  سال    ( 13:  1388)رحیمیان،    از   بلندتر  واحدی  مطالعۀ   و  بررسی  گرا، 

 به بررسی   1پایک   و هریس   زلیگ  چون   زبانشناسانی  توجه  تدریج  به»  .بود  غافل  «متن»یعنی  جمله،

 عنوان   به  متن  و  معطوف شد  متن،  یعنی  جمله،  محدودۀ  از  بزرگتر  سطحی  در  زبانی   عناصر   توزیع

)آقا    «گرفت   و بررسی قرار   کندوکاو  مورد  آن  ساختار  و  اهمیت یافت  جمله  از  فراتر  واحد  یک

، انسجام یک  2گذاری شد. از نظر مایکل هالیدی گرا پایهشناسی نقش( و زبان91:  1383گل زاده،  

مفهوم معنایی است که به روابط معنایی موجود در متن اشاره دارد و آن را به منزلۀ متن از غیر  

(  46: 1399؛ به نقل از دهقان طرزجانی،  Halliday, & all. 1976, p.4سازد. ) متن جدا می

هایی است که خواننده یا شنونده با خواندن یا شنیدن آن به معنای  منظور از متن، جمله یا جمله

یابد. کوچکترین واحد معنایی، جمله و بزرگترین واحد  خاص و مفهومی در ذهن خود دست می

معنایی، متن است. اجزای متن به نحوی به هم مرتبط هستند و برای هدف خاصی در کنار هم 

   (8:  1394گیرند. )امیری خراسانی، قرار می

به عنوان علم زبان تعریف می به نوع شودامروزه زبانشناسی که  ، به خاطر مختص بودن زبان 

از حوزه بسیاری  با  مطالعات  انسان،  دارد.  نزدیکی  ارتباط  انسانی  علوم  و  مطالعات  دیگر  های 

توان نزدیکترین حوزه به زبانشناسی یا  ترجمه را با توجه به ماهیّت مسائل مورد بحث در آن می

مطالعۀ علمی زبان دانست. مشترکات زبان و ترجمه آنقدر زیاد و پیوندشان چنان محکم است 

( ارتباط یا 75:  1384نیاز از هم دانست. )منافی اناری،  ها را بیتوان آنکه در موارد زیادی نمی

توان ناپذیر است که به صراحت میقدر نزدیک، محکم و گسستپیوستگی زبان و ترجمه آن 

(  76نامفهوم است. )همان: گفت ترجمه بدون دانستن زبان ناممکن و زبان بدون دانستن ترجمه 

 
1 Pike 
2M. A. K. Halliday  
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هایی را  تر سازند و پاسخاند بینش علاقمندان به ترجمه را روشنپردازان ترجمه توانستهنظریه

هایی در ارتباط با ترجمه، ماهیت آن و چگونگی انجام آن و ارتباط آن با زبانشناسی برای سؤال 

پردازان حوزۀ ترجمه شناسی معتقد است که در امر ترجمه یکی از نظریه 1ارائه دهند. امبرتو اکو 

توان و نباید همان متن را ترجمه کرد؛ چرا که در حین انتقال زبان چنانچه بر انتقال همان نمی

جمله یا کلمه اصرار کنیم، امکان دارد ترجمۀ سخن نویسنده جدای از نظر خودش نمود یابد. 

(Eco, 2000, p 13)  آن را به سه بخش تقسیم   2در خصوص مراحل انجام ترجمه، لادمیرال

( در این روش، ابتدا به خوانش  11:  1396کند: خوانش، کلام زدایی و بازآفرینی )زنده بودی،  می

شود. در این روش، شود و سپس معنا در زبان مقصد بازآفرینی میو فهم متن مبداء پرداخته می

 کند.کند، به همین دلیل است که وی از کلمۀ »بازآفرینی« استفاده میمتن زبان مبداء تغییر می

است، که مترجم با بحث وفاداری به نویسنده و متن مقصد مواجهمعتقد است از آنجایی  3لاروز

تناقض روبروبا  تأثیر    (Larose, 1998, p.177)است  هایی  او  ترجمۀ  روی  مسئله  این  که 

شود؛ گرفتهگذارد. نکته دیگر اینکه در هنگام بررسی ترجمه نباید حق انتخاب مترجم نادیدهمی

است. نحو و ساختار، گری خود به ترجمه پرداختهچرا که وی در زمان و شرایط خود با کنش

تواند در فرایند انتقال دچار دانیم که معنا میکند و مینقش مهمی را در زبان و ترجمه ایفا می

دگردیسی ساختاری شود. برخی از زبانشناسان معتقدند که بیشتر واحدهای معنایی در مجاورت  

گیرند و معانی این واحدها تنها با ملاحظۀ واحدهای دیگری که در کنار واحدهای دیگر قرار می

ها، تحلیلی از ند، قابل توصیف یا تعیین هستند؛ بنابراین، بررسی معانی کلمهشوها واقع میآن 

طلبد؛ لذا معانی کلمه های غیرزبانی را میآیند، حتی بافتهایی که در آن میها یا موقعیتبافت

یابد. )مختار عمر، آید و یا به خاطر توزیع زبانی تعدیل میهایی که در آن میبه خاطر تعدد بافت

1385  :65)   
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2 Ladmiral 
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های زلیگ هریس را از منظر زبانشناسی و توزیع عناصر زبانی مورد بررسی لذا آراء و اندیشه

 تر شود. دهیم تا اهمیّت توجه به انسجام دستوری در ترجمه روشنقرار می

 

 . چارچوب نظری 3

های زبانی تمرکز کرده و مقالاتی را در این رابطه به چاپ  زلیگ هریس بر جنبۀ توزیعی مقوله

تحقیق در ارتباط با    را در توصیف زبانشناختی  1های بلومفیلد هریس اندیشهرسانده است همچنین  

. وی سعی خصوصیات توزیعی واحدها گسترش داد های کشف در واج و تکواژ برپایه در روال 

. هریس در را تدوین کند واجی و نحوی اصول تجزیه و تحلیل ،بدون استفاده از معنیداشت تا 

عنوان با  خود  ساختاری  کتاب  روش  (  1951«)2»زبانشناسی  و  ارئه    ییهااصول  که  کررا  د 

 .ندک  مشخص  تواندمی  را  یکدیگر   باها  آن  ۀها و تکواژها و چگونگی رابطها، واجبستن آنکاربه

چامسکی . در زبانشناسی ساختاری، تحلیل کلام و کشف ساخت گشتاری است، هریس شهرت

که زلیگ هریس استاد چامسکی   ذکراین نکته اهمیت دارداما    شهرت زیادی دارد؛و نظریاتش  

توانست   خود  نظریات استادبود و مفهوم گشتار را او ابتدا معرفی کرد و چامسکی با استفاده از  

بسیار نقد ادبی اهمیت تحلیل گفتمان    بسط دهد. در حیطۀبی در نظریاتش  خواین مفاهیم را به

برای نخستین بار مطرح که هریس آن را    استاصطلاح »تحلیل گفتمان« اصطلاحی    و،  ویژه است

به هم پیوسته که در سطحی فراتر از    گفتمان، گفتار یا نوشتاری است». هریس اعتقاد داشت:  کرد

تواند در انتقال پیام  پذیرد می ود و تغییرات ساختاری که روی ان صورت میش جمله ظاهر می

 .  (Harris, 1965, p.3)تغییر ایجاد کند«  

 یا تکواژ واج  یک  که  جایگاهی  یعنی  زبان،  عناصر  توزیع  چگونگی  بررسی  ۀبر پای   وی همچنین

سازی، روش  های مشابه و جایگزیناز راه مقایسه و تشخیص بخش  و نیز  درودر آن به کار می

هریس در مورد مفهوم    .ها را به دست دادبندی آنها و تکواژها و نیز دستهتشخیص و تعیین واج
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معنی تکواژ معتقد است که اگر دو تکواژ معانی متفاوتی داشته باشند، احتمالًا توزیع متفاوتی نیز  

اما می  باشد؛  مسأله شاید صحیح  این  در خواهند داشت.  اختلاف  توان چنین استدلال کرد که 

مثلأ دو صورت   اختلاف در معنی است؛  نتیجۀ  معانی   " سیب"و    "سگ " توزیع،  دلیل  این  به 

: 1392؛ به نقل از صالح بک،  157:  1366متفاوتی دارند که از نظر وقوع زبانی متفاوتند. )پالمر،  

مجموعه  (60 توصیف  نمونهاو  از  پیکرای  یعنی  گفتاری    توصیف  موضوع  را  زبانی  ۀهای 

و  های صوری، عناصر زبانآن بر پایه ویژگی  انگاشت که از راه تجزیه و تحلیلمی  شناسیزبان

به عقیده او توصیف ساختاری هر زبان بررسی و توصیف    .شودمی  مشخص  یکدیگر  باها  آن  ۀرابط

س  ی های گفتاری است. با این حال، هرای از نمونهمجموعهکه شامل    است  ایویژه  زبانی  ۀپیکر

ه منظور تشخیص بهای گفتاری را با سخنگوی بومی  در بررسی و توصیف زبان، آزمودن نمونه

 .دانستها ضروری میپذیرفته بودن آن

به   او  بود.  رفتارگرایی  طرفدار   ترینسرسخت  عصر خود،  هم  زبانشناسان  تمام   میان  در  هریس

او   تأثیر  همه،  ایـن  با.  بود  نیز  1ساپیر   تأثیر  تحت  شدت  بلومفیلد  عمده   تحلیل   از  ویژه  به  از 

وی بر دو مبحث عمده یعنی بررسی زبان در (  303:  1388او بود. )دبیرمقدم،    پیاپی  هایسازه

سطحی فراتر از جمله و نیز ارتباط بین رفتار زبانی و غیر زبانی تأکید داشت. هریس با بررسی 

توزیع ویژگی توصیف چگونگی  برای  تا روشی  بود  آن  دنبال  به  مباحث  این  زبانی دقیق  های 

ویژگی این  ترکیب  شیوه  نیز  و  متن  سبکدرون  با  متونی  در  ارائه  ها  هریس  دکنهای خاص   .

  غیرزبانی نیز پرداخت و عقیده داشت که  و  زبانی  عملکرد  و  رفتار  بین  رابطۀ  به بررسی  همچنین

  محتوای با  خواننده   اول   سطح   در  فراگفتمان،   سطح   گفتمان و  سطح  است: سطح دو  شامل نوشتن

طریق  خواننده  دوم  سطح  در  که  درحالی  دارد؛  سروکار  ایگزاره  راهنمایی   و  هدایت  متن  از 

 (18: 1395احمدی، )شود. می

عبارتند از اسم، فعل،   هاشود. برخی از این مقولههر مقولۀ نحوی نامی دارد که با آن شناخته می

ها به نوبۀ خود به عنوان صفت، قید، حرف اضافه، حرف تعریف و امثال آن. هر کدام از این مقوله
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رود؛ برای نمونه هرگاه ای بزرگتر به کار میمهمترین عضو )یا به بیانی تخصصی، هسته( در مقوله

می اسمی  گروه  را  گروه  آن  رود،  کار  به  گروه  یک  عنصر  مهمترین  عنوان  به  اسم  نامیم. یک 

مقوله17:  1388)رحیمیان،   تحلیل  در  و (  نقشی  توزیعی،  جنبۀ  میان  تمایز  ایجاد  نحوی،  های 

نحو  که همان حوزۀ دستوری،  انگارۀ زایای  بخش  تنها  تحلیل  در این  معنایی امری ضروری است.

 یعیتوز  کردیروگیرد.  است با در نظر گرفتن کارکرد معنایی آن در بافت متن مورد مطالعه قرار می

در حیطۀ نقد ترجمه در چهار سطح    حاضر پژوهش که ما در  است ید یاصل کل  ن یبر چند  یمبتن

 پردازیم :اربرد آن می معیار به ک

 .استدر زبان مبداء و زبان مقصد  کلمات و جملات    لی تشک  یمحرکه اصل   یروین  نحو، -

 .کننددر انتقال معنا نقش ایفا می بطور یکسان یسازو جمله یساز کلمه -

 .رندیگیشکل مدر زبان مقصد  با نحو ایی معن  یتناظرها -

 .  هستند  یکسانی  یتابع اصول نحوزبان  دو    رهدر    واحدهای ترجمهو    مرکب  یهاگروه -

تنها مسان  بدین تناظرهای صورتیزایا  حرکنحو،  خواه در دهد؛  میمعنا را شکل-ی است که 

که در آن   معنایی را  این رویکرد مفهوم واحد  .های پیچیدهگروه  گفتار خواه در سطحسطح هستۀ  

شوند، به چالش  می  معنای منحصر به فرد ذخیره- گرفته و تناظرهای صورتمشتق شکل  واحدهای

  استدر میان دیگر اجزای دستور زبان توزیع شده  نقش عناصر زبانیتوزیعی    تحلیل کشد. در  می

 یدرک چگونگ   یبراگیری واحدهای معادل در زبان مقصد  که این امر در ترجمه در بررسی شکل

 در نکات  این تمام  گرفتن نظر در با تواند مؤثر واقع شود.میمفهوم معنا   یبازساز وعملکرد آن 

 :  پردازیممی سطح از منظر تحلیل توزیعی حاضر به عوامل تمایز زبانی در سه  پژوهش 

 1جانشینی؛  -

 2؛ و اضافه کسر -

 .3جابجایی  -

 
1 Commutation 
2 Effacement et addition 
3 Déplacement 
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  کی در    ییچند معنا  نحوی و پدیدۀ   یواحدها   یمعنا در جهت رسیدن و درک بهتر  انتخاب    نیا

با در نظر گرفتن   با    یتنگاتنگ  وندیپ  یعیتوز  کردیرواست؛ زیرا  صورت گرفته   پیام اصلیمتن 

ها مطالعه کلمات و عبارات را با توجه به بافت آن  یدهد معنیبه ما امکان م  ودارد    یمعناشناس

 به اختصار در ابتدای هر بخش از تحلیل    ییمعنا  محورکرهیو پ  یکم  لی و تحل  هیتجز  قی. از طرمیکن

  یبر تنوع کاربردها   یمروربا ذکر مثال،  سپس    م،یدهیم  را توضیح   کردیرو  نیاهر یک از سطوح  

 ت، ی . در نهاخواهیم داشت  یشناختو هم روش  یهم نظر   ،کارکردهای دستوری  در چهارچوبآن  

 .میکنیابزار تأکید م  نیهنگام استفاده از ا ی مترجمزبان یهاانتخاب تیما بر اهم

 

 ها . تحلیل داده4

 صفتی  -های اسمیجانشینی گروه. 1.4

 هاسازه  بین دستوری روابطگیرد که مترجم حین ترجمه  صورت می  جانشینی در ترجمه، هنگامی

 به مهمی متن موضوع اجزای سازندۀ بین معنایی ارتباطرا به نحوی تغییر دهد. این تغییر در  

 مزیت عنوان  به آن از که ویژگی طبق این و گاهی به انتقال بهتر معنا کمک کند.   آیدمی شمار

 توزیعی تحلیل  ویژگی  که از  نحوی  و صرفی  های ساخت میان  شود، همگونیمی یاد  توزیعی  نظریۀ 

جمله( در زبان مقصد یکسان عمل  تا گرفته واژه جدید )از  هایسازه  گیریشکل روند  است، در

بطور مثال، ممکن است که نویسنده در متن از کلمات و یا حتی جملات کوتاهی استفاده کند؛  می

تری تبدیل کند. همچنین ای و جمله کوتاه را به جملۀ طولانیکند و مترجم، کلمه را به جمله

های مترادف و حتی متفاوت  ای باشد؛ بدین معنا که مترجم از کلمهتواند بیناکلمهعمل جانشینی می

نسبت به کلمه در متن مبداء استفاده کند. سبک نگارش ژول ورن، همانطور که در آثار وی پیدا  

را به خوبی   ای ندارد؛ اما در عین حال، به خوانندگان معنااست، ساده است و ساختارهای پیچیده

هایی را یافتیم ها و حتی تناقضکند. با بررسی جملات در زبان مبداء و مقصد، تفاوتمنتقل می

ها با متون مبداء، کلمات و اصطلاحاتی وجود است. با مقایسه ترجمهکه در ادامه به تشریح آمده
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است که کد برگردان آن از متن اصلی  ها را به شکل متفاوتی ترجمه کردهدارند که مترجم آن

 کند: متفاوت جلوه می

 مثال اول:  -

 نباید نام کسی برده شود. 

 (6در سیارات چه می گذرد: همینطور است. )

Aucun nom ne sera prononcé. 

Aucun. (Hector Servadac, p.6) 

ترجمه در سیارات چه می گذرد  که با عنوان  هکتور سرواداک  در نمونه ذکر شده از ترجمۀ کتاب  

است با دو کاربرد متفاوت استفاده شده است. اولین کاربرد آن    « Aucun »شده است، کلمه  

باشد؛ اما با این تفاوت که ساز جمله است و در جمله به معنای »هیچ« میکه این کلمه، وند منفی

می« rien » کلمه   تعریف  »هیچ«  معنای  به  نیز  فارسی  در  ندارد؛ که  مرجع  به  نیازی  شود، 

در خط   « aucun »در جمله مرجع دارد. از طرف دیگر، کلمه    « aucun »که کلمه  درصورتی

داشته و به تنهایی معنای قوی و کافی دارد. واژه »نباید« معنای »بایستن   "تأیید"دوم نمونه کاربرد  

کند که در مقایسه با جملۀ انتخابی از متن مبداء بسیار متفاوت است. به و اجبار« را تحمیل می

است. از طرف دیگر، با نگاهی بر بیان دیگر، مترجم معنای خبری را به معنای اجبار تغییر داده

شویم که مترجم، فعلی که در زبان مبداء به آینده فعل و زمان صرف شده در دو جمله، متوجه می

است. ترجمه و صرف کرده  «نباید نام کسی برده شود»صورت التزامی  است را بهساده صرف شده

کند که یکی از  شده برخلاف جمله مبداء، به ما حس شک را القا میدر این حالت، جمله ترجمه

التزامی است. همچنین در این مثال، ما شاهد ترجمه »همینطور است« برای   کاربرد های زمان 

هستیم که از نظر ساختاری و نحوی بسیار متفاوت است. در واقع، مترجم با   « aucun »کلمه 

کلمه   را    « aucun »تبدیل  جانشینی  روش  جمله،  به  دارد  را  تأکید  نفی  ضمیر  نقش  که 

است؛ اما  است که کاربست تحلیل توزیعی است و با این عمل، در انتقال معنا موفق بودهبرگزیده

است. با این حال، ترجمه پیشنهادی با توجه به موارد ار نبودهاز نظر ساختاری به متن مبداء وفاد

 شده برای مثال فوق چنین خواهد بود: گفته
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 ترجمۀ پیشنهادی:  هیچ نامی برده نخواهد شد./ هیچ.  

ای که شرح داده شد، موارد دیگری نیز برای اشاره وجود دارند که مترجم به در خصوص نکته

 است: شکل متفاوت عمل کرده

 مثال دوم: -

 راستی؟

 ( 5در سیارات چه می گذرد: همین است که گفتم. )

Vraiment ? 

Vraiment. (Hector Servadac, p.10) 

در مثال بالا، مترجم با جانشینی جمله » همین است که گفتم« موجب انتقال معنا به شکل بهتری  

است. نکته دیگر در خصوص جانشینی عنوان آثار ژول ورن است. زدایی کردهاست و ابهامشده

را به   آمازیا )کارابان لجوج(و    صاحب دنیا،  گذرددر سیارات چه میدر واقع، مترجم عناوین  

را    Hector Servadac, Le maître du monde, Kéraban le têtuترتیب برای آثار  

است تا بیانگر  را برای اثر خود انتخاب کرده  هکتور سرواداکاست. در واقع نویسنده نام  برگزیده

این موضوع باشد که این شخصیت در مرکز داستان قرار دارد و اهمیت زیادی دارد؛ اما مترجم 

های ناپیدای پیام را انتقال  است تا لایهجایگزین کرده  گذرددر سیارات چه میاین عنوان را با  

گرفته کامل صورت  جمله  یک  با  اسمی  گروه  جانشینی  دیگر  بیان  به  در دهد؛  توضیح  است. 

هایی که تا اینجا ذکر کردیم و مواردی که ذکر خواهیم خصوص عناوین آثار لازم بود تا نمونه

توان معنا، می-بهام نشود؛ بنابراین، با توجه به وفاداری به نویسنده و رعایت ساختارکرد، سبب ا

ای نادرست برای عنوان  دریافت که مترجم، انتخاب نویسنده را رعایت نکرده و مرتکب ترجمه

 است.اثر شده

 پردازیم.در ادامه، به بررسی نمونه دیگری از ترجمه آثار ژول ورن توسط شکیباپور می

 مثال سوم: -
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که قبلاً نیز اشاره شد این مرخصی در اثر طوریبه

ماموریت ناگهانی که برای بازدید کوه غول عظیم 

 ( 90: صاحب دنیارفته بودم قطع شده بود.... )

On le sait, ce congé fut précisément 

interrompu pendant trois jours, à 

propos de cette enquête relative au 

phénomène du Great-Eyry. (Le 

maître du monde, p.84) 

 on le »آن در کتاب مذکور، متوجه عدم ترجمه دقیق جمله   در این نمونه، با بررسی ترجمۀ 

sait »   نیز اشاره شد« میطوریصورت »بهبه بارزی در امر جانشینی که قبلاً  شویم که نمونۀ 

است. در واقع ای کاملاً متفاوت با آنچه که در متن مبداء وجود دارد، نوشتهاست. مترجم جمله

جمله و  کرده  استفاده  نیز  عمل حذف/اضافه  از  خود،  ترجمه  در  عناصر  جانشینی  کنار  ای  در 

صورت کلمه به کلمه اگر جمله ترجمه شده را به فرانسوی برگردانیم است. بهمتفاوت را ارائه داده

« comme il est déjà mentionné »  تواند باشد که با مقایسه آن با جمله اصلی تفاوت، می

دانیم« باشد. تواند »میترجمه پیشنهادی برای این نمونه میقابل مشاهده خواهد بود.  از این رو،  

است؛ اما  در اینجا ممکن است مترجم با تغییر ساختار جمله، سعی در انتقال بهتر معنا را داشته

 است.ای غیر قابل قبول را ارائه کردهدر عمل موجب تغییر معنا شده و ترجمه

 پردازیم.می پنج هفته در بالنبه چند نمونه از کتاب   

 مثال چهارم:  -

 La montagne tremblante (Cinq (127: پنج هفته در بالندرخت لرزان)

semaines en ballon, p.128) 

کتاب، با الهام از »کوه« در صدد   های در اینجا، نویسنده با انتخاب این عنوان در یکی از بخش

بنابراین، این گروه اسمی حامل معنایی  صحبت از موقعیتی دشوار است؛ زیرا کوه متحرک نیست؛  

درخت نیز، به  است. صورت » درخت لرزان« ترجمه کردهسرشار از اضطراب است که مترجم به

ها همانند کوه متحرک نیست؛  اما معنای این ترجمه نسبت به گروه اسمی متن دلیل وجود ریشه

بنابراین، قابل تشخیص است که جانشینی این گروه اسمی در ترجمه  تر است؛  مبداء ضعیف
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تواند »کوه لرزان« باشد که معنای  تر میبا این حال ترجمه صحیح است.موجب تضعیف معنا شده

 تر و محتوایی دارد.  نزدیک

 مثال پنجم: -

کوشش از  بعد  جهانگردان،  بالاخره  زیاد  های 

توانستند قسمت مهمی از آفریقا را که برای همه 

( نمایند.  کشف  بود  بالنناشناس  در  هفته  : پنج 

10) 

L’Afrique va enfin livrer le secret de 

ses vastes solitudes. (Cinq semaines 

en ballon, p.6) 

که در زبان فارسی، حالت مجهول کاربرد چندانی ندارد؛ اما در زبان فرانسوی از حالت   دانیممی

در این جمله معنای مجهول    « L’Afrique »شود. کلمه  مجهول به میزان بیشتری استفاده می

کلمه زیرا  بیدارد؛  این جمله میای  نزدیک  ترجمۀ  بنابراین  در جان است؛  »آفریقا  باشد:  تواند 

گونه  که مترجم این جمله را اینهای وسیع خود را فاش خواهد کرد«. درحالینهایت راز تنهایی

های زیاد جهانگردان، توانستند قسمت مهمی از آفریقا  بالاخره بعد از کوشش»ترجمه کرده است:  

مترجم علاوه بر اضافه نمودن چند کلمه به جمله،   «را که برای همه ناشناس بود کشف نمایند.

»فاش کردن« را با فعل» کشف کردن« جایگزین کرده است. در این   به معنای  « livrer »فعل  

مترجم جمله دادهحالت،  پیشنهاد  منطقی  را خلق ای  ترجمه، جمله جدیدی  کنار  در  اما  است؛ 

 توان آن را ترجمه نامید.است که نمیکرده

 مثال ششم: -

مشاهده شده است که   آمازیانمونه دیگری از جانشینی در سطح ساختار جمله در ترجمۀ کتاب  

 پردازیم.به بررسی آن می

که می اسلامبول هستیم.  همانطور  در  الان  خواستید 

 ( 8: آمازیا)

Nous voilà donc à 

Constantinople. (Kéraban le têtu. 

p.11) 
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ای بدون فعل است ، یک گروه اسمی در زبان فرانسه است و یا به بیان دیگر جملهروعبارت پیش

تشکیل   « à Constantinople »و مفعول ظرف مکان    « Nous »که از ضمیر شخصی  

که  « Nous voilà »است. اصطلاح  شده مکان غالب  عنصر آن در ترکیب ساختاری است 

در واقع  شود،می مشتق فعل وندافزایی از رهگذر  از   « vois-là »در شکل قدیمی آن   و است 

. مترجم با گزینش معادل کارکردی  گرددمی اطلاق صورت متداول برای بیان رسیدن به مکانی  به

است و با جایگزینی عبارت اسمی با جمله ای کامل، جانشینی را نمایان ساختهصورت جملهبه

؛ چنانچه مترجم ساختار را بدون تغییر  در متن مقصد دارد تری افزون سازگاری  کامل، انتقال معنی

نقشی  در این واحد معنایی و شده کشیده چالش به انتقال پیامکرد،  در زبان فارسی منعکس می

 یافت.می متفاوت تظاهر

 

 قیدی   -های صفتیسازهکسر و اضافه . 2.4

-و یا اضافه شدن سازه  هاییها با متن اصلی، متوجه حذف سازهها و مقایسه آنگاهی در ترجمه

گیرد که بیشترین کاربرد های مختلف نحوی صورت میشویم. این فرایند در لایه های دیگر می

 هایمشخصه ویژگی،  این  اساس  بربوده خواه در افزایش آن.    و صفت  آن در سطح کاهش قید

ها از زبان مبداء   انتقال آن شوند؛نحوی ظاهر می گره یک در واژ و یاصورت تک  به  و صفت  قید

 درج گرهی  هر  در  تواند می  واژه  یک  مبنای آن، بر  که است  در زبان مقصد  تابع نقش دستوری 

گردد تغییر  آن دستخوش  وکاربرد  زبانشود  بین  میان مقولات دستوری  مرز  که  آنجا  از  های  . 

و اصول حاکم در فرانسه و فارسی کاملاً از هم جدا نیست، فرایند مذکور به همراه سازوکارها  

تواند جهت این عمل می  .دهدمی رخ  معنایی بازنمون  بین یا  و بازنمون در سطح  هر دو زبان  

تواند بار فرهنگی داشته باشد؛ بطور مثال، در زبان فرانسه تأکید در جمله بکار رود، همچنین می

شوند؛ اما در زبان فارسی از کلمات مترادف و متضاد کلمات مترادف به میزان کمتری استفاده می

اجزای   بین معنایی ارتباط  سطح در ها  سازه بین دستوری توجه به روابط  شود.بیشتر استفاده می

فرایند با تکیه بر  این از که  که تعریفی تفاوت  این آید بامی شمار به مهمی موضوع زبان سازندۀ
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یافت  نحوی فرانسه یا فارسی  صرفی آثار  در  غالباً که  تعاریفی  با دهیم،می ارائه  رویکرد توزیعی

    .است متفاوت  وبیش  کم شود، می

ی و صفتی برای دریافت بهتر متن بسیار مهم است؛ های قیدها، نقش گروهاز طرف دیگر در زبان

؛  دهندهای معنایی متفاوت کلمات را نشان میلذا ترجمۀ آن کم اهمیت نیست زیرا هر دو لایه

با حذف آن معنای کارکردی آن متفاوت می انتقال تمام معانی مبدأ    شود.اما گاهی  اگر امکان 

تأثیرگذارتر است انتخاب    انتقال آنچه را که  از میان معانی قابل  هتر استوجود نداشته باشد، ب

در »،به عبارت دیگرچشم پوشید.    کند و یا غیر ملموس استآنچه ابهام ایجاد می  مۀکرد؛ و از ترج

معانی نیاز به اعمال تغییراتی در روابط طولی و عرضی واحدهای    نزدیکترینبرای انتقال ترجمه 

    (35،ص. 1402و همکاران، )اسلامی  .«لتی استلا د

و قید را در فرایند ترجمه حذف   صفت  هایکنیم، مترجم سازههایی که در ادامه ذکر میدر نمونه

دهد و با تقلیل واحد دستوری ایجاد شکاف در معنی کرده است که معنا را تغییر مییا اضافه کرده

های  و درجای دیگر با افزودن آن هم جوشی معنایی به وجود آمده است که به تحلیل مشخصه

 پردازیم. این مقوله می 

 

 مثال اول:  -

 پردازیم:می صاحب دنیاکتاب  به نمونه

این مرخصی در اثر ماموریت ناگهانی که برای  

شده   قطع  بودم  رفته  عظیم  غول  کوه  بازدید 

 ( 90: صاحب دنیابود.... )

Ce congé fut précisément interrompu 

pendant trois jours, à propos de cette 

enquête relative au phénomène du 

Great-Eyry. (Le maître du monde, 

p.84) 

آن مترجم  که  دارد  وجود  قیدی  سازه  دو  جمله  این  کردهدر  حذف  را  است. ها 

« précisément »    و« pendant trois jours »  ترجمه جمله  که  در  ندارد  وجود  شده 

توان از جمله حذف را می  های قیداست. البته برخی از این گروهموجب ناتمام ماندن معنا شده
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 « pendant trois jours »اما مفعول ظرف زمان    y  کرد؛ زیرا در معنا تأثیر خاصی ندارند

می  شدنیحذف متفاوت  کارکردی  ایجاد  موجب  جمله  این  در  آن  فقدان  زیرا  شود؛ نیست؛ 

تأکیدی  درصورتی قید  فقدان  ترجمه   « précisément »که  ندارد.  پیام  در  چندانی  تأثیر 

تواند »این مرخصی دقیقاً به مدت سه روز متوقف شد« باشد که در پیشنهادی برای این جمله می

 است. آن ترجمه دو سازه رعایت شده

 مثال دوم: -

از   پر  معمولا  که  اسلامبول  شهر  بزرگ  میدان 

جمعیت و انباشه از هیاهوی مردم رهگذر بود در  

بود.   فرورفته  عمیقی  سکوت  در  روز  و     …آن 

 ( 6:  آمازیاسکوت بر همه چیز سایه افکنده بود. )

La place de Top- Hanté, à 

Constantinople, si animée d’ordinaire 

par le va-et-vient et le brouhaha de la 

foule, était silencieuse, morne, presque 

désertée. (Kéraban le têtu, p.6) 

ترجمۀ   با  این جمله  نمایانگر حذف صفتبررسی  در   هاییآن  دیگر  عناصری  اضافه شدن  و 

دلگیر   افزوده و همچنین صفت  را  بزرگ«   « »میدان«، صفت  به کلمۀ   »ترجمه است. مترجم 

morne »    خالی     و صفت   « désertée »    را  در ترجمه حذف کرده است و معادل آن را

ظرف مکان »سکوت بر همه چیز سایه افکنده بود« برگزیده است؛ اما حذف صفت   گروه مفعول 

های متن ادبی در ترجمۀ این جمله برداشتی متفاوت از زبان در روایت داستان که یکی از نشانه

سان مترجم با چرخش زاویۀ دید و ترجمۀ آزاد از میزان اثر گذاری  دهد و بدیناست ارائه می

 ( 89: 1379کاهد. )بلومفیلد،  متن مبدأ می

 مثال سوم: -

 کنیم. توجه می پنج هفته در بالنبه مثال دیگری از کتاب  
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مشغول سخنرانی  فرانسیس(  رئیس جلسه)سیر 

و  صدا  سرو  بین  در  را  مهمی  مطالب  و  بود 

به همکاران  پی  در  پی  آنان هوراهای  اطلاع 

 ( 3: پنج هفته در بالنرسانید. )می

Le président, Sir Francis M…, faisait 

à ses honorables collègues une 

importante communication dans un 

discours fréquemment interrompu par 

les applaudissements. (Cinq semaines 

en ballon, p.1) 

گرا  صورت مقصدکه مترجم زبان مقصد را مدّ نظر قرار داده و به  شوددر این نمونه، مشاهده می

است: در این جمله، دو صفت حذف شده و صفت دیگری به ترجمه افزوده دست به ترجمه برده

به معنای » به همکاران   « à ses honorables collègues »است. مترجم گروه صفتی  شده

است برای آنکه تأثیر بیشتری بر مخاطب خود بگذارد. در این جمله محترم خود« را حذف کرده

سازی در نیز در جمله به ساده  «   interrompu»شاهد تغییر معنا هستیم. حذف اسم مفعول  

می منتّج  قیدی                 ترجمه  گروه  زیرا   un discours fréquemment »شود؛ 

interrompu »  شد« است که مترجم فقط قید »پی به معنای » سخنرانی که پی در پی قطع می

کنیم که مترجم با اختیار کسر و اضافه عناصر دستوری، است. در اینجا مشاهده میدر پی« را افزوده

 آهنگ کلام در زبان مقصد مد نظر او نبوده است.دغدغه فهم بهتر را داشته است و ضرب

 

 قیدی-. جابجایی گروه های فعلی3.4

در ارتباط با جابجایی در ترجمه، همواره عناصری در زبان وجود دارند که در زمان انتقال به زبان 

ها  شوند. بر خلاف مباحث پیشین، تحلیل توزیعی که در تحلیل دادهمقصد دچار جابجایی می

است که جابجایی عناصر تأثیر کمتری بر معنا دارد؛   شرح داده شد، این فرایند ناظر بر چهارچوبی

با عمل ترجمه، عنصری اضافه نشده و حذف یا حتی جایگزین  چرا که دست کم در مواجه 

بلکه جابجایینمی ترجمه اتفاق میشود؛  افتد. در ساختار جمله مهمترین ای در گوشه و کنار 

هر    1دانند؛ زیرا عمده بار معنایی جمله بر روی فعل است و به عقیده گرماس عضو را فعل می

 
1 Greimas 
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روایت شامل چندین سکانس است و هیچ سکانسی بدون هستۀ مرکزی عبارت که همان فعل 

هایی، (؛ لذا در این قسمت از پژوهش با ذکر نمونه111:  1401است، معنا ندارد )ساسانی و اینانلو،  

کارابان کنیم. به نمونه ذکر شده از کتاب تأثیر جابجایی را در سطح واحدهای ترجمه بررسی می

 پردازیم. در بخش کسر و اضافه می لجوج

 مثال اول:  -

از   پر  معمولا  که  اسلامبول  شهر  بزرگ  میدان 

جمعیت و انباشته از هیاهوی مردم رهگذر بود در  

آن روز در سکوت عمیقی فرورفته بود. در ساعت  

آمد  از ظهر شانزدهم ماه اوت رفت و  چهار بعد 

شد و  سکوت بر همه چیز سایه چندانی دیده نمی 

 ( 6: آمازیاافکنده بود. )

Ce jour-là, 16 août, à six heures du 

soir, la place de Top- Hanté, à 

Constantinople. (Kéraban le têtu, 

p.6) 

اند. در جمله در این جمله و با بررسی ترجمه آن متوجه شدیم که عناصری از جمله جابجا شده

در ابتدا آمده است؛ اما در   »  août, à six heures du soir 16  »اصلی، تاریخ و ساعت  

توان متوجه ها میاست. در ارتباط با تأثیر این جابجاییترجمه، مترجم این عناصر را جابجا کرده

که دو عنصر ذکر شده طوریتبدیل یک جمله نویسنده به دو جمله از سوی مترجم اشاره کرد. به

اند. در زبان فرانسه غالبأ جایگاه قید زمان در ابتدای جمله است حال  به جمله دوم منتقل شده

شود. نمونه دیگری از کتاب  آنکه در زبان فارسی جایگاه آن متغیر بوده و به راحتی جابجا می

 کنیم.را بررسی می هفته در بالن پنج

 مثال دوم: -

جمع کثیری در سوسیته    1862ژانویه سال    14روز   

پلیس(  لنسن واقع در )واترلو  سلطنتی جغرافیایی 

 (3: پنج هفته در بالنگرد هم فراهم آمده بودند. )

Il y avait une grande affluence 

d’auditeurs, le14 janvier, à la 

séance de la société royale 

géographique de Londres, 

Waterloo place,3. (Cinq semaines 

en ballon, p.1) 
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های زبان است که یکی از ویژگیدر این نمونه، فعل در ابتدای جمله صرف شده و قرار گرفته

مشخص است که   گیرد.که در زبان فارسی، فعل در آخر جمله قرار میفرانسه است؛ درصورتی

است. این جابجایی ژانویه« را جابجا نموده و به ابتدای جمله آورده   14» روز    مترجم، گروه قیدی

برای خوانش روان جمله نقش مثبتی داشته و از آنجایی که تأثیر منفی در معنا نداشته و به بیانی 

شده حفظ  میمعنا  ایناست،  معنا توان  انتقال  در  تأثیری  جابجایی  که  گرفت  نتیجه  گونه 

-شکیباپور در ترجمه   است؛ اما در کاربرد صحیح زیرساخت زبان مقصد تأثیر مهمی دارد.نداشته

را با توجه به تغییرات  نثر ژول ورن پرهیز کرده و شیوایی   سازیسادههای ذکر شده از های مثال 

 .رده استدر زبان فارسی منعکس کساختاری تا حد ممکن 

 

  گیری. نتیجه5

حیطۀ  جدید آن در   کاربست  معرفی به  اصول کلیدی تحلیل توزیعی  بررسی ضمن حاضر،  مقالۀ  در

ترجمه در چهار سطح معیار این طبقه  پرداختیم. نقد  اساس  تغییر در بر  بندی مشاهده شد که 

ناهمسانی به معنای  به اثری ادبی،   ساختار نحوی روایت، لزومأ  نیست؛ زیرا دسترسی  در معنا 

ترجمه امروزه،  است.  آن  معاصر  زبان  در  اقتباس  معنایی  روایتگر  بازتولید  به  قادر  قدیمی  های 

گاهای موجب دشواری در درک معنای متن اصلی   راستا با زبان معاصر رایج در جامعه نبوده وهم

هایی از آثار ژول شود. در این پژوهش با تکیه بر آراء هریس و رویکرد تحلیل توزیعی، نمونهمی

در زبان مقصد  با نحو ایی معن  یتناظرهاورن با ترجمۀ شکیباپور را بررسی کردیم و دریافتیم که 

که از متن   ایهای وی مشاهده شد که علیرغم فاصلهبا توجه به تعدیل در ترجمه  .رندی گیشکل م

؛ زیرا وی در دورانی دست به ترجمۀ دهدای نسبتأ قابل قبول ارائه میاصلی گرفته است، ترجمه

است، هرچند  کار رفتهاست که عوامل زبانی و دامنه لغات به اتخاذ کاربرد آن زمان به این آثار زده

 های زبانی نسبت به متن مبداء مشکلاتی به وجود آورد.مایهتواند از لحاظ ساختار بن که می
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های  همواره ترجمه همچون زبان در حال تغییر و پویایی است و این تأثیر گذر زمان در ترجمه 

های ذاتی دارند که ها نسبت به یکدیگر تفاوتمتاخر این مترجم مشهود است. از آنجا که زبان

های ترجمه شود، از ورای تحلیل نمونهموجب ایجاد پیچیدگی در فهم آن در فرایند ترجمه می

های زبان فرانسه و فارسی، تغییرات اساسی های موجود در ساختاردریافتیم که به موجب واگرایی

شود؛ عناصر زبانی نزد یک مترجم از یک نویسنده خاص در سطوح مختلف نمایان می درکاربرد  

راستا با متن و دوران معاصر خود نسازد، در نهایت در زیرا اگر مترجم ساختار زبانی خود را هم

 گیرد. ل زمان محصول یک ترجمه از انتظارات مخاطبان خود فاصله میطو
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Résumé 

La littérature comparée décrit les relations littéraires de différentes nations et le reflet des 

littératures nationales les unes sur les autres. Les femmes écrivaines ont souvent été confrontées 

aux mêmes préoccupations, objectifs et problèmes. Dans la plupart de leurs œuvres, elles illustrent 

les règles et l’ordre masculin qui gouvernent la société. Les écrivaines critiquent le système des 

croyances et la structure du système masculin et représentent les inquiétudes, les tendances, les 

objectifs et les angoisses des femmes. Dans cet article, grâce à l’approche descriptive-analytique  

et  comparative, nous avons l’intention de faire une étude comparée dans Stupeur et Tremblements 

d’Amélie Nothomb et La Mauvaise Leçon de Diable et La Tyrannie Exercée À Un Peuple de 

Farkhondeh Aghaei. Cette recherche est basée sur le modèle culturel de l’Anglo-Américaine 

gynocritique d’Elaine Showalter. Nothomb et Aghaei en choisissant une femme comme 

personnage principal de leurs romans, examinent la situation et la position des femmes et 

dépeignent leur vie pleine de douleurs. Parfois, les deux auteures parlent des inquiétudes et des 

souffrances des femmes, et parfois elles illustrent leurs plaintes et révoltes sporadiques. Ces deux 

écrivaines, en profitant des pensées féminines, mettent en relief la dimension féminine de leurs 

romans. La critique patriarcale est observable dans ces deux romans. La prise de position des deux 

auteures en faveur des femmes n’est pas cachée aux yeux du lecteur. Les résultats de cette 

recherche indiquent que le regard de deux auteures à la situation et au rôle social des femmes est 

critique et elles exigent des changements fondamentaux dans l’opinion de la société sur les 

problèmes et les difficultés des femmes et les interprétations patriarcales.  

Mots-clés : Gynocritique, Elaine Showalter,  Amélie Nothomb, Farkhondeh Aghaei, Identité. 
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Abstract 

Comparative literature describes literary relationships of different nations and the reflection of the 

literature of different countries on each other. Woman writers had often been facing the same 

concerns, goals and problems. In most of their works, they illustrate the rules and masculine order 

that governs society. Female authors criticize the belief system and the outcome of masculine 

society and represent women’s worries,  tendencies, goals and anxieties. The present article, 

through a descriptive, analytical and comparative method compared Amélie Nothomb’s Fear and 

Trembling and Farkhondeh Aghaei’s Learned from Devil and Burned. This study is based on the 

cultural model of Anglo-American female literary criticism of Elaine Showalter. Nothomb and 

Aghaei investigated the status and position of women by selecting women as the main character 

of their novels and describe painful life of women. Sometimes both authors talk about women’s 

worries and anxieties, and sometimes they illustrate their occasional complaints and revolts. Both 

authors have highlighted the femininity dimension of their novels by taking benefit from specific 

to the thoughts of women. A critique of patriarchy is observable in these two novels. The partiality 

of both authors in favor of women is clear to reader. The results of this research indicate that two 

authors pay attention to women’s situation and social role with a critical view and they want basic 

alterations in the society’s opinion for women’s problems and difficulties and patriarchal 

interpretations. 

Keywords: Literary Gynocriticism, Elaine Showalter, Amélie Nothomb, Farkhondeh Aghaei, 

Identity. 
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   1403  پاییز و زمستان (،  13پیاپی )   دوم   ۀ هفتم، شمار   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
آموخت و سوزاند«    طان ی»از ش  در »ترس و لرز« و  ت ی هو   ی جستجو   ی قی تطب   ل ی تحل 

      شوالتر   ن ی ال   یۀ بر اساس نظر 
 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1حصارلو طاهره جعفری 
بان و ادب اتی  زبان و ادب یدکتر    رانیتهران، ا ،یدانشگاه آزاد اسلام  ،یفرانسه، واحد تهران مرکز اتی  فرانسه، گروه ز

 حصارلویجعفر  در یدحیس
 رانیقم، قم، ا هیعلم ۀحوز  ن¬الملل،یارشد حقوق ب یکارشناس

 ی لسائی درضایحم
 رانیمدرس، تهران، ا تیارشد، دانشگاه ترب یکارشناس یدانشجو

 

 چکیده 
راند.  های مختلف با هم و از بازتاب ادبیات کشورها بر یکدیگر سخن میاز روابط ادبی ملت تطبیقی  ادبیّات  

های مشابهی روبرو بوده و در بیشتر آثارشان به ترسیم قواعد ها، مشکلات و آرمان نویسندگان زن غالباً با دغدغه

ها،  های نظام مردانه، دغدغهپردازند، و ضمن انتقاد از نظام باورها و برساخته و نظام مردانۀ حاکم بر جامعه می

تطبیقی و  تحلیلی، به بررسی    -شیوۀ توصیفی  اب  همقالکنند. این  های زنان را بیان میتمایلات، اهداف و نگرانی 

این پژوهش بر  پردازد.  میفرخنده آقایی    از شیطان آموخت و سوزاندآملی نوتومب و    ترس و لرزای  مقایسه

با    آقایینوتومب و  آمریکایی الاین شوالتر بنا شده است.  -محور انگلیسیاساس الگوی فرهنگی نقد ادبی زن

زندگی آمیخته به درد زنان را  ن پرداخته و  انتخاب قهرمان زن در هر دو رمان، به بررسی موقعیت و جایگاه ز

های  ها و عصیانگویند و گاه تصویرگر شکوههای آنان سخن میها و اندوهکشند. گاه از دغدغهبه تصویر می

اند. نقد هایشان را برجسته کردههای زنانه، بعد زنانگی رمانگیری از اندیشههر دو نویسنده با بهرهآنان هستند. 

می دیده  رمان  دو  در هر  دید خواننده مخفی  مردسالاری  از  زن  به  نسبت  نویسنده  دو  شود و جانبداری هر 

با دیدی انتقادی به جایگاه و نقش اجتماعی هر دو نویسنده    نشانگر این است که  پژوهشاین    ماند. نتایجنمی

 .  زن و تفاسیر مردسالارانه هستندمسائل و مشکلات زن نگریسته و خواستار تغییر بنیادین در نگرش جامعه به 

 محور، الاین شوالتر، آملی نوتومب، فرخنده آقایی، هویت. نقد ادبی زن :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

های مختلف و نوعی داد و ستد فرهنگی است که از روابط فرهنگی و ادبی ملتادبیات تطبیقی  

نشانۀ گوید که  انعکاس فرهنگ و ادبیات کشوری در فرهنگ و ادبیات کشورهای دیگر سخن می

-نمت   نیبموجود    یها شباهتست.  های ادبی یک کشور به ادبیات کشورهای دیگر اانتقال پدیده

 دلیل ،  تواردهای ادبیو یا    گریکدی از    هاملت  میمستق  ریو غ  میمستق  یری رپذ یاز تأث  ی ناش  یِادب  های

 ی و روانی بشر در طی قرون و اعصار مختلف در دهکدۀ جهانی است. ذهن ی شاوندیبر خو

اقتصادی دوران مشروطه و آشنایی با فرهنگ و تمدن - در دهۀ چهل و بعد از تحولات اجتماعی

آوردند و نگارشِ زنان کم به نوشتن روی  فعالیت ادبی زنان فراهم گردید. زنان کم اروپایی، زمینۀ 

امرِ اجتماعیِ پذیرفته شده محسوب شد و زنان اجازه یافتند تا با نام و هویت واقعی خود به خلق 

 و رأی حق  کسب جهت و اروپایی امریکایی زنان  فمینیستی  آثار داستانی روی آورند. مبارزات

  اوج گرفت. بیستم قرن اوایل بودند، در محروم ها آن از تر پیش  که هاییزمینه فعالیت در

و   نویسی، برای رهایی از قیدوبندهابا تحولات اجتماعی و ورود نویسندگان زن به عرصۀ داستان

احیای هویت جنس دوم، فضایی فراهم گردید تا زنان سکوت تاریخی خود را شکسته، مظلومیت 

ها  خویش را ترسیم و بغض فروخوردۀ خود را فریاد بکشند. نویسندگان زن در تلاشند اندیشه 

های خود را آزادانه و بدون ملامتِ جامعۀ مردمَدار بیان کنند. نقش و جایگاه زنان از و خواسته

پردازان بزرگ  زوایای دید مختلف و با رویکردهای متعددی بررسی شده است. یکی از نظریه

کوشد الگوی جدیدی برای تجربه، زندگی و است که می  1فمینیسم در قرن بیستم، الاین شوالتر 

به نقش جامعه در چگونگی فعالیت ها و شغل سبک زنان ارائه دهد. رویکرد فرهنگی شوالتر 

های مختلف با جنس زن، مسائل اجتماعی مربوط به زنان و دیدگاه زنان، نحوۀ مواجهۀ فرهنگ

پردازد. از این حیث با مباحث مربوط به نقد جامعه شناختی قرابت حاکم بر زنان در جامعه می

بسیاری دارد؛ چون موقعیت فردی نویسنده در تعامل با مردم جامعه و شرایط اجتماعی و اوضاع 

 
1 Elaine Showalter 
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زندگی میفرهنگی جامعه آن  در  و  پرداخته  اثر خود  نگارش  به  نویسنده  که  کند، محتوا و ای 

دهد؛ زیرا نویسندگان، موضوعات اصلی رمان را از متن ساختار رمان را تحت تأثیر خود قرار می

گیرند و متن ادبی بازتابی از جهان اجتماعی نویسنده است. از دیدگاه شوالتر »هدف جامعه می

محور بوجود آمدن چارچوبی مؤنث برای تحلیل ادبیات زنان است که به منظور پدید  نقد زن

پذیرد و نه جرح و تعدیل الگوها و آمدن الگوهای جدید مبتنی بر مطالعۀ تجربۀ زنان انجام می

 (.۳۴٢: 1۳٨۳ گرین،) «های مذکرنظریه

 فرخنده  از شیطان آموخت و سوزاندنوتومب و  آملی    ترس و لرز این پژوهش در صدد است تا  

برای    .تحلیلی و بر اساس الگوی فرهنگی شوالتر مورد تطبیق قرار دهد- به شیوۀ توصیفیآقایی را  

ها ضروری است: وجوه مشترک این دو رمان از نظر  نیل به این منظور، یافتن پاسخ این پرسش

از شیطان و    ترس و لرزالگوی فرهنگی الاین شوالتر چیست؟ آملی نوتومب و فرخنده آقایی در 

اند؟ فضای  هایی از الگوی فرهنگی الاین شوالتر را مد نظر قرار دادهچه جنبه آموخت و سوزاند  

اجتماعی و فرهنگی خلق شده از سوی نوتومب و آقایی در این دو رمان چه نگرشی نسبت به 

 زنان و مشکلات مربوط به زنان دارد؟ 

فرضیۀ پژوهش بر این اساس استوار است که فضای فرهنگی و اجتماعی خلق شده، قهرمانان 

طور جدی در تنگنا قرار داده، تمایلات بلندپروازانۀ کردۀ هر دو رمان را بهزنِ روشنفکر و تحصیل

کند. هدف اصلی این ها را سرکوب، حقوقشان را نقض و سرگذشت تلخشان را روایت میآن 

تحلیل مضامین  الگوی فرهنگی الاین شوالتر و  از منظر  این دو رمان  تطبیقی  پژوهش، مطالعۀ 

مشترکِ مسائل زنان از بعد اجتماعی و فرهنگی، چگونگی انعکاس مسائل زنان در جهت درک  

 جامعه شناختی هر دو نویسنده و ماهیت آثارشان است.  
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 پیشینۀ تحقیق   .2

این  مسألۀ اساسی وجود داشته است که ”به واسطه“   غالباًدر آفرینش قهرمانان زن در آثار مردان  

و این ”به   اندبیان کرده  ”به واسطه“ را  اند و عواطف و احساسات آنان  راندهزنان سخن    طرفاز  

 بود آن وقت دیگرآنان کاسته است. »  رئالیستیهای  رماناز اصالت    حدودیها“ تا  واسطه بودن

 این با و است کرده فراموش را خود  بودن زن که زنی اما ؛بنویسد زن یک که )نویسنده( مثل

 خواهد پدید  زمانی  که فقط شودمی  عجیبی  جنسیتی  کیفیت از  سرشار  کتابش، صفحات  وصف

اجتماعی به - جنبشی سیاسی  فمینیسم(.  1۳۴:  1۳٨۳  ،)وولف  «باشد غافل خود جنسیت از که آمد

محوری است که در جهت برابری زنان با مردان و دفاع از حق و حقوق باوری و زنمعنای زن

چشم اندازی است که در »  :گویدهای فرهنگی، اجتماعی، خانوادگی ... سخن می زنان در زمینه

  «برندها رنج میهایی است که زنان از آنعدالتیها و بیرفع کردن فرودستی، ستم، نابرابری  پی

 ی: ستینیبه هر حال نقد فم  (.٢۰: 1۳٨۵ بیسلی،)

 ر یتا تصو   دهدیم  امکانی  و اجتمـاع   یفرد  یسو به مردان و فرهنگ مذکر حاکم بر فضا  کی  از

بودن    یفانتز   و  یـالیقرار دهند و بـه خ  یاند، مورد بازنگرکرده  میرا که از زنان ترس  ینادرست

ی  و از سـو   ابنـدی از زنـان دسـت    تـریواقع  یرهایکنند به تصو   یو سع  ببرندی  پ  شتریآن ب

خود بهتـر    یرواقعیغ  ریکه با شناختن و فاصله گرفتن از تصو   دهدیبه خود زنان امکان م  گر،ید

  تلخابی،)  کننـد  میاز خود ترس  یتردرست   ر یو تصو   ابندیکنند و باز  ی ابیرا ارز  خود  بتواننـد

1۳٨۴ :٨۰.)   

با وولف ویرجینیا کتابش  یافت،  1٩٢٩سال    در   که  خود آن از اتاقی عنوان در   دربارۀ   انتشار 

 نگارد که:می  ضرورت نویسندگی زنان

از  توانندمی  زنان بسیاری  بنویسند  دربارۀ  توانایی   آنان  .نیستند  آن  به  قادر  مردان  که  مسائلی 

  مردان  توسط  آنچه  از  روشی فراتر  به  دارند،  را  ایشان  احساسات  و   زنان  تفصیل  به  توصیف

آن  شده است   توصیف را  توانندها میو  نگاه  از   مردان   نوربخش، )  کنند  تصویر  زنان   دریچۀ 

1۳٩٦: ٨٢ .) 
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 نوع ادبیات،  این  بنابراین ترسیم جهان از دیدگاه زنان، صرفاً از قاب ذهنیت زنان میسرّ است: در

راوی مشهود است   و  پنداری نویسنده  شوند، همذاتمی  تصویر  دیدگاه زنانه  و  زاویۀ دید  زنان از

 فردیت در نگرش به را مخاطب بلکه نیست؛ رفع آن و کشمکش  بحران، و نقش زنان تنها ایجاد

  ها ها، موقعیت محرومیت و مثابه دیگری نیستند  به دیگر زنان عبارت بهتر،خوانند؛ بهفرا می خود

نقد زنانه   (.٩٦:  1۳٨۰  پورکسگری،علی)کنند  می  ترسیم  هیئتی دیگر  در  را  خود  تجارب مختلف  و

واضع مبانی و اصولی   ،کندخود را وقف توسعه و تکامل آثار زنان برای بحث و تبادل نظر می 

در   ،ساختار آثار ادبی نویسندگانِ زنو    با توجه به مضامینو    ستا تحلیل این آثار   ضروری برای

 .  استهای زنانه شناخت پویش روانی فعالیّت صدد

پژوهش میان  انجاماز  مقالۀ  شده می  های  به  زمان»توان  رمان    روایت  و در  آموخت  از شیطان 

که به بررسی اشاره کرد    (1۳٩۵مجلۀ ادب پژوهی،  )نژاد  از فیروز فاضلی و فاطمه تقی  «سوزاند

اصلی مشترک ترسیم   هایبررسی مؤلفه»در مقالۀ  پردازد.  و تحلیل روایت از دیدگاه ژرار ژنت می 

از زهرا عظیمی و   «شده از شخصیت زنان سنتی و مدرن در آثار زویا پیرزاد و فرخنده آقایی

، نویسندگان با سبکی رئال به بررسی مسائل  (1۴۰۰نشریۀ متن پژوهی ادبی،  )اسماعیل صادقی  

های زنانه در سه رمان از  بازنمایی جلوه»اند. مقالۀ  زندگی زنان در آثار پیرزاد و آقایی پرداخته 

ایرانی زن  بنی  «نویسندگان  نیلوفر  حاتمنوشتۀ  شبنم  و  داستانی، )پور  طرفی  ادبیات  پژوهشنامۀ 

های زنانه و تعارضات فرهنگی دو جنس مخالف در جامعه، در آثار فرخنده آقایی،  ، جلوه(1۳٩٨

  «اثر املی نوتوم  س و لرز تر  معماری در ادبیات،» شود. در مقالۀ  فریبا وفی و زویا پیرزاد تبیین می

، نویسندگان به بررسی فروپاشی ( 1۳٩٨مجلۀ زبان پژوهی،  )از شراره چاوشیان و مریم شریف  

در مقالۀ    اند.شخصیت و تناسب انتخاب برج به عنوان فضای داستان و سقوط شخصیت پرداخته

رمان  » ترجمۀ  بر  تکیه  با  ترجمه  در  مترجم  بیانی  شهود  هواییکشتی»بررسی  آملی   «های  اثر 

های زبان و ترجمه فرانسه، نشریۀ پژوهش)  صدف محسنیو    اله رضاپورروحنوشتۀ    «نوتومب

تواند ترجمۀ خود را از ساختار  اند که مترجم با شهود بیانی می، نویسندگان اثبات کرده(1۴۰۰
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-»تحلیل روانمحوری مبدأ برهاند و در زبان مقصد، ساختار مناسبی جایگزین آن کند. در مقالۀ 

نوشتۀ   ترس و لرزشناختی بحران هویت قهرمان زن در فرهنگ مردسالار از خلال مطالعه رمان  

زهرا سعادت   نوتومب« مزارینوشتۀ  نگار  )  نژاد،  فارسیان  محمدرضا  و و  زبان  مطالعات  مجلۀ 

طلبی و طلبی، برتری، پژوهشگر درصدد یافتن تیپ شخصیتی آملی از لحاظ مهر(1۳٩٩ترجمه،  

آملی میعزلت با سرگشتگی  مبارزه  برای  دفاعی  راهکارهای  بررسی  به  و  پردازد. گزینی است 

شناختی های درونی آملی، قهرمان داستان و کارکردهای ذهن او را از دید روانپژوهشگر کشمکش

بررسی نوشتار اتوبیوگرافیک در آثار »در مقالۀ  کند.  و با تکیه بر نظریات کارن هورنای بررسی می

محمدی  نوشتۀ پریا شجاعی و فاطمه خان   «با تکیه بر نظریۀ لوژون و دوبروفسکی  املی نوتومب

ترجمه،  ) و  زبان  مطالعات  و 1۳٩۵مجلۀ  اتوبیوگرافیک  سبک  انتخاب  دلیل  پژوهشگر   ،)

دهد  کرده و توضیح میتبیین  بر اساس آرای دوبروفسکی و لوژون  اتوفیکسیون نزد نوتومب را  

کنون امّا تا  شناسی چه تأثیری در تسلای ترومای روحی دارد؛که رمان اتوبیوگرافیک از لحاظ روان

این دو اثر نوتومب و بررسی الگوی فرهنگی الاین شوالتر در    در موردویژه  بهپژوهشی تطبیقی  

 است. نگرفته صورت آقایی

 

 چارچوب نظری   .3

روابط فرهنگی و صلح   ها، درک تحولات ادبیادبیاّت تطبیقی به کشف روابط فرهنگی بین ملت 

بین ملل مختلف می  ادب  ریتأث  یبررسشامل  انجامد و  و دوستی  تأثرات  ارتباط   یناش  یِو    ات از 

  الزامبدون    یادب  یها شباهت  (،ی)مکتب فرانسو های زبانی  و تفاوتملل مختلف    نیب  یخی تار

ارتباط  آمر  یخی تار  اتاثبات  ب  و  (ییکای)مکتب  است.ا رشته  ن یمطالعات  آمریکایی،   ی  مکتب 

داند  نمی  گر یکدیبا    اتیدو ادب  سۀی مقا  صرفاً ای جهانی دانسته و ادبیات تطبیقی را  ادبیات را پدیده

بین   به بررسی رابطۀ    یها حوزه  ری سا،  بایز  ی هنرها  ی،علوم انسان   یها شاخهدیگر  و    ات یادبو 

از نقش مثبت یا منفی آن، عامل   نظر پدیدۀ جهانی شدن، صرف. »پردازدمیبشر    یهنر   وی  فکر
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طور خاص، تحت تأثیر خود طور عام و ادبیات تطبیقی را بهمهمی است که حوزۀ فرهنگ را به

 . (۴٢:  1۳٩٩ ،حصارلو)جعفری «قرار خواهد داد

 محور یا نقد وضعی زنان است که نظریۀ نقادانۀ ادبی زنانۀالاین شوالتر بنیانگذار نقد ادبی زن

نگر به زن، به کند. نگرش نقد زنانهمحور تقسیم مینگر و نقد زنخود را به دو گونۀ نقد زنانه

: 1۳٩٧  طلائی و طلائی،)  «شودمثابه این است که »زن در کدام نقش قالبی به خواننده عرضه می

نگر این است که »مردمحور است؛ در نتیجه به جای درک درست تجربه ضعف نقد زنانه  (.۴۳٩

 شوالتر،)  «کنند زنان باید باشند یابیم که مردان فکر میزنان و یادگیری زبانشان آنچه را در می

شود که خود آفرینندۀ معنای متنی ای میمحور شوالتر شامل زنان نویسندهنقد زن  (.٢1٨:  1٩٩٧

یسنده است های ادبی زنانه هستند. در این نقد »تکیه بر زنِ نوها و گونهبا تاریخ، مضامین، ساخت

: 1٩٩٧  شوالتر،)  «پرازد تا به پویش روانی خلاقیت زنانه راه بردو به گفتمان زنانه و زبان زنانه می

 عبارتیبهیا    اثر است.  آفرینندۀیک زن،    پردازد کهبه نوشتار زنان می  دیدگاهمکتب از آن  این    (.٢1٧

پناهی دو زنِ اقلیّت )ژاپن از دید  این دو نویسندۀ معاصر، داستان بی   پردازد.می   «ادبیات زنان»  به

کرده، با استعداد،  یک بلژیکی و ایران از دید یک ارمنی(، روشنفکر، مترجم، سه زبانه، تحصیل

روایت می را  و مدرن  با خود فرهیخته  بیگانه  و  با جامعۀ سنتی  تضاد خویش  قربانی  که  کنند 

نادیده گرفته می هستند. مهارت  افراد جامعه  از سوی  شود، در جایگاه شایستۀ خویش  هایشان 

نیست، روی    شوندمیتحقیر شده و مجبور  نیستند،   هر دو آورند.  به کارهایی که در شأنشان 

 اند. الایننویسنده، بحران هویت و وضعیت ناپایدار زنان معاصر در جامعه را به تصویر کشیده

در جنسی    هایتفاوت  ادبی  بازنمایی، به  خاص زنان در زندگی  اربمحور تجدر    تأملشوالتر با  

 چارچوبی  ریزی  پیمحور، » هدف نقد زن  (.٢٦۳:  1۳٧٧  سلدن،)دارد    جهی ویژهنوشتار زنان تو

 واصفی و ذوالفقاری، )  «زنان است  هایجدید بر اساس تجربه  پدید آوردن الگوهای  مؤنث برای

 روانکاوانه  زبانی، شناسانه،زیستشوالتر چهار الگوی   ،نوشتار زنان ماهیت  زمینۀدر  (.٧۰:  1۳٨٨

 نقد فمینستی   اصلی  مباحثاز  برخی    به  که در پاسخ  دهدقرار میدر اختیار منتقدان را    فرهنگی  و



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

38 

 
 

-جامعه نقد  از  ای گونه  را  فرهنگی  سطح توان  . »می (٢۰۴:  1۳٨٦  برسلر،)  د کنمی ها کمک  به آن

 و کندمی زندگی آن در نویسنده که  ای جامعه سیاسی و شرایط اجتماعی زیرا دانست؛ ناختیش

  «دهدمی قرار تأثیر تحت را وی اثر  محتوای و مردم، ساختار با تعامل  در او فردی موقعیت نیز

و طلائی،) زن  (.۴۴٢:  1۳٩٧  طلائی  نقد  اصلی  نظریههدف  و  الگوها  »رد حاکمیت  های  محور 

مردانه و خلق و گسترش یک چارچوب زنانۀ محض برای تحلیل و توضیح آثار زنانه بر اساس  

این پژوهش در مورد آثار ادبی و   (.۵۰۴: 1۴۰٢ پاشایی و محمدپور،ملایی )  «تجربیات زنان است

 ای است. روش جمع آوری اطلاعات، کتابخانه

 

 بحث و بررسی  .4

فرهنگی است که از روابط  ادبیات تطبیقی    ،علوم ادبی معاصر  و مهم در  باارزشهای  یکی از شاخه

کشورهای دیگر  فرهنگ و ادبیات  ادبیات کشوری در  فرهنگ و  ادبی ملل مختلف و بازتاب  و  

ادبیات  سخن می یکدیگر  گوید.  از  کمابیش  پذیرفته همۀ کشورها  و )جعفری  اندتأثیر  حصارلو 

 .(1۳٩٨a  :1۵٦ ،آبکه

 منظوربه زنان خاص روحیات و حالات،  مشکلات  ، مسائل از نوشتن یعنی نویسیزنانه

 از است  عبارت زنان خاص مسائل. زن جنسیتی های حساسیت  و شعور شناساندن

 مردان و زنان است  در تنها فیزیولوژیک و روحی لحاظ  از که هاییتجربه و هاوضعیت 

 رسندنمی زنان به پای آن نگارش در زیستن تجربۀ فقدان  لحاظ به و اندلهأمس آن فاقد

   .(۴۰٢: 1۳٩۰ ،)فتوحی

 خود  حقوق اجتماعی ووقعیت  م واقعی، جایگاه خواستار  ، زنانمردان با رقابت ۀعرص در

-فعالیت  مناسب هایو موقعیت  جایگاه  یافتن  و رفته  دست از حقوق احیای در راستای و هستند

 شرایط ترسیم برای زن نویسندگان اغلب .  اندکردهرا ایجاد   فکری هایجریان وی زیادی کرده  اه

 : گزینندمیبر را رمان ادبی، مختلف هایگونه بین از خود عصرهم زنان اجتماعی
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 دهندمی بازتاب نوشتارشان سبک و هانوشته در را های شخصی خویشتجربه زن سندگاننوی

بازتاب  و   نوع   با  زنان  تنها  که  حقایقی است   انتقال  در  اشتیاقی مصرّانه  و   شور  با   اغلب  این 

 .(۳۰٨: 1۳٨۰ مایلز،)اند دست یافته به آن زندگی، به خود خاص نگرش

 حقوق احیای برای تلاشو  مظلومیّت زنان   ، ترسیمغرب و شرق در زنان ادبیات اشتراک وجه

جهان   به نسبت شان  تفکّراعتقاد و   از  متأثرّ که است دیدی  زاویۀ و وجه افتراق، است  بودهآنان  

تا هموارهه  نویسندزنان    .است انسان و  و مناسب  نوشتاری هایمؤلفه از استفاده با در تلاشند 

 نگاه و درونی جهان بپردازند که نمایانگر خود هایاندیشه یحاطر به زنانه هایمونمض بر تأکید

   .به مسائل است زنانه ویژۀ

که  شکلی و طرح یعنی کنند؛می زن  را او بلکه آیدنمی دنیا به زن ابتدا همان از زن

اومی دوم جنس حقیقت  در و ضعیف موجودی را  او دهدمی زن به زندگی  کند. 

 دوبوار  .آورد دست  به را  خود هویت  آزادی، سایۀ  در زن بتواند روزی که  است  امیدوار

 برای باید بلکه فرمانبردار نباشند صرفاً زنان تا است  آن بر [ جنس دوم] کتاب   این در

 (. 1۵٦: ٢۰1۵ ،)جویلی شوند قائل ارزش نیازهایشان

جوی بهترین ابزار برای انتقال عواطف  وتلاش و پویایی نویسنده را در جست» های آقایی  داستان

های فرخنده آقایی تمام  گذارد. زن در داستانو احساسات زنانه به خوانندگانش به نمایش می

های متمادی برای مخفی داشتن درونیاتش در دست گرفته هایی را که طی قرنها و سلاحنقاب 

   .(٧٦: 1۳٧٧ مشتاق،« ) سازدگذارد و روح لطیف و حساس خود را عریان میبود، بر زمین می

 از واقعی روایتی با نویسنده نوجوانی و کودکی  دوران اتوبیوگرافیک نوتومب نیز گزارشگر آثار

 هستند: وی زندگی

را می قدرت  این  راوی  به  را  نوشتار  و سرگذشتش  روایت، خواننده  اختیار  که  دهد 

نگاه راوی در مورد زن ژاپنی و    ]...[.  دست گیرد و هوش و ذکاوتش را آشکار کندهب

]...[. آملی نوتومب    شرایط دشوار زندگی او بسیار شیرین و در ضمن تلخ و سیاه است 

با نوشتن این رمان پس از هشت سال توانست با حربۀ طنز خاطرات تلخش را بزداید  
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]...[ زیسته و    گرا و ملموس از سنّت و فرهنگ ژاپن ارائه بدهد.و از آن تحلیلی واقع 

 (.1۰-٨ :1۳٨۳ ،تجربیاّت خود را با قلمی شیرین با ما درمیان بگذارد )حائری

لرز نوتومب است که در سن    ترس و  آملی  واقعی  اتمام    ٢٢داستان زندگی  از  سالگی و پس 

شود رود و در شرکت یومیموتو به عنوان مترجم استخدام می تحصیلاتش در بلژیک به ژاپن می

کرده پردازد. راوی که زنی تحصیلها می چی منصوب و به نظافت دستشوییآفتابه؛ولی به سِمت  

گاه بدترین جفاها  و آملی نام دارد، خاطرات کودکی شیرینی از ژاپن دارد؛ ولی در این شکنجه

ماندۀ ذهنی افتاده و عقبشود. بارها تحقیر و خوار شده و رئیسش آملی را علناً عقب نثارش می

 آن  خود  که  است روحی حظ و شخصی رضایت  نوعی،  نوتومب برای نگارشرهاورد    نامد.می

 کنند،می پنداری همزاداو  با   که ش باوفای  مخاطبان ئقعلا و همدردیترغیب به   برای املیع را

روایت زنی ارمنی از شیطان آموخت و سوزاند    (.11۴:  1۳٩۵  ،محمدی)شجاعی و خان  ددان می

شود. بعد از ازدواج، کند و از جامعۀ ارمنی طرد میبه نام ولگاست که با مردی مسلمان ازدواج می

دهد. طرد شده از گیرد و ولگا را طلاق میخواند، تنها پسرش را از او میمرد ولگا را نجس می

کرده و  کند. ولگا تحصیلپناه و آواره با فقر و بدبختی دست و پنچه نرم میهر دو جامعه، بی

مسلط به چند زبان است؛ ولی جایی برای خوابیدن ندارد و از امرار معاش خود عاجز است. 

بازتاب زندگی شخصی آملی و ولگا در این دو رمان، از تشابهات اصلی این دو رمان است. تعهد  

نانۀ همسان این به هویت زن، دنیای ذهنی نوتومب و آقایی را به هم نزدیک کرده است. نگرش ز

هایشان گردیده است. در هر دو رمان شاهد  دو نویسنده، معلول مضامین مشترک زیادی در رمان

ولگا   و  آملی  زندگی روزمرۀ  تمامی جوانب  در  فرهنگ  دو  تقابل  فرهنگ هستیم.  دو  برخورد 

کرده به دلیل خارجی بودن آماج مشهود است. در طول هر دو رمان، هر دو راویِ زنِ تحصیل 

گیرند تا جایی که محیط و جامعه علناً آملی و ولگا را تحقیر و خوار های متعدد قرار میحمله

آید. ناتوانی آملی کنند. در هر مناسبتی، خارجی بودن بسانِ پتکی است که بر سرشان فرود میمی

دو راوی    گردد. هرو ولگا در برخورد، تعامل و تطبیق با افراد جامعۀ بیگانه خیلی زود آشکار می
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می  تصویر  به  را  خود  تحقیرآمیز  و  دردناک  میشرایط  تلاش  قدرت  تمام  با  و  تا  کشند  کنند 

 ها و شرایط بغرنج را به نفع خود تغییر دهند. موقعیت

  های نویسندگان زن، تلاش برای کشف فردیت و هویّتترین فعالیت یکی از محوری

خویش است؛ بنابراین با توجه به ذهنیت و دیدگاه متفاوتی که نسبت به نویسندگان  

به تصویر  دارند،  آنمرد  آثار  در  زنان،  از شخصیت  آمده  تصویر  وجود  با  متفاوت  ها 

 . (٧1: 1۳٩۴ساخته شده از سوی مردان است )سراج، 

و تمامی حوادث   است زن ترس و لرز،و    از شیطان آموخت و سوزاند در  شخصیت اصلیو    راوی

 به مربوط ،رمانهر دو  های  شخصیت  و رفتار  گفتار  .شوداز دریچۀ ذهن و چشم او روایت می

و این خود اهمیّت زن   هاستآن زندگی و محیط ها، شرایطها، مشکلات، موقعیت، دغدغهزنان

کنند با آفریدن شخصیت و نوتومب تلاش می   آقایی دهد.  را در مقام شخص اصلی داستان نشان می

اند، و آملی سان که یک تنه در برابر اجتماع ایستاده  ولگا چون    کرده و اندیشمندیتحصیلزن آگاه،  

ارائه کنند و   ،سیمایی متفاوت از آنچه پیش از این توسط نویسندگان مرد از زنان عرضه شده بود

ای  و چهره  نجات دادهکه در سراسر تاریخ ادبیات گرفتار آن بوده،    گرایی و مطلقیتیزن را از قطب

   :نزدیک به واقعیت از او ترسیم کنند

از آنجایی که هویت اجتماعی هرکس برآیندی است از دید جامعه به او و دید او دربارۀ  

توان وجه اشتراک زنان را در نگاه مسلط جامعه، که نگاهی مردسالارانه به  خودش، می

بازشناخت  است،  همان   .زن  از  و  گرفته  قرار  نگاه  این  فشار  زیر  گاه  نویسنده  زنانِ 

اند و گاه به نسبت آگاهی خویش با زبانی زنانه  هنجارها و ارزشهای مردان تقلید کرده

 (.  ۳٨: 1۳٨٢  توکلی،) اندهای مردسالارانۀ جامعۀ خویش برخاستهبه ستیز با قالب 

 ملموس را میان زن و مرد  تفاوت داده، جنس دو از هریک به ، محیط و خانوادهجامعه که نقشی

 گرفت.  نادیده تواننمی زنان تهویّ گیریشکلدر    را و فرهنگ جامعهخانواده،   است. نقش دهکر

های زنان، صدای اعتراض زنان را از دیدگیهر دو نویسنده با بازنمایی مسائل، مشکلات و ستم

  رسانند.گوش مخاطبان می شان بهانگیز فعلیوضعیت مظلومانه و ملال
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نمونهبه شیوۀ روایی خاطره  از شیطان آموخت و سوزاند از تجربه  نویسی نوشته شده و  ای 

خلاقیت ادبی و روشی جدید برای بیان مضامین متداول و رایج    عرصۀ  درهای نویسنده  اندوزی

بی سرگردانی،  آوارگی،  داستان،  اصلی  مضمون  در است.  فردی  هویت  شدن  محو  و  خانمانی 

آغاز بی با  تصویر کشیده شده است. رمان  به  با ظرافت  که  امروز است  خانمانی راوی  جامعۀ 

اتاق مطالعۀ کتابخانۀ شبانه»:  شودشروع می  روزی فرهنگسرای اندیشه اولین شبی است که در 

 ز:ترس و لررمان  (.۵: 1۳٨٦ آقایی،« )خوابممی

اش است. پس از هشت سال آملی نوتومب  صددرصد برگرفته از زندگی و سرگذشت نویسنده 

آورد. نویسنده که خاطرات  داستان زندگی تحقیرآمیزش را در این شرکت بر روی کاغذ می

شود که گویی هدفی جز  رو می کودکی شیرینی از ژاپن دارد، ناگهان با کشور و مردمی روبه

 (. ۵: 1۳٨۳ ،)حائری تحقیر و خوار و خفیف کردن این دختر بلژیکی ندارند

شود می   دیدههایی  شباهت،  رمانهای  و تطبیق آن با شخصیت  گان زندر بررسی زندگی نویسند

این است  و   نویسندمبیّن  را ملاک پردازش شخصیت  زندگیزن،    گانکه  قرار    رمانهای  خود 

های خود آغاز »کار نگارش زنان عموماً با نوشتن خاطرهد:  نگویمی   اناز خودش  غالباًد و  ندهمی

ای شکوهمند از قهرمان داستان هر نویسندۀ زن، همواره نمونهشود. آیا خطاست اگر بگوییم  می

  (.۵۳: 1۳٨۰  ،« )مایلزخود اوست

ها، ترین عناصر داستانی است که در پرورش شخصیت راوی و ترسیم آرمانزاویۀ دید از برجسته

ها، چگونگی انتقال اطلاعات، تفکّر و برداشت شخصی نویسنده از اثر نقش  ها، نگرانی دلبستگی

مهمی دارد. در هر دو رمان، راوی اول شخص و شخصیت اصلی داستان است و از زاویۀ دید  

دید روایتگر اول شخص،   زاویۀ  گیسطه وا بی»شوند.  درونی و توسط راوی اول شخص روایت می 

کند شرح ماوقع را  حس می  ورد که خواننده آجود میوهب  حالتی  کل،  در مقایسه با نظرگاه دانای

هر دو رمان (. 11٢:  1۳٨٦ فتاحی،شنود که خود درگیر آن ماجراست« )می  مستقیم و از شخصی 

 های داستان است.محور هستند و حضور راوی بیشتر از گفتگو بین شخصیتشخصیت
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کند. اند که نویسنده در داستان اعمال می درونمایه را به عنوان فکر و اندیشۀ حاکمی تعریف کرده»

اش را نشان گویند درونمایۀ هر اثری، جهت فکری و ادراکی نویسندهبه همین جهت است که می

نویسندگان زن ذهنیاّت، تجربیات و احساساتی مخصوص    .(1٧۴:  1۳٨۵  میرصادقی،« )دهدمی

مضامین   ،شانچنین بنابر طبیعت و سرشت زنانهند. همکنمی   منعکسخود دارند که در آثار خود  به

قرار می  توجه  مورد  را  اندیشۀ خالقشان هستندخاصی  در حقیقت محتوای  که  رویکرد .  دهند 

فرهنگی به مسائل اجتماعی، نقش جامعه در چگونگی کار و فعالیت زنان و دیدگاه جامعه به زن 

ها، پردازد. این دو رمان محصول دو جامعۀ شرقی و غربی با نظام فکری، ارزش بی می در اثر اد

هایی چون: اختلاف بافت، ها، تفاوتباورها و فرهنگی کاملاً متفاوت هستند و علیرغم شباهت

شرایط اجتماعی متفاوت،... نیز وجود دارد؛ لیکن در این مقاله صرفاً به بررسی تشابهات  محیط و  

 پردازیم.می

 

 تحقیر و حقارت زن  .4-1

، زبان سخنواران بینش نحوۀ به توانمی  طریق  آن از  که استجنسیت   زبانی های مقوله از یکی

ها، از مباحث مورد توجه فمینیست.  (٢٢٨:  1۳٩۵،  نژادصیادی) آنان دست یافت  هدف و درک

های مردان و انقیاد زنان است. های جنسی زنان در راستای فراهم نمودن خواستهتوجه به جاذبه

جنسیّت و ذهنیّت   ،هااً به عاطفه، روان، حساسیّت اکثر اند لحن داستانشان  هر دو نویسنده کوشیده

مربوط   تأثیرگذار  خواننده.  شودزنانه  لحنی  با  نافذ نیز  و  تداعی  روبرو  ، جذاب  که   کنندۀاست 

توجهی محیط، جامعه و اطرافیان به آملی و ولگا عقدۀ حقارت  . ریشخند و بیادبیات زنانه است

 کند: ها تقویت می را در آن

ام کند، خوشگله صدایم خورم. برای اینکه مسخرهای هستم و به هیچ دردی نمیگفت افادهمی

های خوش بر و رو و طناز و لوند دور و برشان  قدر زنکردند که آنزد. هر کدام ادعا میمی
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کنند. :  1۳٨٦من زشت و اکبیری هستم )آقایی،    هستند که حاضر نیستند به من میمون نگاه 

1٩٩) 

-تواند به تو ارزش دهد، بهپول می » شود شدیداً احساس تنهایی و حقارت کنند:  و باعث می 

قدر احمق نیستی که فکر کنی کسی برای وجود خودت با تو  خصوص هنگام ازدواج؛ زیرا آن

از خودگویی .  (٦۴:  1٩٩٩  ،)نوتومب  1«کندازدواج می به احساسات  خواننده  های آملی و ولگا 

 : بردها پی میدرونی آن 

را بدهد.   خوشگل هم نیستید که کسی خرجتان»گفت:  یکی از کارکنان رازی همیشه می 

جا برایتان هتل مفت  کنید. فقط بلدید بخورید و بخوابید. اینغیرتی کلفتی هم نمیاز بی

کند. منتظرم تا  دهد و مرا خوشگله صدا میحالا عزیزی خرج مرا می  «.و مجانی است 

کی مرا مثل آلبرت و حمیدی و بقیه از خانه بیرون کند. در شرکت آلبرت حتی پول 

می پیدا  کار  کجا  هر  نداشتم.  میحمام  بیرونم  آژانس  کردم،  آلبرت  یک شب  کردند. 

  ٢۰گرفت و مرا مثل یک زندانی به شرکت دوستش آقای حمیدی فرستاد. بیشتر از  

 (. 1٩٨: 1۳٨٦ آقایی،)تومان در کیفم نداشتم 

 و نوتومب:

زیرا تنها چیزی که    ؛آینه تحسین کنی، باید از ترس باشد نه لذّتدر  اگر خودت را  

تو خواهد داد، ترس و وحشت از دست دادن آن است. اگر دختر زیبایی  زیباییت به

هستی مهم نیست، و اگر نیستی دیگر از هیچ هم کمتری. باید ازدواج کنی، ترجیحاً قبل  

بیست  نخواهد  واز سن  تو  به  است. شوهرت عشقی  ترشیدگی  زمان  که  سالگی  پنج 

دار شدن است و باید مانند خدایان تا سن سه سالگی  یگر تو، بچهداشت،]...[. وظیفۀ د

بیرون بهشت  از  سپس  بدهی.  ]...[.  شیرشان  بروند  سربازی  خدمت  به  تا  کنی  شان 

 
حائری ترجمه هطه  و رریی یججااا  تنِ  ینِ تااله یز ترجم  هط   حائری یسطنها    توسط  هط      ترس و لرز.  1

 هه  یست.
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مجبوری موجودات بدبختی به دنیا بیاوری که فقط سه سال اول زندگی را در سعادت 

 . (٦۵: 1٩٩٩ ،)نوتومب اندو خوشبختی گذرانده

زنان، زنانِ مسائل و تجربیّات    واقعیت زندگی اجتماعی،دربارۀ    آقایی دو اثر، نوتومب و    در هر

بی و  عرفتنها  فشار  تحت  اجتماعی،پناه  بیگانگی   های  و  قومی  تنگناهای  بودن،  زن  مصیبت 

رانند. هر چند این مضامین بسیار متداول و قدیمی هستند؛ اما نحوۀ روایت قهرمان زن سخن می

با خلق و بازگویی هر دو نویسنده، داستان را به متنی خواندنی تبدیل کرده است. هر دو نویسنده  

 از   در د.  نرسها به آرامش میبه آن  بخشیدنو ذهنیت    و مناسب  عاطفیهای آرمانی،  شخصیت

و احساسی    بسیارکند  ترسیم می  حقارت خوداز    ولگاتصویری که  ،  شیطان آموخت و سوزاند

ام.  کنم کودکی خردسال شدهاحساس می »زند:  در آن موج می  حقارتعاطفی است و احساس  

اند، مثل ماکتی از شهرک اکباتان. شهرک سر جای خودش  های مرا کوچک کردهیعنی تمام اندازه

اکباتان است. من یک ماکت کوچک شده  امکان است؛ ولی ماکت مدل کوچک شدۀ  بدون  ام 

هایم را بشویم، رفتم تا دست معدود که دست( و نوتومب: »پیش از آن۵۰:  1۳٨٦  آقایی،« )رشد

به که  را  بفشارم«  افرادی  هستم  انسانی  موجودی  نظرشان  در  که  بودند  داده  را  تصور  این  من 

 . (11٧- 11٦: 1٩٩٩ ،)نوتومب

های ملموس جامعه دائماً دنبال زنانگی و هویت گمشدۀ خویش هستند. واقعیتآملی و ولگا به

آن  و  هستند  ولگا  و  آملی  انسانی  منِ  در  نفوذ  و  رخنه  میدر حال  مجبور  را  برابر  ها  در  کنند 

ام. تعدی، ننگ و تحقیری است بار دیگر خفیف شدهیک»  نشینی کنند:حاکمیت و قدرتشان عقب

 ( و نوتومب:1٩٨: 1۳٨٦ آقایی،« )دانم با آن چه کنمکه خودم نمی

این حد پست به تا  اینکه فوبوکی کاری  باید احساساتش  خودمانیم، برای  ]آملی[ بدهد،  من 

های دیگری هم داشت؛ اما من  جز من، زیردست بهمن کمی پیچیده و خاص باشد.  نسبت به 

توانست کس دیگری  کرد. میتنها کسی بودم که فوبوکی از او متنفر بود و خوار و خفیفش می

 ،)نوتومب   کردجز من شکنجه کند؛ در حالیکه خشونت و سنگدلیش را روی من خالی میرا به

1٩٩٩ :1۰1) . 
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کم تعارضات  در ابتدا آملی و ولگا تلاش نمودند با آرامش و صبر بر مشکلات فائق آیند؛ اما کم

طور چه»ها را دگرگون ساخت:  و سؤالاتی بنیادین در افکارشان نهادینه شد و شالودۀ اندیشۀ آن

ممکن است از من بپرسد که چرا در شأن مستراح شرکت نبودم؟ تا این حد نیاز داشت مرا تحقیر  

این  اگر  بهکند؟  نسبت  احساسی  چه  قلب  ته  بود،  داشت؟طور  )نوتومبمن   »،  1٩٩٩  :1۰٦) .

تعارضاتی که پیش از این بخاطر دیگران، قواعد درونی شده، خود اجتماعی و همرنگ جماعت 

گیری و عمق این تعارضات در آملی و ولگا  شدن مورد غفلت واقع شده بودند. هر چند جهت

چرا من باید توالت و دستشویی کسی را  »ها رخنه کرد:  ر اندیشه و رفتار آنیکسان نبود؛ اما د

بعد از    [...]کند.  بشورم که احساس یک دوست ساده را هم ندارد؟ مرا به چشم کلفت نگاه می 

خاطر یک امضای پشت چک به عنوان کنی. بهای و مرا پیش صاحبخانه تحقیر میاین مدت آمده

 .(۳۰1:  1۳٨٦ آقایی،« )ضامن؟

های زنان و شرایط ناعادلانۀ زندگی آنان، نگاه جامعه را  با ترسیم آلام و اندوهآقایی و نوتومب  

کنند و با به نمایش گذاشتن تکاپوها و به مسائل و مشکلات این نیمۀ فراموش شده معطوف می

-های اصلی این دو اثر در راستای شناخت و کشف هویّت زنانۀ خود، هم های شخصیتتلاش

ب کوشش  به  را  گمشدهجنسانشان  هویّت  به  دستیابی  میرای  فرا  زنشان    اتیموجود  انخوانند. 

 ند،نکی م ی را که در آن زندگ ی اجامعهمنفی و   مثبت نقاط  دن توانی م که  هستند حساس ی و عاطف

  یها ارزش  معرف  ،یازن در هر جامعه  تی هو  .ندنک  منعکسکم و کاستی    چی هیبا صداقت و ب

تا در   کندیزن فراهم م  یبرا   یاست که فرصتموفق    ی اجامعه   .جامعه استآن    یقو اخلا  ی فکر

 (.1٨۵:  1۴۰1 ،حصارلوحصارلو و جعفری)جعفری  باشد میساخت آن سه

 

 خشونت و آزار زنان  .4-2

و شامل خشونت مالی، جسمی،  مردسالار، خشونت مردان علیه زنان است  های جامعۀمشخصه  از

روانی، عاطفی، کلامی، جنسی، اجتماعی... است. خشونت و فشار روحی، روانی ... بر روح و 
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های مدیدی ذهن و روح زنان را آزار داده و موجب روان زنان تأثیر مخربی دارد، گاهی تا مدت

 : شودها میتحقیر و حقارت آن

  [نظافت دستشوییکرد که این شغل ] حتماً ]آقای اموشی )معاون مدیر کل([ فکر می

که  من ]آملی[ خواهد داد. این  تواند باعثش باشد، بهشکوفایی و شادابی، که فقط کار می

رسید. نظرش نکتۀ مثبتی میای مثل من بلاخره در شرکت کاری یافته بود بهعرضهآدم بی

دهد. اگر کسی به او  من حقوق نمی  خودی بهاز طرفی هم حتماً خوشحال بود که بی

داد: »باز چه فهماند که ممکن بود این انتصاب برایم تحقیرآمیز باشد، لابد جواب میمی

وقت و مفتخر باشد که دارد برای ما کار  شده؟ دون شأنش است؟ باید خیلی هم خوش

 . (٩۰: 1٩٩٩ ،« )نوتومب .کندمی

و آملی پر از تکرار اتفاقات، حوادث و روزهای سخت و زجرآور است. روزهای    زندگی ولگا 

 گذارند: جای میکنند، تأثیر مخربی در اندیشه، روح و روانشان بهتلخی که تجربه می 

. موهایم .]...[ حمله کرد و با من درگیر شد  [ ولگا]من  از پشت به    [ سرایدار کلیسای فیلادلفیا] 

کوبید. از حرکاتش شوکه شده بودم و فقط دست و پا کشید و صورتم را روی زمین میرا می

قدر صورتم را به زمین کوبید که  رسید. آنزدم. به صورتش چنگ زدم؛ ولی زورم به او نمیمی

 (. ٢٢٩: 1۳٨٦ آقایی،) لبم پاره شد و از دهانم خون آمد

های روانی جنسی، ازدواج اجباری است که سبب نادیده گرفتن آزادی اراده، یکی از خشونت

حق تعیین سرنوشت و نقض فاحش حقوق بشر است و فرد پس از ازدواج اجباری با معضلات  

 های بسیاری روبرو خواهد بود:و آسیب

کند، ازدواج است، اغلب زنان، امروزه هم  سرنوشتی که جامعۀ سنتی به زن تحمیل می

صورت اگر ازدواج نکرده باشند،  شوند؛ در غیر ایناند یا آمادۀ ازدواج مییا ازدواج کرده 

اعتنا به  برند، خواه محروم مانده از پیوند، خواه طغیان کرده بر آن، یا حتی بیرنج می

 . (٢1٩: 1۳٨٢ دوبووار،) شوداین نهاد، بر اساس ازدواج تعریف می
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خب »  شوند:ازدواج مصلحتی و ازدواج بخاطر فقر و نداری و.... نیز ازدواج اجباری محسوب می 

مانی. جا نداری بخوابی. به یک  اش گُشنه میشدی. دیگه پیر شدی، بدبخت. همهزن یکی می 

اگر در سن بیست و پنج سالگی »و نوتومب:  (٢٨٩: 1۳٨٦ آقایی،« )ات کندمرد پناه ببر که تأمین

 . (٦۳:  1٩٩٩  ،« )نوتومبهنوز شوهر نکرده باشی، باید از این بابت از خجالت آب شوی

ها علیه زنان، آزار و اذیت جنسی است. ولگا برای تخلیۀ روحی، با خود یکی دیگر از خشونت

 : گویدمی

ها هم برای خودشان  فاحشههای آلوده.  رایگان و به زور به من تجاوز شد، مثل فاحشه

خواهند مرا  کند. مرا از فاحشه هم کمتر دیدند. میها حمایت میقانونی دارند که از آن

ساله که هویت او مشخص   ۴٢ها بنویسند: جسد زنی  به خودکشی وادارند و در روزنامه 

ای داشت و هر دو در مراکز  جا و مکان، گویا مادر دیوانهنبود، پیدا شد. این زن بی

 . (٢۳٧: 1۳٨٦ آقایی،) روانی پرونده داشتند

 و نوتومب: 

امیال غریزیش را در برابر چهل نفر و در ملأ عام  ]آقای اموشی )معاون مدیر کل([ اگر 

فوبوکی زنی    ]...[   .کرد، برای این بود که به شهوتش لذت بیشتری بخشدبرآورده می

کرد، به این دلیل بود که مورد تجاوز جنسی  محکم و مغرور بود. اگر تنش را تسلیم می

خاطر کوه گوشتم قادرم تو را بر زمین بیندازم، له کنم و از این به  ]...[   .قرار گرفته است 

به کنم.  کیف  این احمقخصوص جلو چشمکار  نگاه میهای  را  ما  که  از هایی  کنند. 

که حق مقاومت نداری، از این نوع تجاوز لذت دار شده، از اینکه غرورت جریحهاین

 . (٧٨: 1٩٩٩ ،)نوتومب  برممی

ای فرو رفته در بغض  سرنوشت ولگا تراژدی بلندی است که نه با فریاد و هیاهو بلکه بسانِ ناله 

 شود:سینه، برای حفظ حیثیت وادار به سکوت می 

از این موضوع با کسی حرف  »من گفت:  اولین کسی بود که بعد از آن ماجرا به    [ مارکاریه] 

خواهم حتی اگر آبروی خودم برود، آبروی رافیک و ولی می  «بری.نزن، آبروی خودت را می
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من گفتند به کسی نگو  بقیه را ببرم. بعدها خانم روحانی و مسئولان کتابخانۀ اندیشه هم به  

 .(٢۴٩:  1۳٨٦ آقایی،) شودبرایت بد می

 ها، تمسخرها، ریشخندها و تحقیرهاست: سرنوشت آملی نیز همواره دستخوش ستم

  ]...[.گیری بود.  های زمخت و افسار گسیختۀ انسانی ماقبل تاریخ در پی جفت صدای کفش

زده  ای بهت نیم ثانیهآورد.  سرم را برگرداندم و دیدم که کوه گوشت معاون به طرفم هجوم می

زد، گرفت   خشکم  فرا  را  تمام وجودم  دستچاچگی  و  هراس  از  ابدیتی  ]...[. وحشتم    .]...[. 

به مرا  دیدم  که  رسید  نهایت  به  میهنگامی  مردانه  دستشویی  از حرکت  سوی  قلبم  برد.]...[. 

 (. ٩٦: 1٩٩٩ ،اش را آماده کرد )نوتومب نامهایستاد. مغزم وصیّت 

گز نسبت به اتفاقات پیرامون خویش  عنوان نویسندگان خلاق و متعهد هر  و نوتومب به  آقایی

نبودهبی کوشیده تفاوت  داستاناند.  خلقیات، اند  انعکاس  و  بازتاب  برای  محملی  را  خود  های 

ویژه مسائلی که روح و روان زنان را مورد ها و مشکلات زنان قرار دهند، به  ها، وسوسهدغدغه

گیری از وضع موجود را تقویت دهند تا بتوانند روح تغییر و تلاش برای فاصله حمله قرار می

ها  دهندۀ درد و رنج آن گرا، مصلحانه و متعهدانه بوده و نشانکنند. نگرش هر دو نویسندۀ واقع

 مشکلات اجتماعی است.  از 

 

  جامعۀ مردمَدار .3-4

 که توقعاتی و هاگیریجهت کنند.می  تعیین را جنسی هایهویت محدودۀ فرهنگ و جامعه

 حمایت ها از آن وبوده جنسیت  و جوهرۀ ماهیتسرمنشأ  دهد،می شکل  را اجتماعی رفتارهای

 جوامع اکثردر   گیرد.می سرچشمه هاارزش و باورها از زبان ساختار بهتر، عبارتی  به کند.می

باشد   مردان عهدۀه  ب امور  نهایی تصمیم تا شودمی  سبب  جامعه بر حاکم مَدارمرد فرهنگ  ،انسانی

 ، حصارلو و آبکه)جعفری  تسلیم و در پی کشف هویّت خویش هستندناراضی،   زنان اغلب و

 به  و حکمفرماستنیز   ترس و لرز   و  از شیطان آموخت و سوزاند  در فرهنگ این  (.٨۴:  1۳٩٩

 مردانگی  و مردان که  دارد  اشاره به باوری  مردمحوری»زنند:  می را آخر حرف  مردان بهتر،عبارت  
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: 1۳۴٨  ،« )دانشوراست  حد مطلوب یا  استاندارد مردانگی و مردان و هستند  زنانگی و زنان از برتر

و ۳۰۴ داشت  کارمند زن وجود  پنج  فقط  مرد،  کارمند  ازای صد  به  »در شرکت  نوتومب:  و   )

(. تعالیم متعصّبانه ٨٨- ٨٧:  1٩٩٩  ،تنها زنی بود که به مقامی دست یافته بود« )نوتومب  فوبوکی

 کنند: به زن ژاپنی القا می

زیرا   ؛]...[. آرزوی عاشق شدن را در سر نپروران نباید هیچ آرزوی والایی داشته باشد.

خاطر تصویر  شوند تو را به   هایی که قرار است عاشقت استحقاقش را نداری؛ تازه آن

نه به که زندگی چیزی بهمجازیت دوست دارند،  نداشته باش  امید  تو  خاطر خودت. 

شود. حتی امید سادۀ گذرد چیزی هم از تو کاسته میزیرا با هر سالی که می  ؛اضافه کند

زیرا دلیلی ندارد که آرام و قرار گیری. فقط امیدوار باش    ؛آرامش را از سر به در کن

]...[. کار باعث   جا که جنس مؤنث هستی خیلی پیشرفت نخواهی کرد،کار کنی. از آن

- ٦۳  :1٩٩٩  ،تواند به تو ارزش دهد )نوتومب ]...[. پول می  شود پول بدست آوری،می

٦۴). 

دلیل فقر، مجبور به ازدواج اند و بهدلیل نداشتن استقلال مادی و شغل مناسب، وابسته به خانوادهزنان به

عبارت بهتر، تنها راه نجات زن، ازدواج است و هستند تا باری اضافه بر دوش خانوادۀ خود نباشند. به

 :باید در مقابل شوهرش سازش کند

باید یک مرد حامی تو باشد. شوهر کن یا بلاخره با کسی زندگی کن. اگر خواستی من 

کنی خیلی  تو فکر می   ]...[.خودم به راه دلسوزی یک شوهر خوب برایت پیدا می کنم.  

نجیبی، بدبخت. نجیب آن زنی است که مچ دستش را نامحرم ندیده باشد. چه نجابتی  

کند. اقلاً  ور برود، ادعای نجابت نمیور و اونداری؟ زنی که مرد نداشته باشد و این

 .   (۵۰ :1۳٨٦ آقایی،) کردیها کلفتی میرفتی توی خانهمی

اند و به شیوۀ پردازی بهره گرفتههای نمادهای خود، گاه از شیوههر دو نویسنده برای بیان اندیشه

ها، اند. درهم آمیختن خاطرات، تداعیغیرمستقیم نارضایتی خود را از وضعیت زنان نشان داده
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-د )جعفری کن را بر زنان تحمیل می  مضاعفسالار زجری  آرزوها در جامعۀ مرد   وها  حسرت

ترین کنند، مهمو آملی تجربه می  ولگا (. روند تحوّل شخصیتی که  1۳٩٨a :1٧٨ ،حصارلو و آبکه

طلبانه برای زنان، اعتراض به وضعیت های آزادی علامت تعلق خاطر هر دو نویسنده به اندیشه

فرودست آنان در اجتماع و آبستن بودن برای تغییر و تحولاتِ در شرف وقوع دانست. گاهی نیز  

از وضعیت منفعلانۀ فعلی خود شان را  های زن، نارضایتی به شیوۀ غیرمستقیم از زبان شخصیت

توان دانم با آن چه کنم. با این کار می تعدی، ننگ و تحقیری است که خودم نمیدهند: » نشان می

های مرا  ام. تمام اندازهکنم کودکی خردسال شدهن یک کودک ساخت. احساس میاز یک انسا

( و نوتومب: »آیا من ]آملی[ 1٩٨:  1۳٨٦  آقایی،« )اند، مثل ماکتی از شهرک اکباتانکوچک کرده

شان را خالی برابر من دماغ  توانستند بدون رودربایستی درتا این حد تنزل کرده بودم که مردم می

  (.11۴: 1٩٩٩ ،کنند؟« )نوتومب

مردسالار را به تصویر کشیده و تفکر و اندیشۀ زنانه را در   های جامعۀآقایی و نوتومب بحران

وابعاد اجتماعی گوناگون منعکس ساخته برابری مرد    بدین طریق   اند  بر  و زن  بر استعداد  که 

 باد. نویسندگان  ورزنشناسی مشترک مستقل از جنسیت بنا شده است، تأکید میساخت هستی

ضایع شدن حقوق زنان و از بین رفتن شأن  ،عدالتیبا بیو این طریق، از نظام مردسالاری انتقاد 

ذلک، »جایگاه بارز زن (. مع1۰۴-1۰۵:  1۳٩٨  همکاران،کنند )غیبی و  و شخصیت آنان مبارزه می 

به و  نشده  تاکنون شناخته  مردان  توسّط  مادری  دادهو مخاطرات  بها  کلمه  واقعی   نشده  معنای 

 (.  ٨٨: 1۳٩٨b ،حصارلو و آبکهاست« )جعفری

 

 گیری نتیجه .5

اند و در جستجوی  امروزه نویسندگان زن به درک جدیدی از موقعیت و جایگاه اجتماعی رسیده 

نویسند  ها گرفته شده بود، هستند. میهویت فردی و اجتماعی خویش که سالیان متمادی از آن

کوشند  گوش جهانیان برسانند. می  مردسالار به آنان تحمیل کرده، به  تا ظلم و ستمی را که جامعۀ
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هایشان بتواند نگرش جامعه نسبت به زنان و جایگاه آنان را تغییر دهد. درتلاشند خودِ تا نوشته

مردسالار از آنان ساخته است، دور انداخته و هویتی واقعی   شان را بیابند. هویتی که جامعۀگمشده

عنوان قهرمان اصلی آثارشان به آقایی و نوتومب با انتخاب شخصیت زن بهکنند.  جایگزین آن  

ها و مشکلاتی که در جامعۀ مردمَدار برای زنان وجود دارد و به موقعیت بررسی موانع، محدودیت

پرداخته مردسالار  جامعۀ  در  زن  جایگاه  بیانگر  و  رمان،  دو  هر  در  اول شخص  دید  زاویۀ  اند. 

های درونی و ذهنی خود را از گراست که اندیشهحضور هر دو نویسنده در هر دو رمان واقع

های زنانه کنند. در هر دو رمان، فاعل سخنگو زنان هستند و اندیشهزبان قهرمانان خود بیان می

اند. انتخاب راوی زن در این دو رمان آقایی و نوتومب، کردهها ترسیم  ها و خودگوییرا در گفتمان

های زنانه و مشکلات زنان از زبانِ خودِ زنان در به منظور اعتلای سخن زنانه و بازتاب دغدغه

نگرش  به  اعتراض  نوعی  زن،  زبانِ  از  داستان  دو  هر  روایت  است.  رمان  دو  هر  های  دنیای 

رسانند که  مردسالارانه در ادبیات ایران و ژاپن است. آملی و ولگا مخاطب را به این نتیجه می

پردازی  خواند. شخصیت سوی خود فرا میزن، دیگری نیست؛ بلکه فردیتی است که مخاطب را به

در هر دو رمان به شیوۀ حدیث نفس، خودگویی، توصیف، کنش و واکنش افراد و گاهی توسط 

ها و و ولگا متناسب با ویژگی شخصیتی آن، کلام و گفتار آملی  گیرد. لحنگفتگو صورت می

هاست. آملی و ولگا از کیستی و چیستی خویش آگاهند و برای  نشانۀ تفکر و اندیشۀ زنانۀ آن

پذیرند. هر دو ها را نمیکنند؛ اما اطرافیان و جامعه آنحفظ بُعد وجودی زنانۀ خویش تلاش می

قهرمان در تلاشند کیستی، چیستی و هویت خود را به اطرافیان و جامعه اثبات کنند؛ اما اطرافیان 

پذیرند؛ بلکه در تلاشند با تحقیر  شان نمی و جامعه نه تنها آملی و ولگا را بر اساس هویت واقعی

 خواهند به آملی و ولگا هویت بخشند. گونه که میو ذلت، آن

های داستان در اند و شخصیتآملی و ولگا در هر دو اثر از زندگی شخصی خویش سخن گفته

شناخت  در  هستند.  خویش  واقعی  هویت  جستجوی  در  بیرونی،  و  درونی  مکالمات  میان 

کند و توجه به ماهیت زنانه در این های آقایی و نوتومب، جنسیت نقش مهمی ایفا میشخصیت
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دو رمان، جایگاه خاصی را به خود اختصاص داده است. آقایی و نوتومب تجربیات ذهنی و عینی 

های خود بیان کرده و مشکلات اجتماعی، روحی، خویش را به عنوان یک زن و از زبان قهرمان

دهد را در قالب رمان ترسیم عاطفی زنان و مسائلی که روح و روان زنان را مورد حمله قرار می

-گیری از وضع موجود را تقویت کنند. قهرمان کنند تا بتوانند روحیۀ تغییر و تلاش برای فاصلهمی

مایۀ اصلی هر دو رمان اراده و ساعیِ هر دو رمان شخصیتی مجزا و مستقل دارند. درونهای با 

هاست و هر دو نویسنده بدون اینکه بخواهند از فرهنگی طرفداری و یا فرهنگ  تقابل فرهنگ

به سوءدیگر ر با تصویر کردن هر دو،  تنها  نفی کنند،  از عدم درک دیگری  تفاهم ا  ناشی  هایِ 

 پردازند. می

اهمّیّت این دو رمان در این نکته نهفته است که سیر تحول هر دو قهرمان را از زنی منفعل و 

رغم وضع موجود کشد و روند تکامل هر دو قهرمان را علیتصویر میاحساساتی به زنی فعال به 

انتهای رمان، شخصیتنشان می تغییر و تکوین نمیدهد. در  بلکه پذیرش موجودیت ها  یابند؛ 

ای از جامعه، آن تغییر فاحشی است که خواننده منتظر آن است آملی و ولگا توسط بخش عمده

شود که نتیجۀ پافشاری، تداوم و پیگیری هر دو قهرمان زن مندی خواننده میو موجب رضایت 

فرا   قهرمان  دو  این  از  گرفتن  الگو  به  را  زنان  نویسنده،  دو  هر  نحو  بدین  و  است 

                                                                                                     خوانند. می
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Résumé 

La littérature est un contexte que les écrivains utilisent pour atteindre leurs objectifs et leurs idées, 

afin de mettre en valeur leurs thèmes et techniques narratifs complexes à travers des innovations 

linguistiques, dans le contexte des exigences historiques, des changements sociaux et des 

circonstances individuelles. De plus, les créateurs d'œuvres littéraires mettent en scène la créativité 

linguistique et textuelle, les subtilités narratives dans le contexte des concepts, des thèmes, des 

symboles et des formes narratives ; ainsi, l'écriture créée apparaît comme le reflet des motivations 

mentales, psychologiques et sociales de ses auteurs. Georges Perec, l'un des écrivains français du 

XXe siècle, dépeint les angoisses, l'étrangeté et la rupture identitaire de l'homme contemporain à 

travers des images textuelles ludiques et délicates, associées à une satire sociale acerbe. En 

examinant les formes de la mémoire chez Perec, cette étude, par une approche descriptive et 

analytique, explique les conceptions de l'auteur sur le temps et l'expérience humaine à la lumière 

des idées d'Henri Bergson et met en lumière le rôle du temps et de son écoulement dans 

l'identification des moments narratifs. La fluidité du temps dans ce récit témoigne d'une 

combinaison de souvenirs volontaires et involontaires, d'un mélange de réalité et de fantasme, et 

témoigne de l'indifférence et de la futilité. 

Mots-clés : Mémoire, Temps, Bergson, Récit, Perec. 
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Abstract 

Literature is a context that writers use for the benefit of their goals and ideas to show their complex 

narrative themes and techniques through linguistic innovations and within the context of historical 

requirements, social changes, and individual circumstances. Also, the creators of literary works 

depict linguistic and textual creativity, narrative subtleties within the context of concepts, themes, 

symbols, and storytelling forms; therefore, the created writing appears as a reflection of the 

mental, psychological, and social motivations of its authors. Georges Perec, one of the 20th 

century French writers, shows the anxieties, strangeness and broken identity of contemporary man 

with the most delicate textual playful images, along with sharp social satire. By examining the 

forms of memory in Perec, the present study, with a descriptive-analytical approach, explains the 

author's concepts of time and human experience from the perspective of Henri Bergson's views 

and highlights the role of time and its flow in identifying narrative moments. The fluid flow of 

time in this story shows a combination of voluntary and involuntary memory, a mixture of reality 

and fantasy, and is a testament to indifference and futility. 

Keywords: Memory, Time, Bergson, Story, Perec. 
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   1403  پاییز و زمستان (،  13پیاپی )   دوم   ۀ هفتم، شمار   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
 که خواب است    ی مرد   حافظه در داستان   ی ر ی گشکل   ل ی و تحل   ی بررس 

 بِرگسون   یمنظر آراء هانر   از  پِرِکژرژ    تۀ نوش 

 پژوهشی  ۀمقال

  1نژاد محمد دیوح
   رانیا ز،یتبر  ز،یفرانسه، دانشگاه تبر  اتیزبان و ادب یگروه آموزش اریدانش

 

 چکیده 
ها  برند تا درونمایههای خود بهره میادبیات بستری است که نویسندگان به نفع اهداف و اندیشه

تکنیک پیچیدهو  بههای  را  داستانی خود  نوآوری ی  تاریخی و مدد  ملزومات  زبانی و در بطن  های 

های زبانی  های اجتماعی و احوالات فردی نشان دهند. همچنین خالقان آثار ادبی خلاقیتدگرگونی

پردازی به تصویر  های داستانی را در بطن مفاهیم، مضامین، نمادها و اشَکال داستانو متنی، ظرافت

های ذهنی، روانی و اجتماعی مؤلفان  شده همچون بازتابی از انگیزهکشند؛ بنابراین نگارش خلقمی

 گونه ترین تصاویر بازیدهد. ژُرژ پِرِک از نویسندگان قرن بیستم فرانسه، با ظریفخود را نمود می

دهد.  همراه هجو تند اجتماعی نشان میانسان معاصر را به  ها، غرابت و هویت گسیختهمتنی، تشویش

  مفاهیم   تبیین  تحلیلی، به-حافظه نزد پِرکِ، با یک رویکرد توصیفی   پژوهش حاضر با بررسی اشَکال

از منظر آراء هانری برِگسون پرداخته و نقش زمان و جریان آن را در مؤلف    انسانی  تجربه  و  زمان

  ۀ ارادی از حافظ  یبیداستان ترک  نی زمان در ا  الیس  انی جرکند.  شناسایی لحظات داستانی برجسته می

 ی است. هودگیو ب یتفاوت داده و گواهی بر بیرا نشان  الیو خ تیواقعایی از و غیرارادی، آمیزه 

 . حافظه، زمان، برگسون، داستان، پِرِک :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

سازی  های ذهنی و فکری انسان است که با پردازش اطلاعات و ذخیرهحافظه یکی از توانایی

کند. حافظه پیوسته با تجربیات و حوادث زندگی های زیستی انسان را برجسته میآنها قابلیت

اَشکال زیستی وی را شکل می بوده و طی فرآیندهایی، یادگیری و  بیان انسان مرتبط  به  دهد. 

توانند حافظه را تحت شعاع خود قرار  دیگر، بسیاری از تغییرات روانی، جسمی و اجتماعی می 

-روانشناختی، حافظه براساس نوع دریافت اطلاعات شامل طبقه -دهند. به لحاظ عملی و عصب

های  شود. و به لحاظ نظری و فلسفی نیز موضوع بسیاری از مطالعات و پژوهش هایی میبندی

طور کلی »فرد از یک  گیرد. بهبی قرار میۀ فردی، جمعی، فرهنگی و تجرحافظ عمومی همچون  

سازد و از طرف دیگر، قادر طرف، در چارچوب زندگی شخصی خویش، خاطرات خود را می 

تعامل   در  غیرشخصی  خاطرات  با  که  کند  عمل  گروه  یک  از  عضوی  همچون  است 

برای حفظ و نمایان   (؛ بنابراین حافظه همچون ابزاریHalbwachs, 1997, pp. 97-98است.«)

ها عناصری هستند  ها و زمانکردن خاطرات فردی و جمعی بشر است و اشیاء، اشخاص، مکان

-تواند در حافظهآنکه ادراک سپری شدن زمان میکنند، حال که قطعات پازل حافظه را تکمیل می

خود را    قیعم  ریدر فلسفه است که تأث  ید یکل  میاز مفاه   یکیحافظه  های انسانی متفاوت باشد.  

حافظه به عنوان   ، یفلسف  اتی در نظردهد.  نشان می  یو تجربه انسان   ت یدرک ما از هوروی  بر  

باز  رهی ذخ  یبرا   ی ابزار نقش مهم  اتیتجرب  ی ابیو  ا  کندیم  فای ا  یگذشته،  ما  به  را    ن یو  امکان 

کن  دهد یم زنده  زمان حال  در  را  گذشته  امیکه  و  مفهوم  نی.  هانر  ژهیبه  آثار  ، 1نو رگسبِ  ی در 

توجه قرار گرفته است.  ،یفرانسو  معاصر  لسوفیف از زمان   مورد  تفسیر جدیدی  او روایت و 

دو نوع    یرگسون با معرفبِدهد.  )ریاضی، دروغین و حقیقی(، حافظه و تجربه انسانی ارائه می

  یادآوری به    یاراد   ۀحافظپردازد.  میمفهوم    نیاز ا  ی ترقیعم  یبه بررس  ،یارادری و غ  ی اراد  ۀ حافظ

ناخودآگاه   ی هایادآوری به    یاراد ری غ  فظه که حا  ی در حال  ؛اشاره دارد  ات یآگاهانه و هدفمند تجرب

دو   نیاشوند.  متبادر می  و بدون کنترل ما به ذهن  یکه به طور ناگهان  شود یمربوط م  یعیو طب

نما حافظه،  انسان  انگرینوع  تجربه  از  متفاوت  جنبه  هر    ی دو  که  بر    کی هستند  خود  نوبه  به 

از دیدگاه او »حافظه بازتولید گذشته نیست؛ بلکه فرآیند    .گذاردیم  ری فرد تأث  ت یهو  ی ریگشکل

 
1 Henri Bergson (1859-1941) 
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-کند تا آینده را شکل دهد.« )شاطری و ساداتی ایی است که گذشته را با حال ترکیب میخلاقانه

که تحت تاثیر کانت، اِسپنسر، ویلیام جیمز   مدرن( برِگسون، فیلسوف پُست90ص.  ،1403زاده، 

گرایی در صدد آن بود تا رابطه آگاهی و گرایی و معرفتو دِکارت بوده است، با تکیه بر عقل

مفاهیم  جزء  زمان  خوانش  و  حافظه  کند.  تبیین  احسن  نحو  به  را  خویشتن  شناخت  و  شهود 

گیرند علاوه  های برگسون هستند. عناصر زمانی نیز که در بستر حافظه شکل میپربسامد اندیشه

باور داشت  رگسونبِ شوند.کمک »ذهن« نیز ادراک می بر زمان قراردادی و فیزیکی، از مجرا و به

آن را با زمان   توانیروزمره خود دارند و نم  یها از زندگاست که انسان  یاتجربه  ،یکه زمان واقع

دهنده رگسون نشانو آثار بِ  یدانست. زندگ  برابر  شود،یم   یریگها اندازهکه در ساعت  ی کیمکان

برا   کی مستمر  عم  یتلاش  انسان   ترقیفهم  تجربه  و  وجود  اهمتاس   یاز  بر  تأکید  با  او   ت ی. 

کند و به   ترکی انسان نزد  یواقع  یکرد تا فلسفه را به زندگ  یسع  ، یفرد  اتیاحساسات و تجرب

است و   حافظهۀ  تجرب  برگسون  یعرفان ۀ  جربدر واقع »ت  و زمان کمک کند.  تیدرک بهتر از هو

از یک نوع   افتنی   است و در آن انتقال   ی کیزیمتاف  یاتجربه   باشد، لاقی  اخ  یا تجربه  آنکه  از   شیب

بسیاری از هنرمندان (  11:   1396نوه،  لی است. «)سلیمیمتعا  تی انسان  دیگر از  ینوع  به  تی انسان

تر  تا احساسات و تجربیات انسانی را به شکلی عمیق  اندبهره برده  از مفهوم زمان واقعی برگسون

در آثار خود به  1ل پروست به عنوان نمونه، نویسندگانی مانند مارسِ ؛تر به تصویر بکشندو واقعی

به عنوان مبنایی برای توصیف    اند و از نظریات برگسونبررسی عمیق حافظه و زمان پرداخته

 .انداحساسات و تجربیات استفاده کرده

، از نویسندگان قرن بیستم فرانسه، از پیشگامان نوع ادبی اتوبیوگرافی و جنبش ادبیِ 2ژُرژ پرِِک 

 : یزندگو    5ی خاطرات کودک  ای  ویدبل،  4ی دشدگی ناپدای چون   های خلاقانه«، و خالق رمان3»اولیپو 

 
1 Marcel Proust (1871-1922) 
2 George Perec (1936-1982) 

3   OULIPO  اختصار عبارت :Ouvroir de Littérature Potentielle  الفظی آن »کارگاه ادبیات است که معنای تحت

های شگرف زبانی در فرانسه شکل گرفت. کارگیری امکانات و توانایی هبا هدف ب  1960. این جنبش ادبی در سال  استبالقوه«  

پردازی، و با تعهد به الزامات خاص نوشتاریِ خود، های خود در عرصه ادبیات و داستان ها و نوآوریاین جنبش با خلاقیت 

   های آن خلق کرد.تجربه جدیدی از زبان و قابلیت
4 1969 
5 1975 
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تجربه زیستن را در   تلاش کرد تا بیهودگیِ  2خوابد مردی که می  ، در داستان1دستورالعمل   کی

با دگرگونی قواعد کلاسیک زبان، ف پرِِک  ، تینامتنیبلاغت و  نون بسیر توالی زمان نشان دهد. 

صورت تصویری و ذهنی بار فردیت سوژه را پشت آوار جنگ جهانی دوم و بحران هویت بهاین

، ارجاع به کافکا نشانگر نوعی گریز از خستگی و درماندگی است کند. در طول رمُانتوصیف می

تکان ماندن. رؤیاهای  شوند. »ساکت و بیکه در نهایت، راوی و ضمیر »تو« بلاتکلیف رها می 

ۀ حافظ ( در این مقاله تلاش خواهد شد میزان خودنمایی  Perec, 1967, p. 24معنای تنهایی.«)بی

  خوابدمردی که میها با توسل به آراء برِگسون در داستان  ارادی و غیرارادی، و بازنمودهای آن

( نشان داده شود. همچنین تلاش بر این خواهد بود تا به این سؤالات پاسخ داده شود: 1967)

ۀ حافظ برند؟ و آیا این  های حافظه فعال و ارادی چگونه در این داستان بازی را پیش مینشانه

سازد؟ آیا تصاویر ارادی، داستانی را به نفع خود پررنگ می   بهغیرارادی است که تمامیت و تجر

پویاییِ تصاویر   بالفعل، تجربه متغیر و فروپاشیده حافظمکانیکی و جسمانی در کنار  و  ناب   ۀ 

را منعکس می تصاویر حاصل عادت مؤلف  نهایت،  در  )برگسون،  کنند؟  آغازگر  :  1375واره و 

 گذارند؟هایی به اشتراک می( آگاهی مؤلف از تلخیصِ زمان را در بطن چه اهداف و چه پیغام221
 

 وش تحقیق . ر2

های مهم این نوشتار  یِ برگسون یکی از مؤلفه فلسف  ۀ شیاندتبیین و توصیف زمان و حافظه در  

با توسل به ساختارهای روایی   دهنده حافظه نزد ژُرژ پرِِکشود. بررسی عناصر شکلمحسوب می

گیری روایت را نزد مؤلف نشان خواهد داد. مقاله  « شکلخوابدمردی که میو مفهومی داستانِ » 

با یک رویکرد توصیفی  را در ساختاربندی  -حاضر  تا نقش حافظه  تحلیلی تلاش خواهد کرد 

( نشان دهد. ساختاری که پیوسته با گذشته و حال  1967)   مردی که خواب استداستانی رمُان  

در ارتباط است؛ ساختاری که منشور زمان را در بطن اتفاقات و حالات روحی و جسمانی، و در 

 دهد. قالب یک دگردیسی نشان می

 
 

 

 
1 1978 

2 Un homme qui dort (1967) 
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 پیشینه پژوهش . 3

( 1388هایی در حیطه آثار و نوشتار ژُرژ پرِِک انجام گرفته است: احمدی )پیش از این، پژوهش

بر این اصل  رژ پرک« نوشته ژُطرز مصرف  ،یزندگمان »در رُ  یچهره و حوزه راودر مقاله »  »

ایی داشته و مشتمل بر یک چهره و قلمرو است که در کند که راوی یک صورت نشانهتأکید می

 ی ل ی تخ  ینوشتار خودنگار   ی راهبردها( در مقاله »1400یابد. آیتی و همکاران )آن رشد و تغییر می

های  « فنون و شیوهانویمود  کی اثر پاتر  دورا برودراثر ژرژ پرک و    یخاطرات کودک  ای  ویدبلدر  

کنند. رضایی و حیدری  ی را نزد دو مؤلف پِرکِ و مودیانو معرفی میلیتخ  ینوشتار خودنگار 

(1400« مقاله  در  بررس(  مدرن:  درکتاب    یطنز  مورب  پرک  زهایچنوشتار  ژرژ  ظاثر  رافت « 

آن  یریبکارگ از  استفاده  فنون  و  داستان    طنز  در  اجتماعی  زندگی  بطن  در  برجسته   چیزهارا 

انسان و جامعه   ی زبان تا هزارسو  یاز هزارتو ( در مقاله »1401سازند. جواری و همکاران )می

های اجتماعی پرِِک  ها و دغدغه«، بازتاب نابسامانیبه چند اثر از ژرژ پرک  ک یتیوکریسوس  ینگاه

( در 1391بانی )کنند. فارسیان و احمدیها، صنایع و شگردهای زبانی بیان میواسطه لایهرا به

-نشانه  کرد یروبراساس  اثر ژرژ پرک  که خواب است    یمرد گفتمان در    ینظام تنش  یبررس مقاله »

دهند که جریان معنا در این داستان تابع یک فرآیند و یا نظام تنشی است ی« نشان میمعناشناس

ۀ حافظ کند؛ ولی تحقیق جامعی در حیطه نقش و کارکرد  که متن و روایت را دستخوش تغییر می

پژوهش حاضر  است.  نگرفته  پرِِک صورت  آثار  بر روی  برگسون  منظر  از  غیرارادی  و  ارادی 

های هانری برِگسون برجسته تواند نقش و جایگاه حافظه را در داستان پرِِک به لطف اندیشهمی

 سازد. 

 که خواب است ی مردگذری بر داستان . 4

نگاه   داستان همچون چیدمانی با  که  گرفته  روایی شکل  سِکانس  یا  و  بخش  قطعه،  از شانزده 

کند. داستان مشتمل های داستان همراهی می بیرونی، خواننده را در هزارتوی حوادث و گفتمان

دهند: اتاق )اتاق خدمتکار( و شهر. در این بر دو حکایت است که در دو مکان متفاوت رُخ می

ناپدید می  )تو(  دیگری  نفع  به  )من(  دو فضای  داستان، سوژه  در  را  تمتع خلاء سوژه  تا  شود 

طور شود، بهعنوان مخاطب داستان، »تو« فرض مینام که بهشخصیت اصلی بی  متفاوت نشان دهد.

فعال زندگی خویش فاصله بگیرد و کنار بکشد. او  هایگیرد که از تمام جنبهناگهانی تصمیم می
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های  ای نامعلوم در پاریس است، به یکباره از حضور در کلاسکه در ابتدا دانشجویی با آینده

گیرد. این ترک گفتن دنیای  ورزد. همچنین از آشنایان و دوستان خود فاصله میدانشگاه امتناع می

ارزشی  معنایی و بیبیرونی در حقیقت نه یک انتخاب تصادفی بلکه واکنشی به احساس عمیق بی

پناهگاهی می به  تبدیل  »تو«  اتاق کوچک  و ها و روزها، بیشود که در آن ساعتاست.  حس 

این بیهدف سپری میبی از پوچی شوند.  تجربه نوعی  از  بلکه  نیست؛  افسردگی  زاده  تفاوتی 

اهمیتی که شخصیت اصلی را از هر تلاشی برای تغییر وضعیتش  گیرد؛ نوعی فهم بیسرچشمه می

دهد و آورد، به سرگردانی ادامه میهای پاریس روی میبا گذر زمان، او به خیاباندارد.  باز می

پیماید. از ارتباطات انسانی دست کشیده هدف خاصی می  های شهر را بدون هیچها و کافهخیابان

دهد. پاریس برای وی به جای آن که به فضایی پرُ از شور و تمایلی به تعامل با دیگران نشان نمی

شود که در آن حتی نفس کشیدن نیز  روح و متروک تبدیل میو حیات تبدیل شود، به مکانی بی

پردازد بدون آنکه در گذر آن آید. »تو« در تنهایی خود به تماشای زندگی میثمر به نظر میبی

نمایانه و شاعرانه عرض  گونه است که رمُان همچون یک داستانِ خوابدخالتی داشته باشد. و این

شدگی از نوع کافکایی کند. این حالت سکون و سرگردانی در نهایت به نوعی از مسخم میاندا

ای که از جنس طردشدگی است، شود و شخصیت اصلی در میان ترس و تنهاییآن منجر می

های مصروف بطالت. میلِ گریزپا و ناگوار چیزی نشنیدن شود. »اوقات هدر رفته، زماناسیر می 

 (Perec, 1967, p. 24) و ندیدن.«

 چارچوب نظری . 5

 ادراکِ زمان  . 1-5

حادث   تجربه  مجرای  از  بازتولید،  لحظه  در  چه  و  مشاهده  لحظه  در  چه  ذهنی  تصاویر  تمام 

یافته   مدد حرکات ذهن فعلیّتهایی همراه است که بهشوند. و ادراک این تجربه با محدودیتمی

ی زندگی ما به رود. برِگسون در اصل بر این باور بود که »آنچه در هر لحظه و یا به تحلیل می

( برگسون با قبول تفاوت جوهر  44:  1389شود یک کُلّ است.«)پیرسون، ادراک و یاد منتهی می 

گرایی شود و سیر تحول گرا معرفی می مجردِ نفس و بدن مادّی، به عنوان یک فیلسوف معرفت

 1دهد. او در تبیین و تفسیر هستی، با تأکید بر قوه شهودرا در بین مکاتب فلسفی دیگر توسعه می

 
1 intuition 
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دهد. زمانی که گذراست و با خود و بصیرت، اَشکال زمان را در بطن فرآیند سیالِ زمان نشان می 

ناپذیر هستند. گیری نبوده و اجزاء آن تفکیک آورد. زمانی که قابل اندازهتغییر و تحول به همراه می

( را صورتی از زمان durationبرِگسون با تأکید بر تصاویر و توالی زمانی، تراکم ممتد زمانی )

کند. به بیان کند که کلیتی ناگسستنی را با خود حمل میزمانی تعریف میهم  شکل و پیراستههم

و همگون دارد و تاریخ و تجربه را در   شکلدیگر، زمان صورت تفکیکی ندارد؛ بلکه ذات هم

غیرارادی، به ما    ۀکند که حافظن تأکید میورگسبِدهد تا به تألیف و تفسیر درآید.  خود بسط می

زیرا این نوع حافظه به   ؛تری از زندگی دست یابیمتر و واقعیدهد تا به تجربیات عمیقاجازه می

ذهنیت کیفیات محسوس  »دهد.  تری از احساسات و تجربیات گذشته میهای غنیما یادآوری

و تکثری    [...]شود  مشتمل بر نوعی انقباض و تراکم واقعیت است که توسط حافظه ما محقق می

به طور کلی، بررسی مفهوم    (Bergson, 1986, pp. 25-30)کند.«از لحظات را در خود ادغام می 

ساختارهای پیچیده ذهن انسان و نحوه تعامل ما  ن، ما را به درک بهتری از وحافظه در آثار برگس

دهند  . برای برگسون، حالات گذشته و حال، یک کُلّ را تشکیل میدهدبا زمان و تجربه سوق می

دارد.   بالفعل  تکرار  که صورت  قالب  که  است  ذهنی  رویداد  یک  اصل  در  حافظه  نظر وی  به 

کند؛ زیرا که تواند مؤلفه ساختاری آن تلقی شود. جسم نیز در کنار حافظه عرض اندام میمی

کند. مادّه مولد یک »عمل« است. و این ذهن است که به اشیاء، معنای زمانی خاصی را اعاده می

اندیشه را شکل می برگسون عنصری است که  برای  از من است و نمینیز  تواند  دهد؛ جزئی 

تفاوت مابین مادّه و ادراک  ( در واقع، برگسون با تبیین  Bergson, 2011مستقل از من باشد. )

این منظر، »ادراک آدمی  آگاهانه، همان حضور و تصویر را در فضایی مادّی نشان می دهد. از 

در واقع تأکید برگسون بر  (  37:   1389جزئی از اشیاء است نه مشاهده درونیِ ذهن.« )پیرسون،  

های  تواند یادآوریکه حافظه غیرارادی، به عنوان بخشی از زندگی درونی ما، میاین نکته است  

 .تری از احساسات و تجربیات گذشته را به ارمغان بیاوردغنی

 زمان به مثابۀ حافظه  . 2-5
 

«، برِگسون مرزهای شناخت انسان را از حافظه  مادّه و حافظه ای بدیع در کتاب »  با ارائه نظریه

غیرارادی، که به ترتیب حافظه عادت  ۀ ارادی و حافظۀ  حافظگسترش داد. او با تفکیک حافظه به  

تر عملکرد حافظه  شوند، به تحلیل دقیق)که تابع عمل است( و حافظه تصویری نیز نامیده می
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شود که تحت کنترل اراده و اختیار  انسانی پرداخت. حافظه ارادی به آن بخش از حافظه اطلاق می

؛ بنابراین در گذشته اشاره دارد  اتیآگاهانه اطلاعات و تجرب  یادآور ی  ییبه تواناانسان است و  

ۀ ارادی که مبتنی بر اراده است، فرد به طور آگاهانه و به میل خویش اطلاعات را  حافظفرآیند  

ۀ پویا، حافظ سازد. در این  تر میکند و با تمرین و تکرار، آنها را مستحکمذخیره و بازیابی می

امکان افزودن و حذف اطلاعات وجود دارد. انسان اغلب اطلاعات را به صورت کلمات، مفاهیم 

ش  کند؛ به عنوان مثال، زمانی که فردی در تلا ۀ ارادی ذخیره میحافظ های منطقی در  و قضاوت

خاطر سپردن مطلبی است و اصطلاحاً سعی بر حک کردن آن در حافظه خود دارد، در برای به

ۀ غیرارادی معنایی معکوس  حافظاست. در مقابل،  این صورت از حافظه ارادی خویش بهره جسته  

تعلق می انسانی  از حافظه  آن بخش  به  از حافظه  این نوع  بهدارد.  و گونهگیرد که  ای خودکار 

گردند و ۀ غیرارادی، بدون هیچگونه تلاشی ذخیره میحافظها در  کند. دادهناخودآگاه عمل می

مشابه   یا خاص تجربه  یکه محرک  یدر مواقعبخش از حافظه،    در اینمعمولًا    شوند. بازیابی می

ۀ غیرارادی به طور عمده از تجربیات حسّی انسان حافظ  .دیآیبه کار م  کند،یم  یرا در ذهن تداع

گیرد و شامل خاطرات، احساسات و عادات روزمره است که اغلب به صورت ناخودآگاه شکل می

های یک عادت را  ۀ غیرارادی » تمام ویژگیحافظشوند. در واقع، یک عمل در  به یاد آورده می 

» داده  (Bergson, 1986, p. 47)دارد  معمولًا  و  غیرارادی  حافظه  در  موجود  اطلاعات  و  ها 

  توان ۀ غیرارادی را میحافظ پایدارتر و ماندگارتر از اطلاعات موجود در حافظه ارادی هستند.  

به  از  تواند به شناخت عمیقکمک آن می  زیربنای هویت شخصی در نظر گرفت که فرد  تری 

  یشتریب  ریناخودآگاه قرار دارد و تأث  تر ازق یعمهای  در لایهحافظه    نیاخویش دست یابد؛ زیرا  

همچون اتفاقی در زندگی. » ماهیت آن این است که تاریخ دارد،  بر احساسات و رفتار فرد دارد.

نمی «)همان(  بنابراین  تکرار شود.  و تواند  اصلی  تصویر  یک  ما  به   « حافظه  این  ترتیب  بدین 

 ( Wolff, 1957, p. 380دهد.« )منحصر به فردی از گذشته می

است؛   نقصیاز همان ابتدا کامل و ب  گویند،غیرارادی که به آن حافظه خودکار نیز می  ۀ حافظ

برگسون (  49)همان  دهد.  رییآن را تغ  نکهیآن اضافه کند بدون ا  ر یبه تصو  یز یچ  تواندیزمان نم

  رایز  ؛کند  فایو شهود انسان ا  تیدر خلاق  یات یح  ینقش  تواندیم  یاراد ر یغ  ۀمعتقد است که حافظ

در واقع،   .ردیالهام بگ  هغیرمنتظرو    سابقهیب  یاوهیگذشته به ش  اتیتا از تجرب  دهدیبه فرد اجازه م
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تجربه زمان همچون جریانی یکپارچه و پیوسته   از منظر برگسون، حافظۀ غیرارادی به انسان امکان

ای از لحظات مجزا و قابل تفکیک تقلیل ۀ ارادی آن را به مجموعهحافظدهد. حال آنکه  را می

 دهد.  می

   1پیوستگی و تکرار در حافظۀ ارادی . 5-3

های ماتریالیستی ایستاد با اصالت دادن به قوه شهود و اصالت حرکت، در مقابل اندیشه برِگسون

ۀ ارادیِ )فرد( یا حافظه  حافظسو،  و نشان داد که ذهن آدمی بازتابی از تجربه و زمان است. از یک

تصاویرِ ثابت، نزد برگسون نمادی از اثبات و نمایشِ زمان است که موجودیت خود را، از واقعیت 

ها نمایان گرفته تا تاریخ، در قالب تصاویر در گذشته ذخیره کرده و برحسب شرایط و موقعیت

کند. این حافظه گویاتر است و بیشتر صورت حال دارد تا بازیابی و خاطره. از سوی دیگر، می

نوع    نیاشاره دارد. ا  اتیآگاهانه و هدفمند اطلاعات و تجرب  یادآوری  ندآیبه فر  یاراد  ۀحافظ

که به طور فعال اطلاعات را از حافظه بلندمدت خود استخراج   دهدیامکان را م  نیحافظه به ما ا

 ،یشامل آگاه  یحافظه اراد   ید یکل  یهایژگی. ومیری مختلف به کار بگ  یهاتیکرده و در موقع

کنترل    رقابلیو غ  یعیطب  یهایادآوریبه    یاراد ر یغ  ۀکه حافظ   یدر حال  ؛و کنترل است  یفمند هد

های  شود، از گذشته صورتها نامیده می»این حافظه که حافظه هوش و چشم  .شودیمربوط م

 ۀروزمره، حافظ   ی در زندگ  (Dreyfus, 1954, pp. 287-289)دارد.«غیرواقعی بر ما ارزانی می

 ی به عنوان مثال، وقت   ؛کندیم  فایا  ما   یهایریگمیو تصم  یذهن  یندهایدر فرآ  ییسزاهنقش ب  یاراد

استفاده  یاراد  ۀ از حافظ م،یآدرس را به خاطر بسپار کی ای شماره تلفن   کیتا  میکه ما قصد دار

با تکرار و تمر  میکنیم در حل   نیهمچن  یاراد  ۀ . حافظم یآن را در خاطر خود نگه دار  ن،یتا 

تصم و  زمان   اریبس  دهیچ ی پ  یهایریگمیمسائل  است.  با    یمهم  مواجه   کیکه  دشوار  موضوع 

تا    می کن  بیو با هم ترک  میتا اطلاعات مرتبط را از حافظه خود استخراج کن  میدار  ازین  م،یشویم

م  یی توانا  نی . امیبرس  یمنطق  جه ی نت  کیبه    ز،ی برانگچالش  یها تیتا در موقع  کندیبه ما کمک 

 ، ی. به طور کل میتر عمل کنموفقخود    ی او حرفه  ی شخص یو در زندگ  میری بگ  یبهتر   مات یتصم

اطلاعات    یادآوری نه تنها در    ،یشناخت   یندها یفرآ  ی اصل  یاز اجزا   ی کیبه عنوان    یاراد  ۀ حافظ

-Bergson, 1986, pp. 75)است.    رگذاریتأث  زی ن  ی فرد  اتیو تجرب  ت یبه هو  یدهبلکه در شکل

 
1 Mémoire volontaire  



 
 
 
 

 وحید نژاد محمد  ... حافظه در داستان یریگشکل  لیو تحل یبررس  

69 

 

 م ی خود مشارکت کن  یکه به صورت فعال در زندگ  دهدیامکان را م  نینوع حافظه به ما ا  نیا  (95

 .مینکاتخاذ    یترآگاهانه ماتیو تصم

 پویایی و تجربه بازیافت حافظۀ غیرارادی. 5-4

های ناخودآگاه و طبیعی اشاره دارد که به طور ناگهانی و بدون کنترل  غیرارادی به یادآوری  ۀحافظ

احساسات و تجربیات عمیق انسانی مرتبط است و به ما    آید. این نوع حافظه بافرد به ذهن می

تری از گذشته دست یابیم. برخلاف حافظه ارادی که نیاز  های غنیدهد تا به یادآوریاجازه می

به   ؛شوداختیار فعال میغیرارادی به طور طبیعی و بی   ۀبه تمرکز و تلاش آگاهانه دارد، حافظ

ای خوشایند از گذشته باشد که به عنوان مثال، بوی یک گل خاص ممکن است یادآور لحظه

می ذهن  به  ناگهانی  ب  .آیدطور  نقش  ناخودآگاه  تجربیات  و  در شکلهاحساسات  گیری  سزایی 

  یهیبد  یمغز امر  یحفظ بقا  یاست و برا  یفطر  یمعنا امر  یجستجو»  حافظه غیرارادی دارند.  

(  32:  1403مردی و همکاران،  « )گش.شودی شده انجام م  تیاست و به صورت هدا  نیادیو بن

هایی که با احساسات قوی مانند عشق، ترس یا شادی همراه هستند، تجارب عاطفی، به ویژه آن

تواند به ما کمک کند  شوند. این نوع حافظه میمعمولًا در ذهن ما به صورت ماندگار ذخیره می

به عنوان مثال، یادآوری غیرارادی از یک    ؛مان پیدا کنیمتا درک بهتری از خود و دنیای اطراف

از    .تواند به ما کمک کند تا به احساسات خود پرداخته و به بهبودی دست یابیمرویداد تلخ می

تواند دنبال کند. حافظه ناب یا غیرارادی عملکرد خود را بدون کنترل فکر و ذهن می این منظر، »

نهایت جزئیات زندگی گذشته شک در هر لحظه اَشکال بی»موجود انسانی تحت نگاه خود، بی

ه طور ب   (Bergson, 1986, pp. 294-297)کند. «خود را خودانگیخته و غیرارادی حفظ می

دهد که با عمق بیشتری به تجربیات زندگی نگاه غیرارادی به ما این امکان را می  ۀکلی، حافظ 

در آثار خود، به تاثیرات عمیق  برگسون. تر با خود و دیگران برقرار سازیمکنیم و ارتباطی عمیق

کند که این نوع حافظه به ما اجازه کند. او بیان میغیرارادی بر زندگی روزمره اشاره می  ۀحافظ

غالباً به تحریکات  ها، که  اختیار دست یابیم. این یادآوریهای طبیعی و بیدهد تا به یادآوریمی

تری از گذشته را در ما  توانند احساسات عمیقحسی مانند بو، صدا یا تصویر مرتبط هستند، می

به عنوان مثال، بوی یک گل ممکن است ما را به یاد یک لحظه خوشایند از دوران   ؛زنده کنند

از    .اندکودکی بیندازد و احساساتی را در ما برانگیزد که به طور ناخودآگاه در ذهن ذخیره شده
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آگاهانه بپردازیم.  غیرهای دهد که به یادآوریارادی به ما این امکان را میغیرطرف دیگر، حافظه  

برگسون، نظر  ارتباط عمیقاین نوع حافظه می  به  تا  ما کمک کند  به  تجربیات و تواند  با  تری 

تفاوت اصلی    .مان برسیماحساسات خود برقرار کنیم و به شناخت بهتری از خود و دنیای اطراف

هاست. آنمکانیسم ساختاری  بین حافظه ارادی و غیرارادی در نوع یادآوری و نحوه فعال شدن  

بر اساس تحریکات   به آگاهی و تمرکز دارد، در حالی که حافظه غیرارادی  نیاز  حافظه ارادی 

های مختلفی مانند تصاویر، تواند به شکلکند. این نوع حافظه میمحیطی و احساسات عمل می

 د. کنت یا صداها بروز کند و اغلب به یادآوری تجربیات عمیق و احساسی کمک میاحساسا

 بحث و بررسی . 6
 

 توصیف پدیدارشناختی   . 1-6

ترین شکل خود پِرکِ در توصیف اشیاء، حالات انسانی و جریان زمان، به خالص  1تجربه ذهنی 

فرض است و نه یک شناخت کاذب از احوالات و امورات  گیرد. این تجربه نه پیش صورت می

زیستی. این تجربه فارغ از هرگونه علّیت دکِارتی، توصیفی است آنی، عینی و بازگشت به تعینات  

این  اشیاء.  گفتار خودنمایی    و  در سیلان  که  است  ذهنی  بازنمایی  از  تصویری  توصیف،  گونه 

کنی، مثل هر روز چند قطره شیر همراه با شکر  ایی نِسکافه آماده میکند. »مثل هر روز، پیمانه می

 ,Perec, 1967پوشی.« )شویی، به سختی لباس می کنی. سر و صورتت را نمیبه آن اضافه می

p. 20  استقلال خود را مدیون   -که مخاطبی با ضمیر توست  –( از این منظر، هویت ذهنیِ مؤلف

انگیزد. تمرکز این نوع و این اُبژه و جهان است که تقلا و کاوشِ ذهن را برمی   تعامل با اُبژه است. 

نگرش و توصیف در بطن آگاهی و بر روی تعامل ذهن و پدیده واقعی و خیالی استوار است؛ 

اما »این پدیدار در تفکر، در عقل )لوگوس( نفوذ دارد و عقل هم به نوبه خود در ضمن پدیدار  

آگاهی همواره آگاهی از چیزی است. آگاهی وقتی آگاهی است که متوجه   [...]شود  ظاهر می

چیزی باشد )معنای التفات(. معلوم یا متعلق شناسایی نیز جز در ارتباط با آگاهی قابل تعریف  

( از این منظر، داستان پرِِک ما را به تامل در عالم ایستای ماهیات  21- 14:  1373نیست.« )دارتیگ،  

ء و ه بیشتر تفسیر و بازنمایی اشیاء در ذهن است و ضرورتِ آن ادراک شیکند؛ بلکدعوت نمی

را تا مرز جنون   شخصیتِ داستانیکه    ییهااز ابژهنزد سارتر    سوژه  یانباشتگ  حالات است همچون

 
1 subjectif 
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-شود، در پیش رو پوست میگونه »حباب در بالا گلگون میرغم توصیف مسخ. علیکشانندیم

( که سراسر رمان را  Perec, 1967, p. 33کشد« )جان نفس میاندازد و در کنار دست، نیمه

گرفتار کرده، حافظه ارادی در داستان که متعلق به عادت است و مشتمل بر فهم باقی و ثابت، 

خواندن، خوردن، بیمانی، بیکند. »توی اتاقت میهدف را در یک تصویرنماییِ آشنا خلاصه می

(؛ بنابراین این صورت توصیفی طبیعی است و مشتمل 26خوردن.«)همان    تکانشود گفت بیمی

 آگاهانه دارد   یساختار   یبرگسون  رند«یزمان در قالب »دعبارت دیگر،  بر پیوند خطی با تجارب. به

پردازی  ؛ ولی داستان لحظات قابل درک است  یوستگیدارد و پ  یآن آگاه   تی الیّفرد نسبت به سو  

شود و تمایز خود را در توصیف پدیدارشناختی و گونه توصیف وابسته نمیاین داستان به این

می نشان  نیز  غیرارادی  نوع  از  علیعمیق  داستان  غیرارادی  حافظه  زیراکه  ارجاعات  دهد؛  رغم 

صورت امر ممکن و امر  ها، کیفیت ادراکات را نیز بهی پدیدهها و تجربهضمنی و صریح به نشانه

های فراگرفته، خاطراتِ بانشاط  ای سرشار از تجربیات پربار، درسشته کند. »گذ بالفعل تداعی می

بادهای فرحکودکی، خوشی آینده  [...]بخشِ دریا   های چشمگیر روستا،  و  ات  گذشته و حال 

 ( 25آمیزند: اینها تنها سنگینیِ اعضای بدن تو هستند.« )همان، درمی
 

 شناساییِ پیکرۀ زمان   . 2-6

دنبال شناخت زمان و ابهام لحظات زیستی؛ اما چگونه دنبال نظم و وحدت است؛ بهذهن انسان به

کند؟ چگونه استمرار و تداوم را جایگزین گُسست شده زمان را درهم ادغام می این اجزاء متلاشی

شکافد تا پیوستگی و کند؟ شناساییِ مفهوم »دیرند« برگسون، مادّیت زمان را می و ناپیوستگی می

ی تمام نمای  وحدت لحظات را در یک حرکت زیستی، چرخشی و پایدار نشان دهد و به آینه

گراست، از منظر برگسون، که یک فیلسوف ذهنوحدت ذهن، آگاهی و تجربه زیسته دست یابد.  

گیرد و ابزار توصیف آن، آگاهی است. »ما  تجربه زمان در نفس، جسم و ذهن ما نیز شکل می

کنیم و برچسب تثبیت به آنها  دهیم؛ زیراکه با زمان تعریف میر میآگاهی را در بطن مسائل قرا

گذشته حقیقی در بطن این داستان با »دیرند« تنیده شده و   (Bergson, 1986, p. 49)زنیم.«می

ی مخاطب )ضمیر تو( در که گذشته طوریذخیره شده است. به  2و یا ناب  1غیرارادی   در حافظه

 
1 Mémoire involontaire 
2 pure 
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این داستان با زمان »حال« ترکیب یافته و صورت توالی به خود گرفته است. »این زندگی توست. 

کنی خوانی و چند صفحه که دیگر گوش نمیچند کتاب دیگر که نمی  [...]این داراییِ توست  

( داستان Perec, 1967, p. 22خواهی منتظر بمانی، منتظر و منتظر.« )ایی و فقط مینشسته  [...]

همراه دارد؛ زیراکه رخوت و دعوت به ایستایی نوعی صورت و ساختار سوررئالیستی را با خود به

شود گاهگاهی داستان از سیر خطّی خارج شده و ذهنیت و و خواب در طول رمان باعث می

می  »راه  کند.  ایجاد  خواننده  برای  را  متفاوتی  نمیتصویرسازیِ  یا  میروی  یا  روی.  خوابی 

یا نمیغذا می  [...]آیی  روی و بالا میطبقه را پایین می  خوابی. ششنمی   [ ... ]خوری   خوری 

تو کمابیش بی به آن 88وقفه است.« )همان،خوابِ  پرِِک همانطور که برگسون  ( حافظه ارادی 

کند کارکرد جسمانی دارد. به بیان دیگرِ به تجربه گذشته موجود انسانی وابسته است. اشاره می

خود در قلب   دنبال گمشدهدهد که به گذشته برگردد و بهاین حافظه به مؤلف این امکان را می

دهد، مشتمل بر »دیرند« همزمانی برگسونی هستند  تصاویر کاوش کند. تصاویری که پِرکِ ارائه می

ناپذیر بوجود آورده است؛ و گاهی جزء  که گاهی اجزای زمان را ترکیب کرده و کُلّیتی تفکیک

 شود. مؤلف و عادات رفتاری وی محسوب می تجربه زیسته

تواند خود را ببیند و این  آگاه فرو رفته و نمیشخصیت داستان در یک حالت نیمه»

کند. و یک راوی که در وضعیت  ایی که تجربه کرده توصیف می حالت را در لحظه

نمی گرفته،  قرار  بهبیرونی  وارد خواب شخصیتِ  زور  به    رفته شود.«   خوابتواند 

(Van Montfrans, 1999, p. 90) 

هایی اشاره دهند به مکان، تاریخ و هویتدر واقع، تصاویری که نزد پرِِک واقعیت را بازتاب می

شده که حافظه ارادیِ پرِِک را  اند. تصاویری ثبتدارند که در بستر زمان، شکل و ماهیت گرفته

دهند. از این منظر، در بطن رُخدادهای زندگی فردی، اجتماعی، مکانیکی و ثابت وی بروز می

ارادی و یا عادت با حال. بهحافظه  آگاهانه است و مرتبط  واسطه آن امورات  که بهطوریواره، 

دهیم و نیازی به بازخوانی تصاویر ذهنی نداریم. »هر روز بعد از ظهر  روزمره خود را انجام می

 ,Perecشوی.« )گیری سپس وارد جنگل می روی. ابتدا جاده را در پیش میبه گشت و گذار می

1967, p. 39 در این داستان، فرد قادر است تغییرات را به شکل یک حالت و یا کیفیت در )

وقفه ناظر بر تغییر  برگسونی درک و تجربه کند. به بیان دیگر، یاد و خاطره آدمی بی  کُلّبطن یک  
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مشتمل بر همین تغییر و تحول    مردی که خواب استکیفیت و تغییر حالت است. زمان داستانی  

»نگاهِ  یک  همچون  است  غائب  زمان  گاهی  اشیاء.  در  واقعی  توالی  از  نمودی  و  است  مادّه 

( و گاهی سیل خاطرات ادراکات مخاطب و حتی خودِ خواننده را دستخوش  29غائب«)همان،

حل را پیش پایت گذاشته. زمان رغم میل تو، راهچیز است، بهکنند. »زمان که مراقب همهتغییر می

( از این منظر، تمامی کیفیات  143دهد.« )همان،داند و به جریان خود ادامه میکه پاسخ را می

محسوس در حالت تداعی مشتمل بر نوعی تراکم واقعیت هستند و این خودآگاهی در ادراک  

های اخلاقی و اجتماعی، سهم فرد را در ش و اضطراب از زمان و سُنتهای تشوی توامان با نشانه

گذاری، کند. »کتاب را باز کنارت میگیریِ حافظه ارادی تجربیات زیستیِ وی برجسته می شکل

تو غرق عرق   [...]کنی  کنی و سیگار روشن را توی زیرسیگاری له میروی کاناپه. دست دراز می 

(؛ بنابراین ادراک پِرِک  Perec, 1967, p. 18حس.« )سرت سنگین شده و پاهایت بی  [...]هستی  

های خانوادگی و اجتماعی است که بر حافظه  جزئی از تصاویر و تجربیات پساجنگ و آشفتگی

رو، »حافظه سَنتز گذشته و اکنون به سوی آینده است.« کند. از اینارادی و غیرارادی سنگینی می

های امر و ( به بیان دیگر، زمان داستانی پرِِک در بطن کلیشه10:   1392)مشایخی و همکاران،  

کند که احساسات و تجربیات مخاطبِ های گذشته، حال و آینده را حمل می نهی، مخزنی از سازه

-مؤلف، پویا و سیّال در درون آن معلق هستند. زمان حال در این داستان انباشته از تداعیِ احساس 

تفاوتی زمانی و بیکند؛ بلکه نمایی از بیهای گذشته است که نه تنها تصویر گذشته را زنده می

-کشد و شخصیت را در موقعیتتفاوتی هویت انسانی را به چالش میدهد. این بیرا نیز ارائه می

ی بازتاب  توان ی را م  ی وجود  یو سرگردان  یتیهویب  ن یایان دیگر، »دهد. به بهایی ناتوان قرار می

ی  ا زهیرا به آم  یانسان کنون  ،یطیو مح  یاجتماع  طیانسان عصر حاضر دانست که شرا  یسردرگم  از

و همکاران،  کرده است.  ل یتبد  ی تیشخص  یها شهیکل  از )حیدری  راوی  101:   1401«  گاهی   )

شود. راوی  کند که نه در تعلیق بلکه در ماهیت و معنای اُبژه تعریف می چیزی را جستجو می

هایی پناه ببرد که الگوی سیالیت و رخوت  کند تا از مادّیت حافظه فرار کند و به نشانهتلاش می

برگسون  »دیرند«  الگوی  براساس  و  داستان  این  در  زمان  بنابراین  است؛  شده  آمیخته  آن  در 

ساختاری آگاهانه دارد. به بیان دیگر، فرد نسبت به سیّالیت آن آگاهی دارد و پیوستگی لحظات  

 قابل درک است.  
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 کالبدشکافی یک مکان . 3-6

 1ایزوتوپیک ادبیات برای پِرکِ یک وسیله شناخت، یک وسیله مالکیتِ جهان است. ساختار متنیِ  

کند. نزد پرِِک، ملاحظه کثرت  و منفصل داستان، حالت گریز از شکل خطّی داستان را نمایان می

کند، داستان را در قالب یک  توالی لحظات همانطور که برگسون در قالب »دیرند« از آن یاد می

اند و عامل و کند؛ زیرا لحظاتِ قابل بازنمایی درهم تنیده شده»کلیّت و اِجماع« قابل درک می

ایی که از حال خود قادر نیست جدا شود و لحظات  بانی یک توالی، یک تسلسل هستند. گذشته

خود را فنا سازد. به بیان دیگر، درک ما از گذشته و توالیِ لحظات، موافق و منطبق با حال صورت  

انسانی از »دیرند« است. از    گیرد. و این دریافتی حسی از زمانِ خاص تجربهتحقق به خود می

ن اشاره دارد اگرچه »حال و گذشته به آ  مادّه و خاطرهسوی دیگر، همانطور که برگسون در کتاب  

کنند؛ ولی این استقلال گذشته است که به خاطرات و تصاویر گذشته مسیری متفاوت سیر می

نزد پرِِک تصاویر   حافظه غیرارادی برگسونی( 120:   1375بخشد.« )برگسون، وجهه و اعتبار می

: 1380ایی است از وقایع در بستر زمان و مکان. )وال، خواند، تقلای ذهنی دارد و آیینهرا فرا می

تجربه365-380 واقع،  در  و   (  رفت  حال  در  که  قطار  یک  مکانیسم  همچون  پرِِک،  نزد  زمان 

خوانیم و از سوی  سو، تصاویر و رُخدادهای گذشته را فرا میکند. از یکبرگشت است، عمل می

کنیم تا طرح و بنای ذهنی آینده ساخته شود؛ بنابراین، دیگر، حال را همگام با گذشته تجربه می

کند که با گذشته ذهنی برای مؤلف ایجاد می -یادآوری وقایع و تصاویر مکانی یک نقشه شناختی

که ویژگی دارد. مکانی  ارتباط  برگسونی  تداعیِ شکل وو حال  »به   اش عادت است و  جسم. 

 [ ... ]ها را  ها و پُلیابیِ سکوتت را. قطره آب و مردم، خیابانگردی و اتاقت را بازمیپاریس برمی

 ,Perecدارد.« )اتاق تو مرکز جهان است. این دخمه و کلبه محقر که تا ابد بویت را نگه می

1967, p. 49ای را برای فرد در حافظه  ( در نتیجه مکان در موقعیت بازیابی قرار گرفته و آستانه

گیرد خود میکند. نزد پرِِک، این تداعی مکان که گاهی رنگ و بوی عدم اعتماد بهمشخص می 

(  34»موقعیت ناخوشایند است. اشتباه کردی که به این جزئیات غیرواقعی اعتماد کردی« )همان،

کند  ها را در خود ادغام میگاهی حساسیت مخاطب و خواننده را تحریک کرده و آرزوها و ترس

تا احساس و ملال را بازنمایی کند: »تنها شب و اتاق هوایت را دارند: نیمکت باریک که رویش  

 
 . داشته است زین "دستورالعمل کی ،یزندگ" رمُان گونه را درکییموزا تیشکل از روا نیاتجربه پرک قبلا   1
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می می  [...]و شب    [...]کشی  دراز  )همان،احساس  خوشبختی.«  برای  28کنی  مکانی خاص   )

توان متصوّر شد، زیرا با ساختار غیرارادیِ خود، از تصاویر و اتفاقات گذشته سخن خاطره نمی

( درک همزمان 69:   1394گوید. و این همان »آگاهی و آزادی زمان برگسون است.« )دلوز،  می

به را  ما  حالات  این  پیوستگیِ  و  خودآگاهی  حالات  از  دیرند  گونهپرِِک  مفهوم  به  نمادین  ایی 

پاشیدگیِ شاهد »ازهم   مردی که خواب استکند. در مجموع، ما در داستان  برگسونی نزدیک می

تصویری از تجزیه گفتمان و   (Yvan, 2007, p. 143)سه مفهومِ مکان، زمان و جسم هستیم.«

که عرضه »مکان« همچون کلیّت زمانی فارغ طوریدی بسترساز آن است. بهکلام که حافظه غیرارا

کند. »زیرا  آنکه زمانِ حال، آمیختگی و پیوستگی خود را با گذشته حفظ می از اعتبار است؛ حال 

:  1368بیانی،  شود.« )برگسون، ترجمه قلیهر توالی بوسیله لحظه کنونی و گذشته اندیشیده می 

به110 با خود  نیز  داستان یک ویژگی دیگری  این  در  توصیف مکانی  دارد که حافظه  (  همراه 

کند تا آن را در بطن وقایع احیاء کند. این صورت توصیفی همچون غیرارادی مؤلف تلاش می 

رود؛ زیرا توصیف و ظرفیتِ پیوند با آینده و کلید جستجوی رهایی به شمار می  ابزار زبان، وسیله

کند. »خوب به شود و خواننده را با انبوهی از تفاسیر مواجه میخواب نیز وارد بازی داستان می

این با  نبود.  اثری  دریاچه  از  که  داری  مدتخاطر  توست،حال،  روی  پیش  خواب  که   هاست 

 (Perec, 1967, p. 33تر از همیشه.« )نزدیک 

 کارکرد ضمیر دوم شخص »تو« . 4-6

داستان  استفاده ازضمایر اول شخص و سوم شخص در روایت و  از دوران کلاسیک نوشتار، 

پردازی بسیار مرسوم بوده است؛ اما در قرن نوزده و بیست، ضمیر دوم شخص نیز در متونی غیر  

بهاز مکالمات در ساخت داستان  ابهام در خواننده ایجاد کار میها  رود. این نوع روایت نوعی 

اوست. مخاطب  می از  غیر  دیگری  منظور شخص  یا  خواننده است  راوی  آیا مخاطب  که  کند 

گیرد. این مخاطب قرار دادن ممکن روایت شخصی است که در متن داستان مورد خطاب قرار می

توان مفهومی برساخته از گفتمان روایی است آشکارا یا به تلویح باشد. »شنونده روایت را می 

( از این منظر، در 2:  1391دانست و آن را کم و بیش منطبق با خواننده واقعی انگاشت.« )صافی،  

خوانندهروایت »تو«،  مخاطب  اولین  شخص،  دوم  مطالعه   های  هنگام  خواننده  است.  داستان 

تک وقایع داستان شریک  گذارد و خود را در تک داستان، خود را به جای شخصیت داستان می
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شود؛ یعنی داستانی( نیز استفاده می داند. »به طور متعارف برای اشاره به مصادیق مجازی)درونمی

پردازد و در گویی برای خود می راوی با استفاده از ضمیر دوم شخص معمولًا به خود شرح حال 

در این داستان، مخاطب (  14زند.« )همانصحنه داستان، نقاب شخصیتی حقیقی را به چهره می

کند، یک کاراکتر آوایی به داستان ارائه کرده نام که با ضمیر دوم شخص »تو« خودنمایی می بی

ی من تفکیک یافته  کند. به بیان دیگر، سوژهگویی درونی نزدیک میاست و بیشتر آن را به تک

صدایِ خودش است. ضمیر »تو« نشانگر رخوت و دنبال مخاطب بیو در پیِ جملات طولانی به

هایی است که انسان معاصر با آن مواجه شده است. »حرکتی که تو انجام  ی فعل و انفعالاثربی

( همین تداعی Perec, 1967, p. 18کنی.«)هایی که تو از انجامشان اجتناب میدهی، حرکتنمی

کند؛  های مختلف رمُان، انقلابی از فهم زمان و مکان نزد خواننده ایجاد میتحرکی در بخشبی

حافظه  گویای  و سکوت  سکون  از  انسانی  تجربه  فهم  که سرگردان زیرا  است  تجارب  از  ایی 

-شوی، دور خودت میهدف گم میروی، بیدنبال آگاهی و بهتر دیدن هستند. »باز راه میبه

گردی.« با وسواس دور تابلوها می  [...]کنی  چرخی. گاهی برای خودت اهداف دسترس تعیین می

کند که تعریف  پوشانی روایی ضمیر دوم شخص تداخل سطوح روایی را ایجاد می هم(  62)همان

کند؛ بنابراین در روایت با »تو« مرزهای بین سطوح روایت مانند  این نوع روایت را پیچیده می 

دا  تداخل ستان، سطح راوی و سطح خواننده قابل سطح  با همدیگر  نیست و سطوح  تشخیص 

توان ادعا کرد که بازی پِرِک با ضمیر دوم شخص تا حدودی داستان را به دارند. از این منظر می

آشوب می و  این ابهام  از  روایت  رو، خوانندهکشد.  یا  عنوان ضمیر  داستان  به  »تو«  از  که  هایی 

گیرند، با رویدادهای  استفاده شده است، علاوه بر اینکه حس یکی بودن با شخصیت داستان را می

داستانی با ضمیر »من« یا »او«  هایشوند و خواننده دیگر به مانند خوانندهداستان هم همسفر می 

خارج از وقایع داستان قرار ندارد؛ بلکه به عنوان جزئی از اجزای روایت در متن مشارکت دارد. 

 ,Burgelin بخشد.« )رو، »ضمیر تو بازتاب نگاه بیرونی است که به رفتارها عینیت میاز این

1990, p. 59  )ی این گونه از روایت هیچ فاصله زمانی بین خود و شخصیت داستان خواننده

بیند. در واقع، در داستان پرِِک، کند؛ بلکه خود را غرق در یک زمان »حال قطعی« میاحساس نمی

افکار و کُنش  با  شود؛ در ها و تصمیمات شخصیت اصلی درگیر میخواننده به طور ملموسی 

خواننده می  نتیجه،  قرار  داستان  قلب  در  روایت  نوع  موقعیتاین  و  که  گیرد  را  مختلفی  های 
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 [ ...]گیری دوام بیاوری  کند. »اینجا یاد میشخصیت اصلی تجربه و حس کرده خود زندگی می

چیز را باید یاد بگیری، هر آنچه  همه  [...]ایی رمزآمیز را حلّ کنی  کوشی معمای چهرهگاهی می

عاداتت دل بکنی.«   و صبر و سکوت. باید از همه  اعتناییشود آموخت: تنهایی و بیرا که نمی

(Perec, 1967, pp. 53-54 ) 

 حافظۀ فردگرا . 5-6

دیگر،  زمان گذشته بیانی  به  است.  کرده  را حفظ  پویایی خود  پرِِک  نزد  و   برگسونی  واقعیات 

»گذشته« بالقوه هستند و توانایی شکوفایی در زمان »حال« را دارند؛ زیرا بستر    تجربیات این زمانِ

دور از حجاب بالفعل، خاصیت بالقوه بودن آن را  کند و بهاین زمان حافظه را به حال متصل می

برگسونی را در   شهود ( شاید بتوان به تعبیری نقش  200- 199:  1375دهد. )برگسون،  نشان می

بازیابیِ حافظه غیرارادی نزد پرِِک برجسته کرد. بافتاری که خودش در گذشته گرفتار شده؛ ولی 

نشانه می راویتواند  از درک  زندگی -ایی  زمان، یک  گذرِ  »در  باشد.  زمانی  احوالات  از  مؤلف 

وقت شود که هیچچیزی دارد آغاز می   [...]آشوب در مقابلت خواهد بود  بحران و بیتحرک، بیبی

( همین بافتار Perec, 1967, p. 52داشت: حیاتِ نباتیِ تو، زندگیِ منسوخ تو.« )پایانی نخواهد  

خود ساختار غیرمکانیکی و متفاوت دارد و متوجه نظم حرکت زمانی است که حافظه فرد را  

کند. در واقع، حافظه غیرارادی نزد پرِِک بدور از گذشته و رُخدادهای آن نیست؛ ولی درگیر می

بینی: پاساژ شکل غیرمادّی و پایدار دارد و از تداعی مکان و جهت بیمی ندارد. »پاساژها را می

در پارک لوکزامبورگ به    [ ...]ها  فروشها، پیپفروش ، ماکت 4، وِردو 3، ژوفروا2، پانوراما 1شوازل

( از این منظر، حافظه  60کند.« )همان،نشینی که بریج و بلوت بازی میهایی میتماشای بازنشسته 

غیرارادیِ پِرِک یک صورت و شکل درونی دارد و در بستر زمان و حرکت متوالی خودنمایی 

« برگسون است، نزد پرِِک بیشتر از 5کند. قدرت تاثیرگذاری این حافظه، که آمیخته با »دیرند می

دهنده استمرار لحظات درونی حکایت، حال و حرکت ارادی دارد؛ بنابراین، جملاتی که نشان

دهند  شده، درک شده و ممتد در گذشته هستند، خواسته یا ناخواسته تصاویری ذهنی شکل می

 
1 Choiseul 
2 Panoramas  
3 Jouffroy  
4 Verdeau 
5 duration 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

78 

 
 

کنند. در واقع، فردیّت مؤلف به نفع که دیدگاه اخلاقی، فلسفی و اجتماعی مؤلف را منعکس می 

رود تا کشمکش فرد و جامعه را نمایان اَشیاء به کنار می  گرایی(، جامعه و سیطرهپلورالیسم )کثرت

ها پیش، کند. »فقط نوعی درماندگی و خستگی است، انگار ناگهان متوجه شده باشی که از مدت

ساعت طعمهاز  تو  پیش،  کرخت   ها  و  موذی  کسالتِ  شدهیک  شیرین   [...]ای  کننده  احساس 

-( در این داستان اِگویسم )خودمحوری( هیچ جایگاه منطقی برنمی 17استخوان بودن.« )همانبی

وار زندگی خود ناپذیر شده است و عادتابد و مخاطب مفروض و مفلوک )ضمیر تو( تحملت 

خوری، زند. تکان نمیدهد. »ساعت رومیزی زنگ میجهت در خلاء ادامه میبیکلام و  را بی

می تخت  نمی  [...]مانی  روی  نمیچیزی  زیادی  چیز  چون  نداری.« گویی  فکری  هیچ  و  دانی 

با اهداف اجتماعی همخوان نیست و آگاهی، 19-18 )همان، امَیال و آرزوهای فرد  بنابراین،   )

جامعه و جهان فرد را الکن و معلول کرده و اراده معطوف   ناگزیر به ترمیم و تغییر نیاز دارد. سلطه

به قدرت، خودِ زوال است و باختگی. »اکنونِ من عبارت است از آگاهیِ من از بدنم؛ بدن من با 

دهد.« کند و در عین حال حرکاتی را انجام میهای حسّی را تجربه می گسترش در فضا، دریافت 

( از این منظر، نزدِ پرک، این آگاهی با توالی جسم و زمان همراه است. و حرکت 195)پیرسون،  

قلمداد می  و حیاتی  ادراکی  بهزمانی حرکت حقیقی،  پِ شود.  این لحظه، دیگر  قول  در  رِک »تن 

بلکه در همه جهات گسترده وجه نمایانگر پیوستگیِ چشمهیچبه نواز چند لحظه پیش نیست؛ 

، به مفهوم خودآگاهی مادّه و یاد( همانطور که برگسون در کتاب Perec, 1967, p. 15است.« )

دهد، پِرکِ نیز با ترکیب این تجربه در »حال« کند و تراکم گذشته در »حال« را نشان میتأکید می

دیگر، پرِِک در این کند؛ به عبارتو مخاطب قرار دادنِ »تو«، حافظه زمان زیستی را بازسازی می

را نمود دهد که    فعلیّتی دهد که چگونه حافظه با تصویر و ادراک آمیخته شده تا  داستان نشان می

که هنگام سخن از ادراکِ   -ست. »اکنون زنده، عینی و واقعیدر بستر زمان گذشته و حال جاری

( و این بداهت 195آن است که لزوماً شامل دیرندی است.« )پیرسون،  -کنونی مدّ نظر من است

ی وی: ساخته و پرداخته خواب و زندگی پِرکِ است در جریان سیلان زمان و تجارب زیسته

 . 1( آمیخته با اشیاء Perec, 1967, p. 90اعتنایی و سبکی )تفاوتی و بیرخوت، بی

  

 
1 Un goût de la matière   
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 ر جستجوی حافظۀ گمشده . د6-6

نزد پِرکِ این آگاهی است که احساسات و تجارب گذشته، توهمِ بودن و زیستن را همچون دامی 

های شهر و خیال  آور است و وی را در کوچه پس کوچهکند که هیجانبرای مخاطب معرفی می 

جوید.« شکل را میحلِ نامحتمل هزارتویی بی که مخاطب »یک بار دیگر، راهکند؛ تا جاییآواره می

( در واقع، دیرند برگسونی در نزد پِرکِ ترکیبی از حافظه و آگاهی است که حوادث  111)همان،

می تصویر  به  زمان  قالب  در  را  احساسات  پِرِک، و  نزد  گمشده  حافظه  دیگر،  سوی  از  کشد. 

های جهانی است های طبقاتی و آشوبعدالتیرفته مؤلف در بطن بیجستجوی هویتِ از دست

کشد. پرِِک جوان که عاشق بازی با های جوانی خود را در این داستان به تصویر میکه تشویش

را وسیله زبان  است  روایت  و  دادکلمات  قرار  ابتکار  و هراسی  قلم ه  به  را  های جامعه خود 

دلتنگیدرمی نمایانگر  پرِِک  نزد  زمان  از  درک  قابل  یا خودآگاهی  و  »دیرند«  همین  و آورد.  ها 

کند. به بیان دیگر، زمان گذشته در این داستان هایی است که در بستر واژگان خودنمایی میملامت

دهد و این حافظه است که تصویر آمیختگی مرتبط و همخوان با حال نشان می  اییگونهخود را به

کند. از این منظر، »حافظه و دیرند در یک همزیستی به سر  این دو عنصر زمانی را برجسته می

( جریان سیال زمان در این داستان ترکیبی از واقعیت و خیال را  70- 67،  1392برند.« )دلوز،  می

تفاوتی از زمان و مکان، نمایی از قول خود پِرکِ، داستان نمایی است از بی دهد و یا به نشان می

اهمیت بینی بیانگیزگی و بیهودگی: »به هر کاری که دست بزنی، هر کجا که بروی، هرآنچه میبی

می که  کاری  هر  است  است.  بیهوده  مواجه   [...]کنی  آن  با  زود  یا  دیر  که  است  تنهایی  صرفاً 

رو، بازیابی حافظه )مخاطب( در این داستان در بستر  ز این( اPerec, 1967, p. 111شوی.« )می

یابد و تمنیات و اَفعال )تو( محوریت را بیشتر به حافظه فرد که منتج از تجربه و زمان تحقق می

مشارکت دارد تا پیغام،    حالبیان دیگر، گذشته در  دهند. بهاحساس و اجتماع هستند، سوق می

-هایی را مشخص می کردی، هدفتجربه و عادتی را برانگیزد. »اوایل مسیرهایت را انتخاب می 

کردی که برخلاف میل تو سبک سفرهای اولیس داشتند  های پیچیده تصور میکردی، سیاحت

( بنابراین در این داستان، 86)همان ،  «ها گذشتی.زیر برج ایفل صاف ایستادی، از همه پل  [ ...]

گذشته در حال تغییر و دگردیسی است؛ زیرا تاروپود داستان در چنگال گذشته است و این همان 

کند. در بطن ( را با گذشته معنی و تفسیر می حال انقلاب زمانیِ برگسون است که گشتار زمانِ )
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گویی همچون مسخ کافکا در طول داستان تصمیمی و کلیانگیزگی و بیاین استحاله زمانی، بی

نام، سرگردان زند. عدم تشخیص تصمیمات ضمیر »تو« در طول رمان، بیانگر شخصیتِ بیموج می

کنی تا لیز  چیز سنگینی است و وزوز و کرختی. خود را رها می»همه زن داستان است.  و پرسه

( در واقع، حافظه گمشده نزد پِرک، Perec, 1967, p. 30) ور شوی.«بخوری. در خواب غوطه

دنبال پیوند  ریشه در نیازها و احوالات اجتماعی دارد و با یادآوری و گزینش قطعات ذهنی، به

رو، مکانیسم پیچیده حافظه ارادی و غیرارادی نزد پرِِک، بازتابی از  خود با گذشته است. از این

 حذف، فراموشی، طرد و گُسست در درون روایت و اندیشه است. 

 گیری  نتیجه. 7
 

درباره وی  نظریات  واسطه خودآگاهی است.  ، دریافت حقیقت همان دریافت بیرگسونبِبرای  

زمان و  یادآوریبه  ،حافظه  مفهوم  را  ویژه  امکان  این  غیرارادی  میهای  تا  فراهم  الگوهای  کند 

داستان، از   نایدر  شوند.  و زیستی نمایان  ها از طریق تجربیات فردی  رفتاری و احساسی انسان

واسطه تعامل به  .میهست  ی رارادیو غ  ی شاهد تداخل حافظه اراد  ،یو زبان   یزمان  یختگیآم  یورا

این تعامل نه تنها  .  تواند به بازیابی و تحلیل تجربیات گذشته بپردازدفرد می،  ن دو نوع حافظهای

می کنیمکمک  درک  بهتر  را  زندگی  تجربیات  تا  فردیشکلدر  بلکه    ؛کند  هویت  نیز    گیری 

حافظه ارادی و غیرارادی نزد پِرکِ بازتابی از کریستال زمان است که مفهوم حال  .  تأثیرگذار است

زمان را در قالب »امتداد« و »اتفاق« برجسته سازد.   کند تا قدرت رُخدادیِو گذشته را ترکیب می

آنکه تدوین و ترکیب کند حال راوی سیر و حرکت خود را از حال به سوی گذشته شروع می

گذشته و حال در قالب »دیرند برگسونی« نمایشی از گذشته و رُخدادهای گذشته است که تجربه 

برگسونی   یابد. حضور رُخداد در نزد پرِِک همان حضور زمان گذشتهواسطه حافظه نمود میآنها به

گذشته در  نمایاند. از این منظر، حافظه است که پویا و ناخودآگاه بوده و تجربه انسانی را باز می 

بیان دیگر، تجربیات گذشته شخصیت و راوی این داستان پیوسته در حال تغییر و تحول است. به

دهد. تصاویر مکانیکی ل، گذشته و آینده را شکل میکه در حافظه ذخیره شده است، جزئی از حا 

تر با حفظ های حافظه بالفعل، تجربه زیستی مؤلف را به شکل عمیقو جسمانی در کنار نشانه

های زمانی و مکانی به خواب، رخوت و واقعیت دهند. سازهمی  ساختارهای زمانی »دیرند« نشان 

توانند گریز از مادّیت حافظه را تداعی کنند؛ زیرا پیوسته دریافت حسّی آن را  اند و میتنیده شده 
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  مؤلف  ستهیخلاق و ز  یتجربکشند؛ بنابراین، روایت سرگردان و متغیر شاهدی بر  به چالش می

 ن ی زمان در ا  ال یس انیجرآورد. در واقع،  است که وجوه زمان را به نفع دگردیسی به بازی در می

. بیهودگیتفاوتی و  یاست از ب  نمایی  داستانو    دهدیرا نشان م  ال یو خ  تیاز واقع  یبیداستان ترک

سو، کارکرد جسمانی حافظه در این داستان، آگاهی را با زمان تعریف کرده و افشاگر تجربه از یک

بازگشت ضمیر دوم شخص »تو« به زندگی باشد. از سوی دیگر،  حسی، رفتاری و گذشته فرد می 

نه به سبب میل به تغییر، امید به بهبود و خودنمایی است؛ بلکه به دلیل آگاهی او از بیهوده بودن، 

شود. پرِکِ رمُان خویش را با تأکید  ست که همچون پناهگاهی ساختگی تلقی میانزوا و جدایی 

تفاوتی، انسان همچنان درگیر  ترین لحظات بیرساند که حتی در عمیقبر این نکته به پایان می

تفاوتی و تعلیق است. حتی اگر در روند آن دخالتی نداشته باشد. کلام آخر را با ذکر  زندگی، بی

تواند تحقیقی دیگر در باب نوشتاری  توان به پایان برد که می ۀ فردی و جمعی میحافظبررسی  

 ژُرژ پرِِک باشد.  
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Résumé 

L’expansion fulgurante des technologies de l’information et de la communication, ainsi que 

l’émergence des médias numériques, ont placé l’attention au cœur du processus d’enseignement-

apprentissage. Cela a suscité des discours déclinistes issus des approches économique et 

psychologique, qui perçoivent les métamédias comme la cause principale de la distraction des 

apprenants, devenant ainsi un concurrent redoutable pour l’enseignant. En réponse, l’écologie de 

l’attention adopte une perspective archéologique, invitant à une lecture approfondie des 

interactions entre médias et attention.  Cet article vise à explorer les implications de cette approche 

pour la conception d’environnements d’apprentissage virtuel. Pour cela, il retrace la genèse de 

l’écologie de l’attention, en analysant ses principes et ses caractéristiques fondamentales, afin d’en 

déduire les enseignements pertinents pour la conception d’espaces éducatifs numériques. La 

démarche s’appuie sur une collecte de données qualitative, réalisée par une revue systématique de 

la littérature théorique, aboutissant à la sélection de trente-trois documents clés. L’analyse des 

données a été conduite selon la méthode thématique de Braun et Clarke, permettant d’identifier 

trois axes majeurs : l’émergence de l’écologie de l’attention, ses caractéristiques intrinsèques, et 

ses implications concrètes pour la création d’environnements numériques d’apprentissage.  Les 

résultats révèlent que l’écologie de l’attention insiste sur l’indissociabilité entre médias et 

attention, soulignant le rôle des premiers dans la mobilisation de l’attention humaine sur des 

enjeux souvent insignifiants. Cette perspective ouvre des perspectives nouvelles pour les 

enseignants et concepteurs d’espaces pédagogiques, qui peuvent, par des stratégies 

d’enseignement et de conception adaptées, renforcer la littératie numérique tout en favorisant une 

qualité d’attention renouvelée dans les environnements digitaux. 

Mots-clés : Economie de l’attention, Ecologie de l’attention, Concentration, Environnements 

d’apprentissage, Médias numériques. 
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Abstract 

The rapid expansion of information and communication technologies, alongside the emergence 

of digital media, has placed attention at the core of the teaching and learning process. This has 

given rise to decline-oriented discourses rooted in economic and psychological approaches, which 

perceive media as the primary cause of learners' distraction, thereby becoming a formidable 

competitor to educators. In response, the ecology of attention adopts an archaeological 

perspective, inviting a deepened examination of the interactions between media and attention. 

This paper aims to explore the implications of this approach for the design of virtual learning 

environments. To achieve this, it traces the genesis of the ecology of attention by analyzing its 

fundamental principles and characteristics, with the goal of deriving relevant insights for the 

development of digital educational spaces. The methodology is based on qualitative data 

collection through a systematic review of theoretical literature, resulting in the selection of thirty-

three documents. Data analysis was conducted using Braun and Clarke’s thematic analysis 

method, which identified three major axes: the emergence of the ecology of attention, its intrinsic 

features, and its practical implications for the creation of digital learning environments. The 

findings reveal that the ecology of attention emphasizes the inseparability of media and attention, 

highlighting the role of media in mobilizing human attention toward often insignificant issues. 

This perspective opens new avenues for educators and designers of pedagogical spaces, who can, 

through adapted teaching strategies and design approaches, enhance digital literacy while 

fostering a renewed quality of attention. 

Keywords: Attention Economy, Ecology of Attention, Concentration, Learning 

Environments, Digital Media. 
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 چکیده 
مهرة کلیدی    به  های دیجیتال، توجهبا گسترش فناوری اطلاعات و ارتباطات و پیدایش رسانه 

های مدرن را عامل اساسی  گرا رسانههای زوال که گفتمان نحوییادگیری بدل شد به  -فرایند یاددهی

داند. در تقابل با چنین در محیط یادگیری می  پرتی یادگیرنده و رقیب اصلی یاددهندهایجاد حواس

شناسی توجه  شناختی به توجه است، بوم هایی که خاستگاهشان دو رویکرد اقتصادی و روانگفتمان

شناسی  های بوم حاضر، شناسایی دلالت  کند. هدف مطالعه شناختی به رسانه اتخاذ میرویکردی دیرینه

برای نیل به این هدف، پس از شناسایی روند   های یادگیری مجازی است.توجه برای طراحی محیط

های لازم را برای  آمده، دلالت دستهای بههایش، براساس یافتهپیدایش این رویکرد و اصول و ویژگی

کیفی از    ها در این مطالعةهای یادگیری مجازی استخراج کردیم. برای گردآوری داده طراحی محیط 

سند نهایی، از روش    33مند ادبیات نظری بهره بردیم. درنهایت، پس از گزینش  راهبرد مرور نظام 

های این مطالعه  ها استفاده کردیم. یافتهتحلیل مضمون براون و کلارک جهت تجزیه و تحلیل داده 

بوم  »ظهور  فراگیر  مضمون  سه  استخراج  به  ویژگی  شناسیمنجر  بوم توجه،  و   شناسیهای  توجه 

های یادگیری دیجیتال« و مضامین اصلی مرتبط با هر  شناسی توجه برای طراحی محیط های بوم دلالت 

شناسی توجه با تأکید بر پیوند جدانشدنی  مضمون فراگیر شد. نتایج پژوهش حاکی از آن بود که بوم 

بر اهمیت شناسایی نقش رسانه بر    های جمعی در درگیر ساختنبین رسانه و توجه،  انسان  توجه 

توانند با استفاده های یادگیری میاهمیت دارد. طبق این رویکرد، مدرسان و طراحان محیطمسائل بی 

یاددهی  راهبردهای  محیط  -از  در  راهبردهای طراحی  و همینطور  دیجیتال، یادگیری  یادگیری  های 

 ها بیفزایند. ای را افزایش دهند و بر کیفیت توجه در این محیطسواد اطلاعاتی و سواد رسانه 
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 . مقدمه 1

های دنیای انسانی  ها و پویاییشناختی تلاشی است برای شناخت و تأمل در پیچیدگیرویکرد بوم

این از  اجتماعی.  روابط  در حوزهو  ازجملهرو،  مختلف  )  های  کودکان   ,Bronfenbrennerرشد 

(، یادگیری  Buchanan, 2006, 2000 ; Bollierها )(، نوآوری کارآفرینانه و توسعه مهارت1994

(، Hajer & Wagenaar, 2003) گذاری(، سیاست و سیاست2008Siemens ,) فراتر از کلاس درس 

حرفه اجتماعی(  عملکرد  خدمات  و  حوزه سلامت  )در  )سیاستای   ,Fisher & Owenگذاری 

 ,Jacksonهای اجتماعی )های دیجیتال، آموزش، یادگیری الکترونیکی و رسانه( و فناوری2008

2016, 2019 ; Deloitte, 2016 .مورد استفاده قرار گرفته است ) 

مثابة کالای  یابیم که در آن توجه بهگذار در وب، خود را در اقتصاد توجه میوهنگام گشت

می فروش  و  خرید  رسانهتجاری  گسترش  بر  شود.  افزون  ارتباطات،  فناوری  و  دیجیتال  های 

های رویکرد اقتصاد توجه را بیشتر آشکار ساخت و دگرگونی ساختار توجه بشری، محدودیت

منظور شناسی توجه« را بهنحوه تخصیص توجه انسان را تغییر داد. همین امر پیدایش نظریة »بوم

شناس ، دیرینه1(. نخستین بار، ایو سیتون Citton, 2017سازی این پدیده موجب شد ) درک و مفهوم

( اصطلاح 2014)شناسی توجه  در دفاع از بومگر حوزة ادبیات، در کتابی با نام  رسانه و پژوهش

در مقابل دیدگاه کالایی به توجه   شناسی توجه را مطرح کرد که به رویکردی امیدوارکنندهبوم

 دیجیتال )اقتصاد دیجیتال( اشاره دارد.

شود، این دیدگاه  های گوناگونی استفاده میها و بافتشناختی در زمینهگرچه از رویکرد بوم

شناسی همانند بومشود.  که در طبیعت هم یافت می  گذارد های مشترکی را به اشتراک میویژگی

ها با یکدیگر در شناختی، باید نحوه تعامل آندیدگاه بومدر    ، برای درک رفتار انساندر طبیعت

همینمحیط   و  مجازی  و  اجتماعی  میفیزیکی،  که  تاریخی  و  بافتی  عوامل  این طور  بر  تواند 

. در این دیدگاه عناصر مختلف  (Guitterman et al., 2013) تعاملات تأثیر بگذارد، مدنظر قرار گیرد

به با هم  و  متقابل هستند  ارتباط  در  یکدیگر  میبا  کار  این کنند. همینعنوان یک کل  در  طور 

پذیری و هایی ازجمله ثبات، رشد، آسیبشوند و دوره ها طی زمان سازگار میدیدگاه، سیستم

 
1 Yves Citton 
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های کلیدی نقش حیاتی بر زندگی سایر اعضا  کنند. همچنین برخی از گونهقدرت را تجربه می

درک این از این رو،    (.2002Brown-Seely :) گذارندشناختی خود تأثیر میدارند و بر جوامع بوم

موضوع که رفتار انسان تحت تأثیر عوامل محیطی، بافتی و تاریخی قرار دارد، زمینه را برای درک  

 کند. تر فراهم میشناختی گستردهنحوه عملکرد توجه در یک چارچوب بوم

تشکیلبوم شرایط  و  توجه  بهتر  شناخت  برای  است  تلاشی  توجه  که  شناسی  آن  دهندة 

گرایانه شود. چنین رویکردی مخالف دیدگاه فردگذاری میصورت جمعی سازماندهی و ارزشبه

شناختی توجه را (. به دیگر سخن، رویکرد بومCitton, 2017توجه به عوامل محیطی است )و بی 

نظر از اینکه در سطح جمعی داند، صرفداند؛ بلکه در وابستگی متقابل میای فردی نمیپدیده

شناختی، به انسان )مانند رسانه( یا در تعاملات متقابل شکل گیرد. به باور سیتون، رویکرد بوم

های زیر پاسخ  رساند تا بهتر منطق زیرساخت اقتصاد توجه را درک کند و به پرسشیاری می

دهند  آفریند؟ بازیگران آن چه کسانی هستند؟ چگونه به آن شکل میمی  دهد: توجه چگونه ارزش

 (. Citton, 2017برند؟ )و از آن سود می

های این رویکرد  شناختی به توجه، به دنبال بررسی دلالتحاضر با اتخاذ رویکرد بوم مطالعه

محیط طراحی  چشم  هایدر  براساس  راستا،  این  در  است.  امروزی  جدید، یادگیری  انداز 

اند و نوعی تسلط خود بر بازار و تجارب جهانی را از دست دادهرویکردهای اقتصادی سنتی به

های  های آموزشی یادگیرندگان امروزی و کاربران فناوریاند پاسخگوی نیازها و چالشنتوانسته

تنها کالای اصلی محسوب نمی امروزه، منابع مادی  باشند؛ زیرا دیگر  بلکه در آموزشی  شوند؛ 

ها به کمک  بومها را احاطه کرده است. این زیستهای اطلاعاتی زندگی انسانبومحقیقت، زیست

مثابه ها استفاده از توجه کاربر بهشود و هدف اصلی آنهای اجتماعی اداره میها و رسانهپلتفرم

 (.  Citton, 2017کالای نوین است )

های مختلف مرتبط با یادگیری  یادگیری به چالش-شناسی توجه در حوزة یاددهیرویکرد بوم

پرتی فراگیر اهمیت و توجه نظیر کثرت اطلاعات، اختلالات توجه، ناتوانی در تمرکز و حواس

با جلوگیری از درگیرسازی نسل جدید در فضاهای آموزشی یادگیری، دهد. این چالشمی ها 

کند. از این رو، پژوهش حاضر با اتخاذ یک رویکرد کیفی آنان را با مشکلات زیادی روبرو می
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کوشد  های موردنیاز، میمنظور گردآوری دادهمند ادبیات نظری بهو استفاده از راهبرد مرور نظام

بوم مبانی  علومتا  با  را  آن  پیوند  و  توجه  به شناسی  پاسخگویی  با  یادگیری  علوم  و  تربیتی 

 های زیر شرح دهد: پرسش

 شناسی توجه چگونه ظهور کرد؟ بوم -

 هایی دارد؟شناسی توجه چه ویژگیبوم -

 های یادگیری مجازی چیست؟شناسی توجه برای محیطبوم هایدلالت -

 . پیشینه تحقیق 2

مشابه با عنوان پژوهش حاضر در سطح ملی   های انجام شده، تنها یک مطالعةگرچه در بررسی

یافت شد؛ اما بررسی مطالعاتی که از نظر قلمرو موضوعی تا حدودی شبیه به مطالعة حاضرند  

حاکی از وجود دو مطالعة داخلی دیگر در این زمینه است. مطالعة مشابه با پژوهش حاضر، مقالة 

نوشته زختاره و   بازتعریف نقش رسانه و توجه در فرایند آموزش با تکیه بر اندیشة ایو سیتون

سیتون به توجه را بشناساند  شناختی  کوشد رویکرد بوم( است. این مطالعه می1400راد )مؤمنی

یادگیری آشکار سازد. آنان در این مطالعه با بررسی سیر تاریخی - و پیوند آن را با فرایند یاددهی

شناختی به توجه، به دنبال شناساندن و روان  شناسی توجه، با نقد رویکردهای اقتصادیظهور بوم

محیطی در ادبیات نظری  شناختی، آموزشی و زیست عنوان رویکردی سیاسی، انساناین رویکرد به

با خرده این مطالعه  آنان در  بودند.  بر گفتمانداخلی  توجه در های سرزنشگیری  پیرامون  آلود 

می استدلال  جوان،  مینسل  چگونه  که  بومکنند  رویکرد  از  استفاده  با  به توان  توجه  شناسی 

 های یادگیری پرداخت و اهداف آموزشی مناسب تعیین کرد. شناسی توجه در محیطآسیب

( در پژوهشی با عنوان »توجه، حکمرانی جدید در اقتصاد رسانه«  1389فرهنگی و همکاران )

این  آنان در  بودند.  اقتصاد توجه و بررسی نقش آن در اقتصاد رسانه  تعریف ماهیت  به دنبال 

مطالعه نشان دادند تفاوت بین توجه کلی و توجه عمیق باید به درستی مشخص گردد تا فرایند  

ی ملی هموارتر  های مختلف مخاطبان برای محصولات رسانهی توجه در طیفجذب حداکثر 

گردد. گرچه آنان در این مطالعه به دنبال پیامدهای آموزشی ناشی از ظهور اقتصاد توجه نیستند، 

تأکید بر دشواری جلب توجه مخاطب نسبت به گذشته دارند و مدیریت توجه   در این مطالعه
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مخاطب با اتخاذ یک نگاه علمی و تبیین نقش حیاتی آن در اقتصاد رسانه از نگاه آنان یک اقدام  

( تلاش کردند تا  1400دیگر، روشندل اربطانی و همکاران )  رسد. در مطالعهضروری به نظر می

های  های اجتماعی را بررسی کنند. یافتهتوجه مخاطبان در شبکهپیشایندهای تأثیرگذار بر جلب

بندی مناسب در ارائه اطلاعات، اعتبار منبع اطلاعات، آنان حاکی از این بود که تناسب محتوا، زمان

 توانند توجه دانشجویان را در شبکه سایت ازجمله عواملی هستند که میبندی و گرافیک وبطرح

از این اجتماعی اینستاگرام به خود جلب کنند. در نهایت آنان با بررسی و موشکافی هر کدام  

گرافیکی و روانشناختی، توجه مخاطب -دهند که چگونه از طریق عوامل ظاهریعوامل، نشان می

 های اجتماعی را به خود جلب کرد. در شبکه

های دیجیتال  بومهای توجه در زیستدر رساله دکتری خود به دنبال بررسی پویایی  اپستین

های دیجیتال و همینطور اقتصاد فرمای پلتدهد که الگوهای طراحی غیرحرفهاست. او نشان می

دهد  توجه، باعث گسترش اطلاعات نادرست و تضعیف هوش جمعی شده است. او نشان می

توانند برای کاهش  کند و چگونه طراحان میهای دیجیتال عمل میبومچگونه توجه در زیست

فرمی بزنند. اپستین در انتشار اطلاعات نادرست و تقویت هوش جمعی دست به طراحی پلت

)شامل قرار گرفتن اولیه در معرض محتوا(   1اش دو مرحله از توجه یعنی فاز امتحان کردنمطالعه

می  2فاز خریدن  و وقوع  به  اولیه  مواجه  این  براساس  می)درگیری  معرفی  را  این پیوندد(  کند. 

مطالعه تأکید بر اهمیت شناخت هر دو مرحله دارد؛ زیرا بیشتر مطالعات تنها بر فاز دوم یعنی 

زمان هر دو هم   Yourfeed  اند. او با معرفی ابزاری جدید با نام خریدن و درگیری تمرکز داشته

کند. افزون بر این، وی نشان گیری میمرحلة »در معرض قرار گرفتن و درگیری توجه« را اندازه

دهد و مداخلات طراحی دهد چگونه نفوذ اجتماعی قرارگیری در معرض محتوا را شکل میمی

 کند.  منظور کاهش اطلاعات اشتباه و بهبود هوش جمعی پیشنهاد میبه

 

 

 
1 Essai  
2 Achat  
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 . روش تحقیق 3

مند  های این مطالعه از راهبرد مرور نظامروش پژوهش کنونی کیفی است. برای گردآوری داده

به پژوهش  با موضوع  مرتبط  پژوهشی  اسناد  و  استفاده شد  نظری  سیستماتیک    صورتادبیات 

جستجو و انتخاب شدند. مرور سیستماتیک ادبیات نظری یک تجزیه و تحلیل جامع است که 

می انجام  موردنظر  موضوع  زمینه  در  موجود  دانش  تحلیل  و  ارزیابی  شناسایی،   شودبرای 

(Denscombe, 2014هدف روش مرور سیستماتیک ادبیات نظری، شناسایی مرتبط .)  ترین اسنادی

(. روش  Okoli & Schabram, 2010) های پژوهش است است که حمایتگر پاسخگویی به پرسش

، 3، جستجو2ریزی ، برنامه1بندیمرور سیستماتیک ادبیات نظری در این مطالعه در پنج گام محدوده

 (. Hettithanthri et al, 2023انجام شد ) 5، مشمولیت 4غربالگری 

منظور جستجوی اسناد تعیین شد. از آنجایی  های موردنظر بهسال بندی، ابتدا  در گام محدوده

که مطالعات اندکی در زمینه موضوع مطالعه حاضر انجام گرفته است و همینطور هدف از مطالعه، 

پاسخ برای پرسشیافتن  مناسب  بدون محدودیت سال  های  موردنظر  اسناد  بود،  پژوهش  های 

ها، نامهپایان  استخراج شدند. همینطور در این گام مشخص شد کلیه اسناد مرتبط ازجمله مقالات،

 ها مورد بررسی قرار گیرد.ها و گزارشفصل کتاب، کتاب

برنامه گام  کلیدواژهدر  بهریزی،  موردنظر  گردید.  های  شناسایی  اسناد  جستجوی  منظور 

بهکلیدواژه استفاده شده  اسناد شامل »های  بومشناسی، زیستبوممنظور جستجوی  شناسی بوم، 

شناختی شناسی توجه، دیدگاه بومشناختی، توجه، بومبوم یادگیری، رویکرد بومیادگیری، زیست

شناسی توجه و رسانه، اقتصاد توجه بر توجه، اقتصاد توجه، اقتصاد کلاسیک، توجه و رسانه، بوم

از تمامی واژگان کلیدی بالا    شود« بودند. یادآوری میو رسانه و توجه انسان در محیط مجازی

های مرتبط با مداخلات آموزشی های اصلی استفاده شده است و دادهفقط برای گردآوری داده

 
1 Cadrage  
2 Planification  
3 Recherche  
4 Dépistage  
5 Admissibilité  
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بوم توجه در محیطبراساس رویکرد  با  شناسی  متناسب  نیاز و  براساس  یادگیری مجازی،  های 

 های موردنظر جستجو شدند.  کلیدواژه

اسکالر«، اسناد معتبر و مناسب،  در گام جستجو، از طریق جستجوی ادبیات نظری در »گوگل

عنوان   به کمک کلمات کلیدی مناسب انتخاب و شناسایی شدند. در این گام، صرفاً پس از مطالعه

اسناد، سند موردنظر انتخاب شد؛ اما این انتخاب به معنای انتخاب نهایی نبود؛ بلکه اسناد باید  

 فرایند غربالگری را نیز طی کنند.

فرایند غربالگری در دو گام انجام شد: در گام نخست، عنوان و چکیده بررسی شد تا اسنادی  

ها از واژگان کلیدی موردنظر استفاده شده بود. در گام  انتخاب شود که در عنوان و چکیده آن

های موردنظر  دوم، متن کامل اسنادی که در مرحلة قبل انتخاب شدند، با دقت مطالعه شد تا داده

روز بودن، های زیر با رعایت دقیق بودن، بهانتخاب شوند. در نهایت منابع مناسب براساس ملاک

 ها شناسایی و انتخاب شدند: ارتباط و اعتبار آن

پایانکتاب - گزارشنامهها،  فارسی چاپ شده    ها ها،  و  انگلیسی  زبان  به  که  مقالاتی  و 

های دیگر به زبان انگلیسی ترجمه شده بودند )مانند مقالات فرانسوی  بودند؛ منابعی که از زبان

 زبان( نیز انتخاب شدند. ملاک صرفاً انگلیسی بودن زبان متن بود.

»واژه - با  مرتبط  پژوهشی  اسناد  مفهومتمام  بومشناسی،  تاریخچه  و  شناسی،  پردازی 

شناسی توجه« بدون های یادگیری بر اساس رویکرد بومشناسی توجه، اصول طراحی محیطبوم

 محدودیت سال گردآوری شدند. 

 اسناد تکراری حذف شدند.  -

ها، فصل کتاب و ها، کتابنامهمنابع مناسب ازجمله مقالات ژورنالی و کنفرانسی، پایان -

گزارشات از طریق شناسایی هدف، حوزه پژوهشی، مالکیت، مخاطبان و نوع سند )مقاله، فصل 

 نامه، کتاب( انتخاب شدند. کتاب، پایان

سند مناسب برای استفاده در فرایند تجزیه و تحلیل انتخاب    33در نتیجه، در گام مشمولیت، 

یافته در  استفاده شده  اسناد  )نام  منابع شدند  قسمت  در  لذا  است؛  شده  گزارش  پژوهش  های 

 شوند( گزارش می
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ها بر اساس  سند حذف شدند؛ زیرا محتوای آن  16بر اساس جستجوهای ایجاد شده، تقریباً  

شناسی، پردازی و تاریخچه بومشناسی، مفهومهای ذکر شده ازجمله مربوط بودن به »واژهملاک

شناسی توجه« بود. های یادگیری بر اساس رویکرد بومشناسی توجه، اصول طراحی محیطبوم

ها، خصوصیات، فلسفه، تاریخچه و عناصر کلمات کلیدی  محتوای اسناد باید حداقل شامل ویژگی

 باشند تا بتوانند وارد این مطالعه بشوند.

توسعه تحلیل مضمون  و کلارک از  براون  تحلیل  1یافته  و  تجزیه  استفاده شد.   ها داده  برای 

ها  صورت جستجو در مجموعه دادههای کیفی بهوتحلیل دادهتحلیل مضمون روشی برای تجزیه

وتحلیل و گزارش مضامین و الگوهای تکراری و همینطور معنادار است برای شناسایی، تجزیه

(Braun and Clarke, 2006قانع و  منسجم  تحلیل  آوردن  فراهم  روش،  این  هدف  از (.  کننده 

های مرتبط با مطالعه های پژوهش و پراکندگی اسناد و دادههاست. با توجه به نوع پرسشداده

کاررفته در این پژوهش به روش استقرایی انجام شد و شش گام  حاضر، روش تحلیل مضمون به

ها، تشکیل کدهای اولیه، جستجوی مضامین، مرور و بررسی مضامین، تعریف  »آشنایی با داده

ام آخر تحلیل، از رویکرد توضیحی، گذاری آن و ارائه گزارش« را طی کرد. در گمضامین و نام

 ها استفاده شد.  منظور گزارش نتایج مطالعه و تببین یافتهتحلیلی، و تبیینی به

 . چارچوب نظری 4

منظور شناخت بیشتر  شناسی توجه بهشناسی، توجه و بومدر این بخش مبانی نظری مرتبط با بوم

 شود. این مفاهیم ارائه می

 شناسی . بوم1-4

. از منظر (Allaby, 2010)را خلق کرد  3شناسی واژه بوم 2ارنست هکل 1866در سال نخستین بار 

)به معنای خانه، زیستگاه(   4یونانی ایکوس   شناسی را باید در دو واژه شناختی، خاستگاه بومواژه

 
1 Braun and Clarke 
2 Ernst Haeckel 
3 Ecologie  
4 Oikos 
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)به معنای دانش( جست که هر دو واژه با یکدیگر معنای زیستگاه دانش را به ذهن   1و لوگوس 

 .  ( Somani, 1992 ; Ingold, 2000) سازد متبادر می

از زمان پیدایش آن تاکنون تغییرات بسیاری کرده و کاربردهای آن توسعه    شناسی تعریف بوم

با دنیای    شناسی، هکل آن را »علم ارتباط ارگانیسمیافته است. سه سال پس از پیدایش واژة بوم

ای است که بر اطراف خود« تعریف کرد. این دنیای بیرونی شامل تمامی عناصر زنده و غیرزنده

شناسی . تعریف نخست هگل با تمرکز بر بوم(Friederichs, 1958) گذاردزندگی ارگانیسم تأثیر می

Friederichs ,)انگارد  را نادیده می  3گروهیهای فردی، جامعه یا زیستیعنی ارگانیسم  2انفرادی 

1958). 

پیروی نکردند    شناسی از تعریف هکلرسد نویسندگان دیگر هنگام تعریف واژة بومنظر میبه

شناسی لحاظ کنند. در جدول  و کوشیدند تا پیوندهای بین ارگانیسم با محیط را نیز در تعریف بوم

یافت1) تعاریف  از  برخی  بوم(  از  بهشده  مفهوم  شناسی  این  گسترش  روند  بهتر  درک  منظور 

 گزارش شده است.  

 شناسی شده از بومتعریف ارائه نام نویسنده 

 هاآن مطالعة روابط بین حیوانات و محیط ( 1909) 4کینگ و راسل 

 تاریخ طبیعی علمی  (1927) 5التون

 شانها با محیطعلم روابط ارگانیسم (1939) 6اگلتون

ولفمک و   7ناتن 

(1973 ) 

 پیوند میان ارگانیسم و محیطش 

رافگاردن و   8ارلیش 

(1987 ) 

 هاو محیط بیولوژیکی و فیزیکی آن ها علم مطالعه پیوند میان ارگانیسم

 
1 Logos 
2 Autécologie  
3 Biocénose  
4 King & Russell 
5 Elton 
6 Eggleton 
7 McNaughton 
8 Ehrlich & Roughgarden 
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آن    ها از یک سو، و تعاملات بین ارگانیسم و محیطتعاملات بین ارگانیسم ( 1992) 1استیلینگ 

 از سوی دیگر 

همکاران    2دادسون  و 

(1998 ) 

گروه یا  زنده،  موجودات  فراوانی  و  توزیع  پیوندها،  از   هاییبررسی 

 موجودات زنده، در یک محیط 

دهد، بیشتر آنها به رابطه بین شناسی نشان میهای ارائه شده از بومهمانطور که مطالعة تعریف

توان دریافت شناسی، میبا بررسی سیر تحول مفهوم بوماند.  ها توجه کردهو محیط آن  ارگانیسم

علم پیچیده و چندوجهی تبدیل شده است.   که این علم از یک تعریف ساده و محدود به یک

فردی، به بررسی روابط پیچیده بین موجودات  های  ارگانیسمشناسی امروزی، فراتر از مطالعه  بوم

 پردازد. ها در سطوح مختلف میزنده و محیط زیست آن

تمایل بیشتری   نگر خودهای کلاین علم با دیدگاه،  (Hill et al., 2004)و همکاران   به باور هیل

بومهای کلبه درک دارد. علم  و شهودی  با سایر شاخهنگر  مقایسه  در  بر شناسی  های علمی، 

فرد تأکید دارد و اهمیت تنوع های منحصربهفرآیندهای غیرخطی، عوامل محدودکننده و فرصت

وری در آنها بالاترین است، تشخیص هایی که خلاقیت و بهرهعنوان مکانو روابط متقابل را به

آنان معتقدند مفهوم بوممی با درک پیچیدگیدهد. از این رو،  هایی است که در شناسی مرتبط 

ها وجود صورت گروهی تعاملگر در محیط آنصورت فردی و هم بهها، هم بهروابط بین ارگانیزم

 .  ( Hill et al., 2004)دارد 

 . توجه 2-4

ای مورد مطالعه قرار گرفته طور گستردههاست بهمفهوم توجه سال  دهد گرچهمطالعات نشان می

.  (Roda, 2004) است؛ اما تاکنون پاسخ مشخصی برای پرسش »توجه چیست؟« یافت نشده است

 گذاردگیری انتخابی ذهن تأثیر میداند که بر جهتدانشنامة فلسفة استنفورد، توجه را فرایندی می

(Chun et al., 2011, 2003; Hagner) کراوزلیس. ( همکاران  را  Krauzlis et al., 2021و  توجه   )

 
1 Stiling 
2 Dodson 
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کنند که منجر به انتخاب رفتاری سازگار ای از فرایندهای تکامل یافته ذهن تعریف میمجموعه

 شود. و مؤثر می

پژوهشگران  دهد که  ، نشان می"اقتصادِ توجه" ویژه  بررسی رویکردهای گذشته به توجه، به

کند تجربه فردی هر کس  ( اشاره می2014دانستند. در این زمینه سیتون )توجه را امری فردی می

ای سراسر فردی تلقی شود که که  عنوان پدیدهاز پدیده ذهنی توجه سبب شده است که توجه به

 .Citton, 2014, pداند )ای جمعی میدهد؛ اما سیتون توجه را پدیدهفاعلی را به شیئی پیوند می

181 .) 

دهد علاوه بر فردی بودن، توجه ماهیتی »انتخابی« هم نگاه عمیق به تعاریف توجه نشان می

از  وسیعی  مجموعه  با  انسان  که  هنگامی  است.  او  محیط  با  انسان  تعامل  واسطه  توجه  دارد. 

شود که فراتر از توانایی او برای درک یا پاسخگویی به همة هایی مواجه میاطلاعات و محرک

کند تا به چیزهای مهم توجه و حجم عظیمی از اطلاعاتی که با هاست، توجه به او کمک میآن 

شود را مدیریت کند. این فرایند به معنای انتخاب اطلاعات و نادیده گرفتن اطلاعات  آن مواجه می

 .غیرمهم است

ترین پاردایمی است که پژوهش در این حوزه رایج،  ها، توجه به عنوان »انتخاب«طبق بررسی

می هدایت   ;Baddeley & Weiskrantz, 1993; Driver, 2001; Lavie & Tsal, 1994) کندرا 

Parasuraman & Davis, 1984; Posner, 1982عنوان انتخاب، انگارة توجه (. در پاردایم توجه به

از سازوکارها درنظرگرفته میعنوان مجموعهبه تخصیصای  را    شود که  منابع شناختی محدود 

ای از عملکردها مرتبط است ازجمله  . توجه انتخابی با مجموعه(Roda, 2011)سازد  ممکن می

 ;Awh et al, 2006)هایی پردازش شود، چه اطلاعاتی وارد حافظه کاری شود  اینکه چه محرک

McNab and Klingberg,2008 2008;،)  آگاهانه برسدها به سطح دسترسی  کدام محرک  (Koch and 

Tsuchiya, 2007 O’Regan and Noe, 2001;posner, 1994 )    و کدام اقدامات درونی و بیرونی اجرا

 . (Hommel, 2010; Hommel et al, 2002; Norman and Shallice,1986) شود

و مطالعه توجه  گیری  هایی که پژوهشگران برای اندازهپژوهشگران معتقدند ابزارها و روش

بهره می آنها  انگار و از  این  پیرامون  آنها  اندیشیدن  بر شیوة  تا حد زیادی  گیرند، ممکن است 
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های  حاضر بررسی دلالت  (. از آنجا که هدف مطالعهSchmidt et al., 2017تعریف آن تأثیر بگذارد )

های یادگیری مجازی است، در این مطالعه، انگاره توجه در  شناسی توجه در طراحی محیطبوم

 گیرد. های مختلفی که در طول زمان تجربه کرده است، مورد بررسی قرار میسازیارتباط با مفهوم

شناسی توجه دهد و به روشن شدن اهمیت آن در بوماین بررسی درک ما را از توجه افزایش می

 کند. و طراحی فضاهای یادگیری درگیرساز و سازگار کمک می

سازیِ توجه، بر وجود سه  شیوة مفهوممنظور درک بهتر  بهبررسی پیشینة مطالعات گذشته   

 - 2عنوان یک اجبار اجتماعی،  توجه به  - 1گذارد:  برداشت متفاوت از آن در طول زمان صحه می

 . ( Schmidt et al., 2013عنوان یک منبع کالایی )توجه به -3عنوان عنصری مستقل، توجه به

اند که بیش  شناسان تجربیروانعنوان یک اجبار اجتماعی بیشتر  طرفداران برداشت توجه به

. در این برداشت که بیش از همه به (Schmidt et al., 2013)از همه برای ادراک اهمیت قائلند  

بنیادین عرضه و تقاضا نقش مهمی ایفاء    های دهد، انگارهفردی و اجتماعی اهمیت میتعهدات بینا

به.  ( Epstein, 2023)کنند  می توجه  از  را همدیدگاه دوم  آن  نوعی عنوان عنصری مستقل  سنگ 

توان فعالانه آن را  تواند بهبود و رشد یابد؛ اما نمیداند؛ ویژگی پایدار هر فرد که میهوش« می»

عنوان یک منبع کالایی شخصی، دقیقاً  (. دیدگاه سوم از توجه بهSchmidt et al., 2013کنترل کرد )

گیرد که باید آن را  کالایی درنظر می  مثابهبا لفاّظی مدرن پیرامون توجه مطابقت دارد وآن را به

( کرد  وظایف  Schmidt et al., 2013مصرف  با  پیوند  در  تنها  دیگر  توجه  معاصر،  دنیای  در   .)

دیدگاه تجاری نیز اشاره دارد: توجه بسان منبعی ارزشمند    اجتماعی یا احترام نیست؛ بلکه به نوعی

 ,Epstein:  1402د )زختاره،  شوبخش است که مانند یک کالا در بازار خرید و فروش میو ارزش

2023 .) 

ابتدا توسط روانشناسان مورد مطالعه    بنابراین در انگاره سوم، توجه از یک مفهومی که در 

کنندگان تبدیل شد و بر مسئولیت ، به عنوان یک دارایی حیاتی برای بازاریان و تبلیغگرفتقرار می

فردی و خودکنترلی در مدیریت توجه تأکید داشت. زبان پیرامون توجه تغییر کرد و نمایانگر یک  

ای است که در آن توجه دیگر یک وظیفه اجتماعی نیست؛ بلکه به عنوان یک منبع  رابطه مبادله

توان آن را داد و ستد کرد. این کالایی شدن شود که میارزشمند و دارایی فردی محسوب می
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عنوان ای که جذب و حفظ توجه بهکند؛ جامعهتوجه، بر اهمیت آن در جامعه معاصر تأکید می

 شود. یک ارز در قلمرو تجارت و ارتباطات قلمداد می

 شناسی توجه . بوم4-3

شناسی شناسی« به مطالعه تعاملات بین موجودات زنده و محیط آنها اشاره دارد. بوماصطلاح »بوم

گونه بین  زیستروابط  در  انرژی  جریان  سیستمبومها،  این  بر  محیطی  تغییرات  تأثیر  و  ها  ها 

میبوم)زیست بر  در  را  طبیعت، گیرد.  ها(  با  خود  متقابل  ارتباط  از  انسان  آگاهی  افزایش  با 

خود یعنی دنیای طبیعی و محیط زیست، گسترش یافت و تبدیل به یک    از خاستگاه  شناسیبوم

 (. Spours, 2024) استعاره شد

های اطلاعاتی  عنوان یک کالا در بافت و محیطهای انگاره توجه را بهشناسی توجه، پویاییبوم

شناسی توجه به نحوه تخصیص، توزیع و مصرف توجه در کند. در اصل، بومپیچیده بررسی می

میبومزیست مصنوعی  و  طبیعی  بومهای  رویکرد  تلاقی  از  اندیشه  این  شناختی، پردازد. 

دهد که چگونه منابع شناختی ما  گیرد و نشان میای نشأت میشناختی و مطالعات رسانهروان

محرک میتوسط  شکل  اجتماعی  ساختارهای  و  خارجی   ,Citton, 2017; Lev-Ari) گیردهای 

2022 )  . 

در پی بسترسازی مجدد ماهیت اجتماعی توجه است. سیتون، افزون  نخست  توجه    شناسیبوم

با ایجاد مفهوم »توجه مشترک« به توجه،  با هرگونه دیدگاه فردگرایانه و محدود   1بر مخالفت 

دهد، چه براساس این مفهوم، هرگاه دو ارائه میسازی توجه  ای برای اجتماعیکنندهاستدلال قانع

ها از اشیاء فرد با هم در محیطی مشترک قرار داشته باشند، توجه متمرکز آنها عمیقاً بر درک آن

سیتون بر این باور است که ما باید بتوانیم آگاهانه  .(Citton, 2017گذارد )میشان تأثیر  پیرامون

زعم او، توجه کند. بهانتخاب کنیم چه چیزهایی در زندگی ما را از خودبیگانه و یا محسور می

بشری بیشتر بین دو حالت در نوسان است: تمرکز بیش از حد )که میزان این نوع توجه زیاد 

دهند  که نشان می شود که ما بر یک چیز خاص متمرکز شویم(، و تمرکز کم )است و منجر می

 
1 Attention conjointe  
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دقت هستیم(. ما باید بیاموزیم چگونه بین این دو حالت در حرکت باشیم و خیلی پراکنده و بی

توجه آگاهانه  یعنی  کنیم،  برقرار  توازن  آنها  و   مانبین  دهیم  تغییر  دیگر  به حالت  از حالتی  را 

مان را حفظ کنیم. از آنجایی که توجه انسان دو وجهی است )در وجه نخست خودمان تعادل 

مان را جلب گیریم به چیزی توجه کنیم، و در وجه دوم »دیگری« در معنای عام توجهتصمیم می

ای آگاهانه کند تا توجه را به شیوهکند(، رویکرد بوم شناختی به توجه این فرصت را میسر میمی

 . (Citton, 2017)مدیریت کنیم 

رسانه دنیای  در  توجه  سازوکار  درک  به  نظری  چارچوب  دوران این  همان  یا  مدرن  ای 

منظور درک بهتر آن شناختی بهو بر استفاده از رویکرد بوم رساندیاری می 1داری شناختی سرمایه

به این رو،  از  دارد.  بومتأکید  بهتر نقش رویکرد  یادگیری  منظور درک  بهبود  در  توجه  شناختی 

های  های یادگیری مجازی، پژوهش حاضر به دنبال پاسخگویی به پرسشیادگیرندگان در محیط

بوم پیدایش  تاریخی  سیر  بررسی  طریق  از  ذکر شده  دلالتپژوهشی  و  توجه  این شناسی  های 

 های یادگیری مجازی است.  دیدگاه در طراحی محیط

 های تحقیق . یافته5

»ظهور  ازجمله  فراگیر  مضمون  سه  استخراج  به  شده،  ذکر  پژوهشی  اسناد  از  حاصل  مطالعه 

های  شناسی توجه برای طراحی محیطهای بومشناسی توجه و دلالتشناسی توجه، اصول بومبوم

یادگیری دیجیتال« و مضامین اصلی مرتبط با هر یک منجر گشت. در ادامه، هر کدام از مضامین  

 شود. های پژوهش بررسی میفراگیر و اصلی در ارتباط با پرسش

شناسی توجه چگونه ظهور های پژوهش در راستای پاسخگویی به پرسش اول )بوم. یافته1-5

 کرد؟(

پاسخگویی به این پرسش پژوهش از طریق توصیف، تبیین و تحلیل مضامین اصلی استخراج 

شده مرتبط با این مضمون فراگیر انجام شد. مضامین اصلی )اقتصاد کلاسیک: ارزشمندی منابع 

های در حال ظهور؛ ظهور و کالاهای مادی؛ ناتوانی اقتصاد کلاسیک در مواجه با نیازها و آگاهی
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ها از اقتصاد؛ تبدیل توجه به مهمترین ارز ای جدید؛ تغییر درک انساناقتصاد توجه به عنوان لایه

های  ها و چالشهای نوین؛ آغاز بحرانانسانی؛ داد و ستد توجه؛ رقابت بر سر توجه؛ ظهور فناوری

دهنده های حیاتی( عناصر شکلتوجه؛ احساس نیاز به رویکردهای جدید برای پرداختن به چالش

شود تا هر کدام از  هستند. در این بخش تلاش می  های توجه شناسیظهور بوممضمون فراگیر  

 این مضامین اصلی ذکرشده در قالب یک فرایند توصیف، تبیین و تحلیل گزارش شود. 

های پایانی سدة بیستم،  ویژه در دههدانیم که علم اقتصاد در معنای کلاسیک آن، بهخوب می

کنندگان در جامعة بر تولید کالاهای مادی متمرکز بود تا بتواند با افزایش تولید به نیازهای مصرف

. از آنجایی که این کالاهای مادی  (Citton, 2017; Franck, 2018)  داری اقتصادی پاسخ دهدسرمایه

فعالیت بودند،  ضروری  انسان  زندگی  حفظ  فرآیندهای  برای  حول  عمدتاً  اقتصادی  های 

می و غیرمستقیمی  انسان  بقای  ضامن  منابع،  این  از  استفاده  و  توزیع  طریق  از  که  چرخید 

 . (Citton, 2017; Franck, 2018)مستقیم بین کار، مواد و حفظ زندگی بود  کننده رابطهمنعکس

های  های مایکل گولدهابر به پیدایش مفهوم اقتصاد توجه در حوالی سال در این میان، اندیشه

ترین منابع در دوران نوین ، ارزشمندترین و کمیاب1یاری رساند. به باور گولدهابر   1997تا    1996

دیگر کالاها یا خدمات سنتی نبودند؛ بلکه توجه انسان بود که موجب پیدایش و توسعه شکل 

گولد هابر حکایت از آن دارد که در دنیای این عصر، جذب و حفظ   نوینی از اقتصاد شد. اندیشه

کند  توجه انسان بسیار حیاتی است، دیدگاهی که پیدایش اصطلاح »اقتصاد توجه« را توجیه می

(Citton, 2017) . 

ها، از لزوم ایجاد اقتصاد توجه سخن گفته  پیش از پیدایش این دگرگونی  2هربرت سایمون

در یک سخنرانی در دانشگاه جان هاپکینز گفت: »در دنیای مملو از  1971بود. سایمون در سال  

توجه فقر  نام  به  است  دیگری  چیز  کمبود  معنای  به  اطلاعات  ثروت  و اطلاعات،  گیرندگان 

مخاطبان«. گرچه محدودیتی برای تولید اطلاعات وجود ندارد؛ اما تولید اطلاعات، نیازمند مصرف 

شود ها محدود و کم است. فراوانی اطلاعات موجب می»توجه انسان« است و میزان توجه انسان
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که افراد با کمبود توجه مواجه شوند و به دنبال تخصیص بهینه توجه خود باشند، اندیشة کلی 

 سایمون توجه به »اقتصاد توجه« را نمایان کرد. 

فناوری توسعه  و  رشد  احساس  با  جدیدی  اقتصاد  پیدایش  به  نیاز  دیجیتال،  خدمات  و  ها 

شد. ظهور این اقتصاد جدید در آغاز هزارة سوم که گولدهابر وعدة آن را داده بود، با وقوع می

تغییرات در تخصیص منابع مشخص است. در اقتصاد جدید، منابع به سمت خدماتی تخصیص 

و  تمرکز  به کاهش  منجر  تغییر  این  داشت.  تمرکز  انسان  زندگی  مستقیم  بازتولید  بر  که  یافت 

های سنتی مانند کشاورزی و صنعت شد؛ زیرا تأکید بیشتری بر خدمات  گذاری بر بخشسرمایه

دست گرفتن بخش بزرگتری از تولید ناخالص داخلی، ظرفیت بود. با رشد اقتصاد خدماتی و به

 . ( Citton, 2017) ای اهمیت یافت طور فزایندهبهو روابط انسانی و تأکید بر آن 

از طرفی، از سدة بیستم به این سو، با رشد اقتصاد دیجیتال، تولید کالاهای فرهنگی )مانند  

طرز چشمگیری افزایش یافت های تولید بهدلیل کاهش هزینهموسیقی، ویدیو، متن و غیره( به

(Citton, 2017)که برای اشتراک دیجیتال و رایگان کالاهای فرهنگی )مانند کتاب،   هایی. فرصت

گونه ها از اقتصاد گشت. همانموسیقی و فیلم( برای افراد ایجاد شد منجر به تغییر درک انسان

با پیدایش و گسترش رسانه بر آن اذعان دارد،  ، انسان سدة 1های دیجیتال و متامدیا که سیتون 

های غیرمادی روبرو شد که مدام برای جلب یکمی با حجم انبوهی از کالاها یا داراییوبیست

منظور واگذاری  ؛ با این حال، امکانات جدید به(Citton, 2010)بودند    توجه او در حال رقابت

های تجاربی نبود. به باور سیتون اقتصاد معنای پایان یافتن رقابتها و کالاهای غیرمادی بهدارایی

شمار، به های بیتوجه به نوع دیگری از رقابت دامن زده است. در این نوع رقابت، وجود گزینه

زمان خود را  این معناست که افراد باید یک محصول فرهنگی را به جای دیگری برگزینند و هم

دهد  کنند که نشان میگذاری میاز محصولات دیگر محروم کنند. این پدیده را »اقتصاد توجه« نام

تواند به منبع کمیابی در دنیایی سرشار از انتخاب تبدیل چگونه توجه محدود انسان به چیزی می

 (.  2017شود )سیتون، 
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به دیگر سخن، در اقتصاد جدید، برخلاف مواد و کالاها، توجه منبعی باارزش وکمیاب برای  

حال، این گزاره هرگز به این معنا نیست که اقتصاد داد و ستد بین عوامل اقتصادی است. با این

جدید جایگزین اقتصاد قبلی شده است زیرا که تداوم زندگی و گردش و توزیع کالاهای فرهنگی 

هنوز مانند سایر منابع مانند خوراک، دارو، مسکن و پوشاک، نیازمند تولید رایانه و سرورهای  

 . ( Citton, 2017) شد  جدیدی به اقتصاد کلاسیک افزودهی اینترنت بود. از این رو، چون لایه

جای تمرکز بر معاملات  شده است. بهترین ارز تبدیل  در این اقتصاد نوظهور، توجه به مهم

کنندگان صرفاً  پولی، عمل تعامل با محتوا به نوعی اقدام تبدیل شده است، به این معنی که مصرف

که  نحویکند بهکنند. این امر پویایی مصرف را دگرگون میبا توجه کردن، به سیستم کمک می

اند که به ایجاد ارزش  کنندگانی فعال کنندگان منفعل نیستن؛د بلکه شرکتبینندگان صرفاً دریافت

سرمایه محیط  میدر  یاری  جاناتان ( Citton, 2017)رسانند  داری  مانند  فرهنگی  منتقدان  البته   .

می2006)1بلر  خرده  اقتصاد  این  پیامدهای  به  نیز  نمایش(  ماهیت  بر  و  جامعه گیرند  محور 

 کنند. داری تأکید میسرمایه

یکی از ایرادهای وارده به اقتصاد توجه تمرکز آن بر کسب درآمد و نادیده گرفتن کاربران  

هوانگ  که    2است.  است  باور  این  در  بر  دیگر  می  هایبومزیستما  زندگی  که  اطلاعاتی  کنیم 

کند. فناوری سودمحور آن را اداره میهای بزرگ  های اجتماعی متعلق به شرکتهای رسانهپلتفرم

ای را  های محاسباتی پیچیدهها و الگوریتمهای فناوری برای کسب درآمد بیشتر، سیستمشرکت

ها  دهند. برای نیل به این هدف، پلتفرممنظور جذب و تبدیل توجه کاربر به کالا گسترش میبه

دهند تا برای جلب مهمترین ای را ارائه میشدهمحتوای تقریباً نامحدود، الگوریتمی و شخصی

 .  (Huang, 2020کالا یعنی »توجه« کاربر با هم رقابت کنند )

پلتفرم این  فزایندهوقتی کاربران  بار  نگرانی    ها،  احساس کردند،  را  بازارها  و  توجهات  این 

کنیم که پیامدش نوعی زیادی در بین مردم ایجاد شد که ما در دوران بحران توجه زندگی می

 ;Lazer et al., 2018; Landon-Murray and Dlugos, 2024; Williams, 2018) فرسودگی فردی است 
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Odell, 2020از مقاومت را می ترک و  (  2020طلبد. اودل )( که خود مفاهیم و اشکال جدیدی 

خواستار (  2023»خارج شدن« از اقتصاد توجه است. هری )  امتناع ازجمله شگردهای لازم برای

 یافته برای براندازی وضعیت موجود بوده است. های سازمانیک شورش توجه از ائتلاف

های متعددی را برای جامعه ازجمله انتشار  افزون بر فرسودگی فردی، اقتصاد توجه، چالش 

های  کند؛ برای نمونه، برخی نگرانند که نسخهکننده ایجاد میاخبار و اطلاعات جعلی و گمراه

ساز اطلاعات مانند اخبار جعلی و کیفیت و مشکلهای اجتماعی به تکثیر اشکال بیکنونی رسانه

 Lazer et)دامن بزندهای خبری است،  اطلاعات ساختگی که از نظر شکلی شبیه محتوای رسانه

al., 2018; Vosoghi et al., 2018) .های  کوشند تا رضایتها آشکارا میدر واقع، از آنجا که پلتفرم

 کیفیتانگیز و با تعامل بالا را ترویج کنند، ممکن است ناخواسته به رواج اطلاعات بیهیجان

افزون بر .  (Hao, 2021) اند صورت استراتژیک دقیقاً به همین منظور تهیه شدهمنجر شوند که به

های توجه جمعی فشار وارد این، این نگرانی وجود دارد که اقتصاد توجه، ممکن است به بازه

( و به نوبه خود، توانایی جامعه را برای مشارکت در بحث و Lorenz-Spreen et al.,2019کند)

 های مهمی مانند وضعیت اضطراری اقلیمی مختل کند. اقدام جمعی در عرصه

ساختار که  همچنان  فناوری،  افزون  توسعه  و  رشد  با  می  بنابراین  تغییر  انسان  کند،  توجه 

شود. تفکر  های نسل امروز بیشتر آشکار میهای اقتصاد توجه در پرداختن به چالشمحدودیت

تواند به درک تعامل پیچیده بین شناختی به عنوان یک رویکرد جایگزین اقتصاد توجه، میبوم

زیست و  انسان  )بومشناخت  کند  کمک  دارد،  قرار  آن  در  که  اطلاعاتی  (. Epstein, 2023های 

های نامربوط هایی را برای نادیده گرفتن محرکهمانطور که در دنیای طبیعی، موجودات مکانیسم

ها نیز راهبردهای شناختی مشابهی اند، انسانو تمرکز بر آنچه برای بقا ضروری است، تکامل داده

(؛ با این حال، حجم Guitterman et al., 2013اند )های خود توسعه دادهرا برای پیمایش در محیط

دهد. در نتیجه، افراد ها را تحت فشار قرار میزیاد اطلاعات در جامعه معاصر اغلب این مکانیسم

شود. این ممکن است اضافه بار شناختی را تجربه کنند که منجر به استرس و کاهش رفاه می

های زندگی انسان در عصر حاضر منظور پرداختن به چالششناسی توجه بهپدیده بر اهمیت بوم

 . (Epstein, 2023کند )تأکید می
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یافته2-5 )بوم.  دوم  پرسش  به  پاسخگویی  راستای  در  پژوهش  چه  های  توجه  شناسی 

 هایی دارد؟(ویژگی

پاسخگویی به این پرسش پژوهش از طریق توصیف، تبیین و تحلیل مضامین اصلی استخراج  

های به دست آمده، مضامین اصلی )کشف  شده مرتبط با این مضمون فراگیر انجام شد. طبق یافته

شناسی توجه و اقتصاد توجه، نقدهای  های بین بومشناسی و انگاره توجه، تفاوتارتباط بین بوم

دهنده شناسی توجه در بستر رسانه( عناصر شکلشناسی توجه به اقتصاد توجه، بومرویکرد بوم

شود تا هر کدام از این هستند. در این بخش تلاش می  توجه   شناسیاصول بوممضمون فراگیر  

 مضامنی در قالب یک فرایند توصیف، تبیین و تحلیل گزارش شود. 

ای پیچیده از عواملی اشاره دارد که بر نحوه  شناسی توجه به شبکههمانطور که اشاره شد بوم

می تأثیر  محیط  و  رسانه  کار،  ازجمله  خود  مختلف  مسائل  به  انسان  توجه  این توزیع  گذارند. 

شناختی ریشه گرفته است که تأکید بر تأثیر متقابل بین افراد و بافت های بومچارچوب از نظریه

های محیطی، شناسی توجه به دنبال بررسی این موضوع است که چگونه نشانهدارد. در اصل، بوم

های تکنولوژیکی و هنجارهای اجتماعی ظرفیت انسان را برای تمرکز و تعامل شکل پیشرفت

دهد مقدم  شناختی، وجود افراد بر وجود روابطی که آنها را شکل میطبق رویکرد بومدهد.  می

محسوب    1شان جدا دانست. بر این اساس، توجه نوعی تعامل توان افراد را از محیطنیست و نمی

 (. Citton, 2014) شود و ضامن ایجاد پیوند انسان با محیطی است که بقای او به آن بستگی داردمی

متفاوتبوم نگاهی  توجه  دیدگاه  شناسی  طبق  دارد.  توجه  انگاره  به  توجه  اقتصاد  از  تر 

رغم شناسی توجه، در عصر هجوم اطلاعات، رقابت برای توجه انسان بسیار زیاد است و علیبوم

حجم فشارآور محتوا، توانایی انسان برای توجه و درگیری محدود است. از این رو، توجه انسان 

پذیری توجه فقط از بعد فردی نیست؛ بلکه مسأله توجه موضوعی  پذیر است؛ اما آسیبآسیب

پیچیده است و شامل تجارب فردی و عوامل محیطی گسترده است. این به این معناست که هم 

شناسی توجه پذیری دارد. از این رو بومخود انسان و هم محیط او نقش زیادی در این آسیب

 
1 Interaction  
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اند  پرتی و تأثیر فناوری با یکدیگر ادغام شدهتأکید بر این مسأله دارد که چگونه تمرکز، حواس

 . ( Ganteau, 2022) گذارند و بر توجه او تأثیر می

سازی توجه را دنبال  سازی توجه در دوران اقتصاد توجه، افزایش فردگرایی و کالاییمفهوم

)می بوم.  ( Schmidt et al., 2013کرد  بسترهدف  نخست  مرحلة  در  توجه  مجدد شناسی  سازی 

سیتون رویکرد فردگرایانه و محدود اقتصاد توجه (.  Epstein, 2023است ) اجتماعی توجهماهیت 

سازی  ای برای اجتماعیکنندهکند و در این زمینه استدلال قانعنسبت به انگاره توجه را نقد می

وقتی دو نفر با   کنددهد. سیتون استدلال میارائه می 1مجدد توجه از طریق مفهوم توجه مشترک 

آنها میهم درگیر مکالمه و گفتگو می از اشیاء  شوند، توجه مشترک  آنها  تواند عمیقاً بر درک 

اطرافشان تأثیر بگذارد. طبق نظر او، تجارب مشترک بین چند نفر، منجر به ایجاد درک جمعی 

نمیمی نتیجه  در  است؛  شی  یک  و  فرد  یک  بین  ساده  تعامل  از  فراتر  که  را شود  توجه  توان 

توان از مثال کلاس  . برای درک بهتر این موضوع می( Citton, 2017)موضوعی صرفاً فردی دانست  

کننده توجه و تمرکز گروهی است؛ درس استفاده کرد. در یک کلاس درس، گرچه معلم هدایت

ها این فرصت را  گیرند؛ این فرایند به آنکنند و با هم یاد میآموزان با هم مشارکت میاما دانش

تا درکی مشترک خلق کنفراهم می ارتباطات و سازد  با خلق  توجه  به  این رویکرد جمعی  ند. 

 . ( Laal & Ghodsi, 2012)کند سازی تجارب یادگیری کمک میمعانی عمیق به غنی

صرفاً ابزاری اقتصاد توجه به رسانه از این رو که به مدیریت منابع  ( به نگرش  2017سیتون )

کند. او رسانه را به ابزار تقلیل پردازد و به استفاده از این منابع توجهی ندارد، ایراد وارد میمی

با فرایند ارزشنمی توجه، پیوندی جدانشدنی و دوّار  آفرینی رسانه دهد و معتقد است فرایند 

پیامدهای    اندیشد و تعامل با رسانه، با آن و مطابق با آن میدارد. امروزه انسان از طریق رسانه

حوزه  در  هم  عصبمهمی  زیستهای  روانشناختی،  و  عرصهشناختی  در  هم  و  های  شناختی 

دارد پی  در  سیاسی  و  اقتصادی  می .( Carr, 2011)  اجتماعی،  یادآوری  مککار  که  لوهان، کند 

ات و خوبی دریافته بود که انسان با پیدایش هر رسانة جدیدی اسیر اطلاعاندیشمند کانادایی، به

شود تا خود را در فناوری کاملاً گذرا و شفاف می  ودهد  شود که آن رسانه به او میهایی میداده

 
1 Attention conjointe 
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خطر جا بزند. حال آنکه با پیدایش هر رسانة جدیدی، هم ساختار افکار عمومی به ابزاری بی

ها  شود، و هم عادت کند، هم خوراک فکری جدیدی به ذهن او داده میمغز و ذهن انسان تغییر می

شناسی توجه، تأکید  از این رو، در بوم(.  Carr, 2011گیرد )و اعتیادهای جدیدی در او شکل می

 . (Citton, 2017)بر تأثیر رسانه در درک و شناخت انسان است 

فعالیت از  منتج  را  توجه که جمع  به  اقتصادی  داند،  های فردی میبرخلاف رویکرد غالب 

های فردی از آن منتج  داند که فعالیتای سراسر جمعی میشناسی، توجه را پدیدهرویکرد بوم

زمان صورت جمعی و همکند که »ما« بهشود. به دیگر سخن، »من« همواره به چیزی توجه میمی

ای سراسر جمعی (. بدین ترتیب، باید توجه را بسان پدیدهCitton, 2014به آن توجه نشان دهد )

رسانه فضای  بطن  انگاشتن حواس  1ای در  از  و  کرد  بیش2پرتی بررسی  چندکارگی   3فعالی ،   4و 

ای در بطن زنجیرة تولید صنعتی عنوان مشکلاتی صرفاً فردی دوری جست. انگارة فضای رسانهبه

ها  ها در سطح وسیع نیازمند آن است که رسانهزیرا فروش محصولات انبوه کارخانه  ؛یابدمعنا می

 . ( Citton, 2014بتوانند در افراد نیاز به خرید آن کالاها را ایجاد کنند )

تر به سمت شناخت  کننده یک تغییر فرهنگی گستردهشناسی توجه، منعکسبنابراین، ظهور بوم

عنوان یک منبع محدود است. همانطور که با پیامدهای زندگی در یک محیط غنی ارزش توجه به

شناختی که رفتارهای توجه انسان را کنترل  کنیم، درک اصول بومپنجه نرم میواز اطلاعات دست

های یادگیری مبتنی بر فناوری ارائه دهد. های ارزشمندی را برای محیطتواند بینشکنند، میمی

هایی کند تا محیطهای توجه، به متخصصان و پژوهشگران کمک میتفکر بوم شناختی در شیوه

های  (. از این رو، یافتهMasure, 2017سرشار از خلاقیت، درگیری و تعامل معنادار توسعه دهند )

عمیقمرتب نگاهی  بتواند  شاید  سوم  پرسش  با  دلالتط  از  محیطتر  در  رویکرد  این  های  های 

 یادگیری مجازی ارائه دهد.  

 
1 Médiasphère 
2 Distraction  
3 Hyperactivité  
4 Multitâche  
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شناسی توجه برای  بوم  هایدلالته پرسش سوم )پاسخگویی بهای پژوهش برای یافته  .3-5 

 چیست؟( های یادگیری مجازی  محیط

شناسی، ماهیت توجه های به دست آمده، مضامین اصلی )انواع توجه در رویکرد بومطبق یافته

بوم دیدگاه  از  دیجیتال  یادگیری  فضای  در  توجه  دیجیتال،  یادگیری  فضای  توجه، در  شناسی 

توجه برای مدیریت   شناسیهای یادگیری دیجیتال و راهکارهای بومهای توجه در محیطچالش

 توجه   شناسیاصول بومدهنده مضمون فراگیر  های یادگیری دیجیتال( عناصر شکلتوجه در محیط

خلاصه بخش  این  در  محیطهستند.  در  توجه  مدیریت  زمینه  در  گذشته  مطالعات  از  های  ای 

پژوهش دادهیادگیری مجازی و راهکارهایی که  پیشنهاد    1اند، در جدول شماره  های مختلف 

 بندی شده است.خلاصه و دسته

 راهبردهای راهبردهای استخراج شده سند

( ،  2014سیتون 

2017 ،2019 ) 

 گیری درک درستی از پدیدة ذهنی توجه؛  تقلیل توجه به تمرکز و شکلعدم 

و   2، توجه مشترک1توجة جمعی   های بالقوة سه گونهظرفیت بهره جستن از  

  ؛3ساز توجه فردی

 پرتی دیجیتال؛ رویارویی با مشکلات ناشی از حواس

گزینی، توانایی تمیز سره پرورش انسانی بادقت و باملاحظه و آموزش هنر به 

های معتبر از نامعتبر را به یادگیرندگان )بهبود سواد  از ناسره و جداسازی داده

 یادگیرندگان(.  ایسواد رسانهاطلاعاتی و 

همکاران    مایرز و 

(2013 ) 

مشارکت  به  یادگیرنده  که  تبدیل  هوشیار  همیشه  و  فعال  منتقد،  کننده 

 ای(. ها است )سواد رسانهها از نظر مزایا و معایب آنکننده فرصت ارزیابی

 حل؛  های دیجیتال هم خود مشکل هستند و هم راهرسانه (2007هایلز )

 ها؛ های دیجیتال برای رویارویی با این چالشتأکید بر پتانسیل رسانه

های  هایی برای تنظیم دوباره کلاس درس بر اساس سبکفراهم ساختن فرصت 

 شناختی جدید؛ 

 
1 Attention collective  
2 Attention conjointe  
3 Attention individuante  
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دار از طریق پیوند بین توجه عمیق و  های یادگیری عمیق و معنیخلق فرصت 

 توجه بیش از حد نقش.

منتقدانه ( 2010) 1استیگلر  مبارزة  نوعی  بر  فناوری    تأکید  پتانسیل  اصلی  جریان  پذیرش  علیه 

 دیجیتال؛

 خواست یک دیدگاه انتقادی جدید در مورد تأثیر فناوری بر توجه انسان؛

آگاهانه  تعامل  به  روشترغیب  با  ساختارهای  های شکلتر  و  زندگی  دهنده 

 اجتماعی انسان. 

نابث   و  رودا 

(2007 ) 

ویژگی محیطچالش  هایبررسی  چالشبرانگیز  ازجمله  یادگیری  های های 

 پرتی، چندکارگی و بار اضافی اطلاعات. حواس

 ایجاد درک نسبتاً جامع از تأثیر انحراف توجه دیجیتال بر پیامدهای یادگیری؛  (2024نابونگ )

 پرتی دیجیتال؛ رویارویی با مشکلات ناشی از حواس 

به است  یاددهی  راهبردهای  و  یادگیری  محیط  بر خلق  افزایش  تأکید  منظور 

 حس کنجکاوی و جذابیت موضوع برای یادگیرندگان؛ 

استفاده از راهبردهای یادگیری فعال در کاهش مواجه و توجه یادگیرندگان به  

 .گرهای توجه در محیط یادگیری دیجیتالاختلال

پرازیتو   و  ایروان 

(2020 ) 

توسعه مداخلات آموزشی برای کاهش تأثیرات منفی چندکارگی دیجیتال بر  

 یادگیری و عملکرد تحصیلی نسل جوان. 

و  -گارسیا سانتیلان 

 2راموس -اسپینوزا

(2021  ) 

 های یادگیری فراشناختی و یادگیری خودتنظیم؛تمرکز بر مهارت

همچون تنظیم هدف، نظارت بر پیشرفت خود   خودتنظیمراهبردهای یادگیری  

 دهی عادات مطالعه.و نظم 

دانش ( 2011) 3اوتنهوف  مهارتتجهیز  به  نظمآموزان  برای  فراشناختی  و  های  توجه  به  دهی 

 های دیجیتال. پرتیمقاومت در مقابل حواس

همکاران    4چن و 

(2014 ) 

های فناورانه و اقدامات آموزشی  بررسی نقش هنجارهای فرهنگی، زیرساخت 

 . در بهبود توجه یادگیرندگان

 
1 Stiegler 
2 García-Santillán & Espinosa-Ramos 
3 Ottenhoff 
4 Chen 
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همکاران   1سانا  و 

(2013 ) 

کننده حواس حین  های پرتافزارهایی برای مسدودسازی اپلیکیشنتوسعه نرم

دسترسی    منظور مسدودسازیبه  2های فریدم و کلد تِرکی یادگیری مانند برنامه

 گر توجه.  های اختلالها و شبکهبه وبسایت 

مسئله مشارکتی، آموزش -کند رویکردهای یادگیری فعال مانند حلپیشنهاد می ( 2021) 3هاول

توانند از طریق »تمرکز توجه و علاقه یادگیرنده«  به همتا و یادگیری تجربی می

یادگیرندگان در فرایند یادگیری  به فرایند یادگیری منجر به افزایش درگیری  

 . شود و یادگیری معنادار ایجاد کنند

دوبت،   و  )سیتون 

2019 .) 

 یادگیری.- بهبود کیفیت فرایند یاددهی

رابط (2023ژو و یانگ ) از  استفاده  و  تعاملی  یادگیری  محیط  سطح طراحی  مناسب  کاربری 

 منظور بهبود میزان توجه آنان.یادگیرندگان به

 گیری نتیجه. 6

های آن و بررسی شناسی توجه، شناسایی ویژگیهدف از این مطالعه، بررسی نحوة پیدایش بوم

های پژوهش  های یادگیری بود. برای پاسخگویی به پرسشهای آن برای طراحی محیطدلالت

و های مورد نیاز استخراج و تجزیهمند ادبیات نظری، دادهتلاش شد تا از طریق روش مرور نظام

های مرتبط با هر پرسش بر اساس رویکرد توصیفی، تحلیلی و تبیینی تحلیل گردد. سپس یافته

 شود. های این مطالعه پرداخته میگیری در مورد یافتهگزارش شد. در این قسمت به نتیجه

بومیافته »ظهور  فراگیر  مضمون  سه  بیانگر  مطالعه  این  ویژگی  شناسیهای  های  توجه، 

های یادگیری دیجیتال« است. شناسی توجه برای طراحی محیطهای بومتوجه، دلالت شناسیبوم

های  عنوان رویکردی امیدبخش در مقابل دیدگاهشناسی توجه بهطبق مطالعات انجام شده، بوم

کالایی به توجه ظهور کرد. این دیدگاه با پشت سر گذاشتن و انتقاد از رویکردهای موجود به 

تر به انگاره توجه دارد و گرایانهتر و جمعتوجه ازجمله رویکرد اقتصاد توجه، نگاهی متفاوت

 
1 Sana 
2 Freedom and Cold Turkey 
3 Howell 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

110 

 
 

که در هر یک از   کند ساز را معرفی میو توجه فردی  توجة جمعی، توجه مشترکسه نوع توجه  

 تواند عاملی کنشگر باشد. ها فرد میآن 

توجه، در عصر هجوم اطلاعات، رقابت برای توجه انسان بسیار زیاد   شناسیطبق دیدگاه بوم

رغم حجم فشارآور محتوا، توانایی انسان برای توجه و درگیری محدود است. از  است و علی

انسان آسیب توجه  اما آسیباین رو،  بلکه پذیر است؛  نیست؛  بعد فردی  از  توجه فقط  پذیری 

مسأله توجه موضوعی پیچیده است و شامل تجارب فردی و عوامل محیطی گسترده است. این 

 پذیری دارد.  بدین معناست که هم خود انسان و هم محیط او نقش زیادی در این آسیب

شناسی توجه، تأکید آن بر تأثیر رسانه بر درک و  ازجمله موضوعات موردتوجه رویکرد بوم

می نشان  همواره  و  انسان است  اطلاعات، دهد که چگونه رسانهشناخت  با  را  انسان  پیوند  ها 

شود بلکه اند. در این دیدگاه رسانه به یک ابزار تقلیق داده نمیفرهنگ و آموزش دگرگون ساخته

شناسی توجه برخلاف رویکردهای سنتی رسانه و توجه پیوندی جدانشدنی با هم دیگر دارند. بوم

آفرین دانند، به زایایی توجه باور دارد و آن را ارزشبه توجه که آن را پدیدة ذهنی منفعلانه می

زیرا که معتقد است از طریق توجه نشان دادن به موضوعی هرچند ناچیز، انسان به آن  داند؛  می

افزاید. از این رو، طبق اصول این دیدگاه، با پیدایش هر رسانة بخشد یا بر ارزش آن میزش میار

کند، هم خوراک فکری جدیدی به ذهن او داده جدیدی، هم ساختار مغز و ذهن انسان تغییر می

 گیرد.ها و اعتیادهای جدیدی در او شکل میشود، و هم عادتمی

ها و اصول این  شناسی توجه و شناسایی ویژگیهای مرتبط با ظهور بومدر این مطالعه، یافته

یافته این  اساس  بر  تا  کرد  به دستدیدگاه، کمک  در آمده، دلالتهای  توجه  بوم شناسی  های 

مطالعة شرایطی شناسی توجه به دنبال  های یادگیری دیجیتال استخراج شود. بومطراحی محیط

شود. طبق اصول این رویکرد، توجه تحت است که توجه انسان در آن رشد یافته و شکوفا می

شدن از میزان و   ها و اطلاعات است که سبب کاستهفشار دائمی عوامل بیرونی نظیر وفور داده

اند  صورت مداوم در معرض حجم بالایی از اطلاعاتآموزان بهگردد. امروزه دانشکیفیت آن می

کنند. بار اضافی اطلاعات، از یک سو، یجیتال آنها را با کمترین هزینه تولید میهای دکه رسانه

تأثیر   آنها  بر یادگیری و سلامت روانی  بدنبال دارد، و از سوی دیگر،  توانایی توجه را  کاهش 
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پرتی تواند در درک اینکه چگونه تمرکز، حواسشناسی توجه میگذارد. از این رو، بومسویی می

گذارند، نقش  اند و بر توجه کاربر در فضای مجازی تأثیر میو تأثیر فناوری با یکدیگر ادغام شده

شاید   دیدگاه  این  طبق  باشد.  داشته  سودمندی  و  فرایند  اصلیمفید  در  یاددهنده  رسالت  ترین 

یادگیری پرورش انسانی بادقت و باملاحظه است که به دیگری، جهان و چیزها توجه -یاددهی

کند. بنابراین، بر اساس اصول این دیدگاه، تأکید بر خلق محیط دهد و از آنها مراقبت مینشان می

یادگیری و طراحی راهبردهای یاددهی است که یادگیرندگان بتوانند با موضوع پیوند تنگاتنگی 

 یادگیری درگیر شوند و کنجکاوی آنان ترغیب شود.  -ایجاد کنند، در فرایند یاددهی

دلالتیافته باب  در  مطالعه  این  بومهای  رویکرد  محیطهای  طراحی  در  توجه  های  شناسی 

حوزة خویش  های گذشته همهای پژوهشیادگیری دیجیتال، در نوع خود نخستین است و با یافته

تواند  راستا است، میشناختی همدر تایید اهمیت طراحی محیط یادگیری براساس رویکرد بوم

 های دیجیتال باز نماید.های مبتنی بر محیطی آموزشهای جدیدی را در حیطهافق
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Résumé 

Cette recherche explore les origines du roman épistolaire dans la littérature iranienne, en se 

concentrant sur Maktoobat-e Kamal-al-Dawleh  de Mirza Fathali Akhundzadeh. Cet ouvrage, 

inspiré par Les Lettres persanes de Montesquieu, adopte la forme épistolaire pour aborder des 

thèmes similaires à ceux de l’auteur français. En s’appuyant sur la théorie de l’intertextualité, cette 

étude analyse les convergences et les divergences entre ces deux textes fondateurs. La question 

centrale consiste à déterminer dans quelle mesure Maktoobat-e Kamal-al-Dawleh  fait écho aux 

Lettres persanes en termes de structure, de contenu et de style. Les deux œuvres utilisent la forme 

épistolaire pour mener une critique sociale incisive, en adoptant le point de vue de personnages 

étrangers afin d’analyser leur propre société. Parmi les thèmes récurrents figurent la dénonciation 

des systèmes politiques et sociaux, des institutions religieuses, l’appel à la réforme sociale, ainsi 

que les questions d’identité, de souveraineté et de progrès éducatif. Tout en adhérant aux idées 

fondamentales de Montesquieu, Akhundzadeh a adapté ces thèmes aux spécificités culturelles et 

politiques de l’Iran du XIXe siècle. Cette analyse révèle le potentiel de la littérature comme lien 

entre civilisations, en offrant un espace à la critique et à la remise en question des structures 

sociales et politiques. La comparaison de ces deux œuvres éclaire les courants de pensée et les 

tendances littéraires d’une période de profonds bouleversements. 

Mots-clés : Littérature comparée, roman épistolaire, Lettres persanes, Maktoobat-e Kamal-al-

Dawleh, littérature française. 
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Abstract 

This article explores the origins of the epistolary novel in Iranian literature, with a specific focus 

on Mirza Fath-Ali Akhundzadeh’s seminal work, Maktoobat-e Kamal-al-Dawleh. Inspired by 

Montesquieu’s renowned Persian Letters, Akhundzadeh masterfully employed the epistolary 

format, weaving in themes that resonated deeply with those explored by the French Enlightenment 

thinker. Employing the framework of intertextuality, this research conducts a comprehensive 

analysis of the parallels and transformations that emerge between these two seminal literary 

works. Both Akhundzadeh and Montesquieu employed the epistolary form as a powerful tool for 

incisive social critique, skillfully utilizing the perspectives of foreign narrators to scrutinize their 

respective societies. A spectrum of recurring themes, including sharp criticisms of political and 

social systems, the examination of religious institutions, impassioned calls for societal reform, and 

explorations of identity, governance, and the imperative of educational advancement, is 

meticulously analyzed across both texts. In crafting Maktoobat-e Kamal-al-Dawleh.  

Akhundzadeh, while remaining steadfastly committed to the core philosophical tenets of 

Montesquieu’s oeuvre, adeptly adapted the thematic material to the unique cultural and political 

milieu of 19th-century Iran. This investigation illuminates the profound capacity of literary works 

to serve as conduits between disparate cultures, simultaneously fostering spaces for critical 

discourse and challenging established social and political paradigms. Ultimately, a comparative 

analysis of these two literary landmarks provides invaluable insights into the intellectual currents 

and burgeoning literary trends that characterized a period marked by significant historical and 

societal upheaval. 

Keywords: Comparative literature, Epistolary novel, Persian Letters, Maktoobat-e Kamal-al-

Dawleh.  French literature. 
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 1403  پاییز و زمستان (،  13پیاپی )   دوم   ۀ هفتم، شمار   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
 آخوندزاده   الدولهمکتوبات کمال خوانش بینامتنی نقد 

 های ایرانی مونتسکیو نامه و    
 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1اکبر شایان سرشت 
بان و ادب گروه اریدانش   رانیا رجند،یب  رجند،یدانشگاه ب ،یفارس اتیز

  زارگز یزهرا خسرو
   رانیا رجند،یب رجند،یدانشگاه ب ،یفارس اتیزبان و ادب یدکترا یدانشجو

 ی محمد میابراه
بان و ادب اریدانش   رانیا رجند،یب  رجند،یدانشگاه ب ،یفارس اتیگروه ز

 عباس واعظ زاده 
 رانیا رجند،یب رجند،یدانشگاه ب ،یفارس اتی گروه زبان و ادب اریاستاد

 

 چکیده 
به بررسی ریشه به های رمان مکاتبهاین مقاله  اثر   الدولهمکتوبات کمالص،  رخا طوای در ادبیات ایران و 

خود را در قالب مکاتبه    نتسکیو، اثروم  های ایرانینامهپردازد. آخوندزاده با تأثیر از  میرزا فتحعلی آخوندزاده می

ها  با استفاده از نظریه بینامتنیت، به بررسی مانندگیحاضر    پژوهش  و با مضامینی مشابه به نگارش درآورده است.

تا چه اندازه از نظر    الدولهمکتوبات کمالمسأله اصلی تحقیق آن است که  پردازد.  های این دو اثر میو دگرگونی

نگاری به عنوان نامه  قالبهر دو اثر از  نزدیک شده است؟    های ایرانینامهساختار، مضامین و سبک، به رمان  

های خارجی برای نقد جوامع خود استفاده گیرند و از زاویه دید شخصیتابزاری برای نقد اجتماعی بهره می

صلاحات  نهادهای مذهبی، درخواست انقد  کنند. مضامین مشترکی نظیر انتقاد از نظام سیاسی و اجتماعی،  می

گیرد. آخوندزاده در نگارش  اجتماعی، هویت، حاکمیت و پیشرفت آموزشی در هر دو اثر مورد بررسی قرار می

ضمن وفاداری به مفاهیم اصلی اثر مونتسکیو، موضوعات را با شرایط فرهنگی و سیاسی ،  الدولهمکتوبات کمال

 یخود استفاده کرده و از زبان ادب  یهادهیا انیب یبرا ینگارهر دو اثر، از فرم نامه مؤلفانسازد. ایران منطبق می

توانند پل ارتباطی میان دهد که آثار ادبی می. این پژوهش نشان میبرندینقد بهره م  شبردیپ  یبرا   زی و لحن طنزآم

اثر،  فرهنگ  دو  این  تطبیقی  بررسی  بپردازند.  سیاسی  و  اجتماعی  ساختارهای  نقد  به  و  باشند  مختلف  های 

 .کندهای پرتلاطم سیاسی و اجتماعی را روشن میگرفته در زمانهروندهای فکری و ادبی شکل

 . الدوله، ادبیات فرانسهمکتوبات کمال، های ایرانینامهای، تطبیقی، رمان مکاتبه ادبیات :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

های داستان، ساختار ها میان شخصیتبه عنوان یک گونه ادبی، از طریق تبادل نامه  ایرمان مکاتبه

ها به درک فضای داستانی و نهد؛ به نحوی که خواننده از رهگذر این نامهروایی خود را بنا می

ها است ای مبتنی بر مبادلات نامه ای میان شخصیتآید. »ساختار رمان مکاتبهتحولات آن نائل می

(. بررسی پیشینه این 119،ص.  1382کند«)گری،  و خواننده را مستقیماً وارد فضای داستان می

اثر   به  را  ما  ایران،  در  کمال ژانر  می  الدولهمکتوبات  رهنمون  آخوندزاده  فتحعلی  سازد. میرزا 

ین تراثر مونتسکیو، برجسته  های ایرانینامهزمین، به ویژه رمان آخوندزاده، متأثر از ادبیات مغرب

اثر خود را در قالب مکاتبه و با مضامین مشابه پدید آورده است. از این رو، خوانش بینامتنی این 

 ای در ایران حائز اهمیت است.تر رمان مکاتبهدو اثر، برای شناخت عمیق

ای  پژوهش حاضر، با رویکردی تطبیقی، به تحلیل ساختار، مضامین و سبک نگارش رمان مکاتبه

اثر   دو  ایرانینامهدر  و    های  کمال مونتسکیو  می  الدولهمکتوبات  این آخوندزاده  هدف  پردازد. 

های ساختاری و فرمی در هر دو اثر است تا چگونگی ها و تفاوتمطالعه، ابتدا شناسایی شباهت

ای مورد واکاوی قرار گیرد. در گام بعدی، مضامین اصلی هر دو اثر و گیری از قالب مکاتبهبهره

آن بازتاب  مینحوه  بررسی  مربوطه  جوامع  اجتماعی  و  فرهنگی  بستر  در  نهایت، ها  در  شود. 

ها  گیرد تا میزان تشابه و تمایز آنهای سبکی و زبانی این دو رمان مورد ارزیابی قرار میویژگی

گیری  تحلیلی و رویکرد بینامتنی و با بهره -شکار گردد. این پژوهش، با استفاده از روش توصیفیآ

های  از ابزار تحلیل گفتمان و مطالعه تطبیقی دو اثر، به مقایسه و بررسی وجوه مشترک و تفاوت

مکتوبات  پردازد. این پژوهش بر این فرضیه استوار است که  ها میساختاری، مضمونی و سبکی آن

ساختاری و مضمونی اثر    های، ضمن حفظ برخی از ویژگیهای ایرانینامهبا الهام از    الدولهکمال 

هایی را نیز در خود نشان مونتسکیو، با توجه به بستر فرهنگی و اجتماعی ایران، تغییرات و تطبیق

که  می است  آن  تحقیق  اصلی  مسأله  بنابراین،  کمال دهد؛  نظر    الدولهمکتوبات  از  اندازه  چه  تا 

 نزدیک شده است؟  های ایرانی نامهساختار، مضامین و سبک، به رمان 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

122 

 
 

 ی تحقیق پیشینه . 1-1

بینامتنی   بررسی  صدد  در  حاضر  کمال پژوهش  و    الدولهمکتوبات  ایرانی نامهآخوندزاده   های 

طور جداگانه، گیرد که هر یک از این دو اثر، بهمونتسکیو است. این بررسی در حالی صورت می

بوده متعددی  انجامموضوع مطالعات  مطالعات  بر  اند.  بر    ایرانی  هاینامهشده  اغلب  مونتسکیو، 

اند؛  گیری تصورات غربی از ایران تمرکز داشتهنحوه بازنمایی ایرانیان در این اثر و تأثیر آن بر شکل

های مونتسکیو«، به بررسی ویژه مقاله »ایران در نامهبرای نمونه، فاطمه عشقی در آثار خود، به 

شکل در  اثر  این  ) نقش  است  پرداخته  غرب  جهان  در  ایران  از  خاص  تصویری  دهی 

 های ایرانی نامهای با عنوان »تحقیقی پیرامون  (. سوسن بیضاوی نیز در مقاله274،ص.1378عشقی،

ها و نقش ادبیات در این زمینه اثر مونتسکیو«، ضمن تحلیل این اثر، بر اهمیت گفتگوی تمدن

)بیضاوی،   است  کرده  اعتصام83، ص.1383تأکید  ایرج  در  (.  عنوان  مقالةزاده  تحت   کوتاهی 

اشتباهات    دادننشانها به کمک  « شواهدی از عدم حقیقی بودن نامههای ایرانی نامهمونتسکیو و  »

 ( 1305زاده، دهد. )اعتصامها ارائه میموجود در این نامه

خصوص   پژوهش  مکتوباتدر  نیز،  انتقادی، آخوندزاده  مضامین  محوریت  با  گوناگونی  های 

سیاسی و اجتماعی اثر انجام شده است. علی فردوسی و همکارانش در »بررسی تطبیقی افکار 

برای    انة ی گراباستان پورداوود«  ابراهیم  و  آخوندزاده  فتحعلی  نظرات    دادننشانمیرزا  و  آراء 

مکتوبات  یی به سراغ کتاب  گراباستانیک روشنفکر سکولار در مورد ایران و    عنوانبهآخوندزاده  

(. 87، ص.  1399دهد )فردوسی و همکاران،رفته و شواهدی از این کتاب ارائه می  الدولهکمال

عصر مشروطه« برای بررسی رویکرد   روشنفکرانة های  »رویکرد  مقالةزرقانی و همکارانش نیز در  

(. جوادی و 9:  1395)زرقانی و همکاران،  اندرفتهعرب ستیزانه و دساتیری به سراغ این کتاب  

کتاب   در  آخوندزادهطلایههمکاران  خان  فتحعلی  میرزا  ایران:  در  سیاسی  مدرنیسم  به دار   ،

می  آخوندزادهی  ر یپذ تأثیر اشاره  مونتسکیو  آناز  نوعکنند.  برا   یانتخاب  ها    یآخوندزاده 

و هم  آخوندزادههم دانسته و معتقدند »ن  یتصادف را آن ینسبت به محتوا( فستیماناش)نامهبیان
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نامه  ویمونتسک ژانر  فرهنگ جانبههمه  ینقدها  انی ب  یبرا  ینگاراز  بر  خود   یهاشان  به  مربوط 

م فرم  کنند ی استفاده  لحاظ  به  جهان  یو  هستند  یادب  ی هادر  نوآور  و خود  )جوادی   »

 یاست؛ اما بررس های این دو اثر اشاره شده  (. در این کتاب به شباهت  71،ص.  1402همکاران،

رسد. با این وجود، اغلب این مطالعات، از حیث ادبیات ضروری به نظر می  هاروشمند این شباهت

 اند.های فکری و تاریخی خود بررسی کردهصورت منفرد و در چارچوب زمینهرا به مکتوبات

کند، تأکید بر خوانش بینامتنی این دو اثر  آنچه پژوهش حاضر را از مطالعات پیشین متمایز می

  ی رمان از آن سو  ،یران ی ا  -یفرانسو   یها ینامه نگار »  یمطالعات حاضر، مقاله  یدر راستا است.  

  ری تصو  ییو بازنما  وارید  یاز آن سو  یا رمان مکاتبه  یبه بررس  «نامه نگارانه   یبه مثابه رمان  وارید

رمان   کی  لی مذکور، که محدود به تحل  پژوهشوجود،    نی. با اپردازد یو فرانسه در آن م  رانیا

معنا که   نیاست؛ به ا  تیلفان نسبت به مکاتبه در رمان فاقد جامعؤ م  دگاهید  نییواحد است، در تب

  ی ا گونه ای  ،ییروا یی مستقل، الگو  یژانر ادب کی مکاتبه را به عنوان  شانیا ای آ سازدیمشخص نم

بر روابط خوانش    .(1402زاده وهمکاران،)مهدی  کنندیم  یتلق  دید  هیاز زاو با تمرکز  بینامتنی، 

آخوندزاده و   مکتوباتای  زمان و مقایسهمتنی و تأثیرگذاری متقابل میان آثار، امکان بررسی هم

ایرانینامه می  های  فراهم  را  احتمالی مونتسکیو  الگوهای  کشف  رویکرد،  این  از  هدف  آورد. 

تأثیرپذیری، تقلید، یا نقد متقابل میان این دو اثر و بررسی چگونگی بازتاب و بازآفرینی مضامین 

بینامتنی   بررسی  است.  متفاوت  زبانی  و  فرهنگی  بسترهای  در  و مکتوبات  مشابه  آخوندزاده 

ایرانینامه که می  های  است  اهمیت  این جهت حائز  از  به درک عمیقمونتسکیو  از  تواند  تری 

ند. این بررسی، ضمن تبادلات فرهنگی و فکری میان ایران و غرب در دوره مدرن اولیه کمک ک

اندیشه از  ایرانی  روشنفکران  تأثیرپذیری  نحوه  ساختن  میروشن  غربی،  تصویری  های  تواند 

های ناشی از مواجهه با “دیگری” فرهنگی ارائه دهد. افزون بر این، ها و فرصتتر از چالشدقیق

های ملی و بازنمایی دهی هویتتواند به درک بهتری از نقش ادبیات در شکلاین پژوهش می

 مسائل اجتماعی و سیاسی در جوامع مختلف منجر شود.
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 چارچوب نظری  . 2-1

میان   متنی  روابط  بررسی  به  بینامتنی،  رویکردی  اتخاذ  با  کمال پژوهش حاضر   الدوله مکتوبات 

، به عنوان یکی از رویکردهای محوری  پردازد. بینامتنیتهای ایرانی منتسکیو میآخوندزاده و نامه

پردازد و روابط و تعاملات میان متون مختلف می  در نقد و بررسی آثار هنری و ادبی، به مطالعه

  این مفهوم  1ژولیا کریستوا  ای برخوردار است. نخستین بار  در مطالعات تطبیقی از جایگاه ویژه

بلکه فرآیندی پویا از   ؛شودصرفاً به حضور یک متن در متن دیگر محدود نمی  که   دکرمطرح    را

بینامتنیت باختین در این ایده کریستوا »  . به گفتهگیردجذب و دگرگونی متون دیگر را در بر می

م مانند  متن  که هر  قول   عرقیآشکار می شود  نقل  متناز  و   یها ساخته شده است. هر  جذب 

  (.52،ص.1387)کریستوا، «ی متن دیگری استدگرگون

  گر یمتن د  یمعنا»که    کندیم  دینکته تأک  نی، بر ا3مرگ مؤلف   دهیبا مطرح کردن ا2رولان بارت  

«  ردی گیمتون شکل م  ریتعامل با خواننده و سا  قیبلکه از طر  ؛ستی مؤلف ن  تیمحدود به قصد و ن

  یها و کدها قول نقلاز ارجاعات،    دهی چی پ  یا . از نظر بارت، متن شبکه(380،ص.  1373)بارت،

 یاست. بارت در پ   گرید  یها از متون و فرهنگ  یبازتاب  ،یکه هر متن  امعن   نیاست؛ به ا  یفرهنگ

 ییگوناگون معنا  یها هیخوانش فعال و تعامل با لا   ق یکه از طر  ی کشف »لذت متن« است؛ لذت 

و آن را به   دهد یارائه م  تی نامتنیمحدودتر از ب   ی فیتعر4مقابل، ژرار ژنت    در   .شودیمتن حاصل م

آشکار   متن   ک یحضور  در  نقل  گرید  یمتن  اشاره  )مانند  مدیتقل  ایقول،  منحصر  )نامور   کندی( 

فرد خود، به ما در منحصربه  ی هادگاهیبا د  ک یهر    پرداز، هیسه نظر  ن ی(. ا130،ص.  1386مطلق،  

 .رسانند یم یاریمعنا   یر یگشکلو   گریکدیتعامل متون با   ینحوه ترقیدرک عم

ها متمرکز است.  بر تأثیر و تأثر متون و وجود عامل مشترک در آن  شتریژنت ب  لیتحل

از    تیگزارش، داستان و روا  ا یسه عامل نقل    ،ییروا  لام ژنت در کتاب ک»   زیمتما   گریکدیرا 

 
1 Julia Kristeva 
2Roland Barthes  
3 La mort de l'auteur 
4 Gérard Genette 
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 ل»حضور بالفع  یبه معنا  تی نامتنیاز نظر او، ب  .(115،ص.  1403زاده و همکاران،« )شیخکند یم

توجه داشت که آخوندزاده   دیحال، با  نیا  بااست.    (146،ص.  1380  آلن،)  گر«ید  یمتن در متن  کی

بهمکتوباتی  کجا   چیدر ه اشاره   یرانی ا  ی هانامهبه    میرمستقیغ  ای  میطور مستقخود  مونتسکیو 

  یسو   از  .ندارد  یچندان  ییدر پژوهش حاضر کارا  ژنت  ینامتنیب  کردیرو  ن،یبنابرا  ؛نکرده است

. ابد ی یمتون معنا م  ریتعامل با سا  ق ی است که از طر  یفرامتن  ،یدارد که هر متن  دی تأک  ستوایکر  گر،ید

 نی بر ا  زی . بارت نداندیم  گریمتون د  یهر متن را حاصل جذب و دگرگون  ، یاو در محور عمود

 ی بازتاب   یاست و هر متن  یفرهنگ  یها و کدها قول از ارجاعات، نقل  یاباور است که متن شبکه

های  گیری از آموزهبر این اساس، در پژوهش حاضر، با بهره  .است  گرید  یهااز متون و فرهنگ

همانندی بررسی  به  بارت،  و  دگرگونیکریستوا  و  در  ها  موجود  کمال های  و   الدولهمکتوبات 

 ای از موارد، این بررسی به حوزه شود. هرچند که در پارهمونتسکیو پرداخته می  های ایرانینامه

 .شودمطالعات فرهنگی نیز نزدیک می

 بحث و بررسی  . 2

 ی دو اثر و فرهنگ  یخ ی تار  نهیزم . 1-2

  ی لاد یم  1721در سال    یران ی ا  یهانامهبا عنوان    یچهاردهم، اثر  یسلطنت لوئ   یها سال   نیواپس  در

. دی و بدون ذکر نام مؤلف به چاپ رس  یکلن آلمان و آمستردام هلند، به زبان فرانسو   یدر شهرها 

  رقرار گرفت و در کمت  ییاروپا  یدر اغلب شهرها   یاکتاب به سرعت مورد استقبال گسترده  نیا

اندک  کیاز   با  اقبال عموم  دی تجد  رات،ییتغ  یسال،  و    یاثر، کنجکاو   نیا  یچاپ شد. شهرت 

شارل دو سکوندا، بارون دو   یعنیآن،    یقیحق  یسندهینام نو  یو به زود  ختی خوانندگان را برانگ

ادحقوق  و،یمونتسک نو  بی دان،  کتاب    سندهیو   ی رانیا  یها نامهبرجسته، آشکار گشت. نگارش 

 نی آخر  خی و تار  1711نامه آن به پانزدهم صفر   نینخست  خ یتار  د؛ی به ده سال به طول انجام  ب یقر

  ی محتوا  لیاثر به دل  نیا  (.14،ص.  1400، )مونتسکیو  گرددیبازم  1720  الاول عینامه به هشتم رب

نگارش، فصاحت و   وهیاز منظر ساختار، ش  و  بود  تیخود حائز اهم  یانتقاد  کردینوآورانه و رو
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 نیالقوانروح  ی عنی  و،یاثر مونتسک  نی ترنگارش مهم  سازنهیمورد توجه قرار گرفت و زم  زی بلاغت ن

 موضوع  .برگرفته از سفرنامه شاردن است   رانیدرباره ا  و یاز اطلاعات مونتسک  یاشد. بخش عمده

داستان،   یمحور   تی است. شخص  س یدر پار  یرانی کتاب، مهاجرت و اقامت دو مسافر ا  ی اصل

ارباب دل  ی ازبک،  به  که  است  ا  ع یوقا  ل یثروتمند  در  به   ران،ی ناگوار  را  خود  اموال  و  حرمسرا 

»در آغاز جوانی   .شودیم   سی عازم پار  کا، یو به همراه دوست جوانش، ر  سپارد یخواجگانش م

خواستم در دربار هم شرافت خود را حفظ به دربار راه یافتم؛ اما روح من به فساد آلوده نشد. می

ا(.  55،ص.  1387)مونتسکیو،  کنم« تجرب  نیهدف  علوم  در حوزه  دانش  است.   یسفر، کسب 

زبان  شودیکاملاً متفاوت با جامعه خودشان دارد، باعث م ییهاهی که رو یا مواجهه آنها با جامعه

 یرسان اطلاع  یبرا   ا یدو نفر    نیا  یها . در پاسخ به نامهردیبه خود بگ  ی انتقاد  یکرد یو افکارشان رو

جد ا   زی ن  ییهانامه  د،ی اخبار  م   یبرا   رانیاز  ارسال  طرشودیآنها  از  خواننده   ن ی ا  ی هانامه  قی. 

 قت،یحق  در  .شودیآنها آگاه م  یخصوص   یزندگ  اتیاز احساسات، منطق و جزئ  ها،تی شخص

را    ی و فلسف یمذهب ، یاجتماع ،یاس ی از افکار س  یا از قالب نامه، مجموعه  یریگبا بهره و یمونتسک

استبداد، کمتر کس  کندیم  انیب آن دوران  اظهار چن  یکه در  انتقادات   هادگاهی د  نیجرئت  را    یو 

 داشت. 

پس از انتشار، به دلیل ماهیت انتقادی و طنزآمیز    های ایرانینامهای  در ادبیات جهان، رمان مکاتبه

های نخستینی که نویسندگان ایرانی با  خود، مورد استقبال و توجه فراوانی قرار گرفت. در سال 

گونه جهان،  ادبیات  از  تجربه الهام  را  نمایشنامه  و  کوتاه  داستان  رمان،  جمله  از  متفاوتی  های 

اثر  می نیز  آخوندزاده  فتحعلی  میرزا  کمال کردند،  رمان   الدولهمکتوبات  مستقیم  تأثیر  تحت  را 

و با هدف مشابه انتقاد از اوضاع جامعه و بیداری مردم به رشته تحریر   های ایرانینامهای مکاتبه

ادبیات  .درآورد  که  برد  پی  ریبش  شةیاند  وحدت  نقاط  به  توانمی  چیز  هر  از  بیش   تطبیقیدر 

 و  شود می  مطرح  شاعری   یا  و  ادیبی  اندیشمندی،  توسط  جهان  از  اینقطه  در   ایاندیشه  »چگونه

  یر یپذ تأثیر  و  گیریوام  این  گاهی.  یابدمی  بروز  مجال   دیگر  یا گونهبه  اندیشه  همان  دیگر  نقطه  در
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 مطرح  آشکارا  را  خود  شخصیتمتأخر    نویسنده  و  شاعر  و  رودمی  فراتر  تأثیرپذیری   یک  حد  از

آخوندزاده8،ص.  1389)کفافی، «  کند می  اداره   »در  و  رفت  تفلیس  به  قمری  1251  سال   در  (. 

  علوم  و  دانش  مراکز   از  یکی  تفلیس  روزگار  آن  در  شد   استخدام  مترجم  عنوان  به   دولتی  مرکزی

 و   شکسپیر، مولیر  چون  غرب  متفکران  آثار  و  روسی  متفکران  با  آشنایی  بر  علاوه   و  بود  جدید

 این چون شد. آشنا روس زبان طریق از اندیشمندان این افکار با کرد. پیدا آشنایی و... مونتسکیو

گیری از  پیش از این، بهره(.  120،ص.  1383)گودرزی،«  بود  نشده  ترجمه  فارسی  به  هنوز  آثار

نیز بی سابقه نبود. پس از آن نیز، این قالب نامه در خلال روایت، در ادبیات کلاسیک فارسی 

شیوه روایی، تحت تأثیر ادبیات غرب قرار گرفته و صور و تأثیرات متفاوتی از آن، با تأسی از 

ه.ق(، از پیشگامان عصر    1295-1228ادبیات جهان، تکامل یافته است. میرزا فتحعلی آخوندزاده ) 

نویسی شود. وی همچنین در زمینه نمایشنامهمشروطه، نماینده تفکر انتقادی و علمی محسوب می

»مبتکر اصلاح خط و   .زمین پیشرو بوده استپردازی به شیوه اروپایی، در منطقه مشرقو داستان

تارو سنت  کی قد ادب کلاسنتماست.    یاسلام   یهاالفبا در جامعه  رییتغ است.   ینگارخی شکن 

مدن  یداع و  حکمت  و  دانش  اند  یغرب  تیاخذ  ناسشه یاست.  «   یرانیا  سمیونالیساز  است 

و تناقض راه ندارد و هر    ییآخوندزاده ناهمتا  یدر نظام فکر   یطورکل(. به54،ص.  1349ت،ی)آدم

 الدولهمکتوبات کمالنوشتة آخوندزاده    نیترمهم  .چه هست اصالت ماده و سلطنت عقل است

ها بعد از  نوشته شده است؛ اما تا سال   ی لادیم  1865  ای   یشمس  ی هجر   1244است که در سال  

آخوندزاده با سرنوشت سانسور   مکتوباتنکرده است. »سرنوشت انتشار    دای نگارش اجازه چاپ پ

 انیپا  یلادیم  1865آن در سال    هیلخورده است نگارش اصل کتاب و صورت اوگره  رانیدر ا

جا با مشکل همه  رانیخارج از ا  ای  رانیچاپ و نشر آن در ا  یبرا  سنده یتلاش مجدانة نو  .ردیگیم

دوستان و   یکتاب را برا   نیاز ا  یی هانسخه  ی(. و33،ص.  1382،یو مانع روبرو شد« )آجودان

 ن ی انتظار داشته پس از انتشار ا  ،شود یمستفاد م  شی هاهمفکرانش فرستاده و آن گونه که از نامه

به   یدوستانم نسخه را در طرف بی قر»عن. دیبه وجود آ انهیدر خاورم یقیعم یکتاب تحول فکر 
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استانبول    یکه وزرا  نم یمنتشر خواهند کرد. آن وقت بب  قایو آفر  ایچاپ خواهند رساند و در کل آس

د داشت  نیچگونه  خواهند  نگاه  را  د  .خودشان  وقت  رفت«    شانیا  نیآن  خواهد  دست  از 

نو  یفتحعل   رزای م،  کتاباین  در    .(235،ص.  1357)آخوندزاده،   ی هانامه  سندهیآخوندزاده، 

  یمکاتبات معرف  نیخود را صرفاً گردآورنده ا  ،یرانیالدوله ابه جلال   ی الدوله شاهزاده هندکمال 

از روشنفکران زمان   یکیالدوله، به عنوان  . کمال کندیها را رد مآن  یسندگینو  یو ادعا   کندیم

از سفر  فرهنگ  یعلم  ی هاخود، پس  آمر  ی و  و  انگلستان  فرانسه،  اساس درخواست   کا، یبه  بر 

ا سفر جلال   اش،یرانیدوست  ا  زین  یالدوله،  جلال کندیم  رانی به  هند.  تبر  ،یالدوله  در   ز،ی از 

از    دار ی د  نی»ا  .دهدیخود را شرح م  اتیالدوله مصر، مشاهدات و تجربخود به جلال   ی هانامه

ناصرالد  رانیا دوره  م  شاهنیدر  برا  افتدیاتفاق  نامه  قالب  در  آن  ارسال    الدولهجلال  یو شرح 

)آجودانگرددیم ا150،ص.  1382،ی«  از    نی(.  مفصل  نامه  سه  شامل   ماه   در  الدولهکمال کتاب 

»است  رمضان جمش  رانیا  یمقدی  نامهقانون  شرح  با  الدوله   کمال   اول   مکتوب .  عهد  و   د ی در 

ا کشور  آشفته  اوضاع  آن  از  پس  و  شده  آغاز  مؤلف  ران ی گشتاسب  زمان  «   حی تشر  در  شده 

 می آخوندزاده هست  ی فتحعل  رزایخود م  ضورشاهد ح  زی کتاب ن  انی(. در پا349،ص.  1357،پورن ی)آر

   .پردازد می الدولهکمال و رفع شبهات  ییبه پاسخگو تی که خارج از روا

شده است،   دیکه متن در آن تول  یا یخی تار  یها نهیبا توجه به زمان مؤلف و زم   ی،اثر ادب  یبررس

از   ی ااثرها در دوره  نیتر سازد. هر دو اروشن  ی ااثر را تا حد قابل ملاحظه ییآفاق معنا  تواندیم

تأثیر   یر یگشکل  خیتار لنگاشته شده  دیاز فرهنگ جد  یر ی پذ و  تأثرات   یهابهاند و در    تأثیر و 

 یحکومت   یهر دو اثر تحت تأثیر سانسور و نقدها   گر،ید  یقرار دارند. از سو   یو اجتماع   ی فرهنگ

گرفته آستانهقرار  در  که  چرا  دگرگون  یاند  و  شده  یاساس  یها یتحول  نگاشته  کشور  اند. در 

قصد نداشت اثر   لف،پنهان داشتن نام مؤ  رغم یعل  و، یاشاره شد، مونتسک  تر شیطور که پهمان

 ویمونتسک » رجوع کند.  یو هلند  یانتشار به ناشران آلمان   یبه چاپ رسانده و برا  سیخود را در پار

گرایی را به طبیعت فیزیکی، تاریخی، آن شد انسان  برود و  شهر ب  القضاتیساله قاضسی و دو 
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در واقعیت زندگی داخلی که بحث درباره آن ممنوع   لمسطبیعت خصوصی و احساسی قابل

فرهنگی یعنی   نةیگز  نیترآساناز بهترین و    نی؛ بنابرا(193،ص.1389« )عشقی، بود، نزدیک کند

فرانسه رمان و گنجاندن مسائل مربوطه در آن بهره برد. در آن دوره نفوذ کشیش ها در دربار 

چنین قدربه »در  که  است  بدیهی  و  رسیدند  وزارت  مقام  به  بزرگ  کشیش  چندین  که  بود  ی 

 کاملاً ی از موارد  ار یدر بسمونتسکیو که   خصوصبهها کار آسانی نبود.  سرزمینی حمله به کشیش

گویی پردازد. از سوی دیگر مونتسکیو در فضای طنز و لطیفهاین گروه از جامعه می نقدبه  آزادانه

آنان قرار   حملةترسد مورد کند که میمی ی از مردم سرزمین خود و همشهریانش بدگویی قدربه

-توانست دغدغهی ترسیده از شرایط جامعه که نمی(. مونتسکیو 13،ص.  1320)مونتسکیو،«  گیرد

  کتاب خود زد. بررسی  انةی مخفندی خود نسبت به شرایط را به فراموشی بسپارد، دست به انتشار  م

  »تحول   از  و  است   تقلید  و  اصالت  بیان  پی  در  که  است  واقعی  و  تاریخی  بررسی  ادبی،  گونه

 به   تاریخ  طول   در  را  ادبی  گونهنیا   انتقال   و  داردبرمی  پرده  مختلف   ادبیات  در  ادبیگونة    تاریخی

تولید    نةیزمکه بررسی    طورهمان(.  23،ص.  1389کفافی،« )کندمی  تحقیق  و  بررسی  دیگر  ملت

به    الدولهکمال  مکتوبات مشابه  شرایط  به  را  ایرانینامهما  ابتدا  می  های  در  آخوندزاده  رساند. 

«  اصغری»حاج علدایی خود  نزد    کند. »اواش تربیتی دینی را تجربه میمادری  خانوادة  تأثیر تحت

شروع   ،های عربی و فارسی بودتحصیلات مقدماتی را که شامل آموزش قرآن و فراگیری زبان

  یر یفراگ  یآخوندزاده را برا   ،اصغریحاج عل  سفر حج (. پیش از  347،ص.  1357،پورنیآر)«  .کرد

با   ،یسینومعلم خوش  ع،یشف   رزای. در آنجا، م فرستدیعباس گنجه مفقه و اصول به مسجد شاه

آخوندزاده را به نقد اسلام سوق  داست، یکه از متن پ ارتباط، چنان  نی. اکندیآخوندزاده مراوده م

  ی و تلاش برا   ینید  یهانسبت به آموزه  ییگرادگرگون کرد. شک  زین  ااو ر  یزندگ  ریمس  و  داد

. دی متفاوت در آخوندزاده گرد  یا ینیبجهان  ی ری گمنجر به شکل  ،یزبان روس  انهمجد  یریادگی

آن   یو مذهب  یاجتماع  طیآخوندزاده به انتقاد از شرا  لیم  دهنده، نشانالدولهمکتوبات کمال انتشار  

کتاب آگاه بود و بر    ن یمسلمانان به ا  ی احتمال  ی آخوندزاده از واکنش منف  نکه زمان است. جالب آ
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  یآن خوددار  یلرزه در منطقه، از دوستانش خواست که از افشا  جادی بر ا  یخود مبن  یخلاف ادعا

»اما سرگذشت مرا یعنی بیوگرافی مرا مبادا در زبان فارسی به چاپ رسانیده و مبادا در زبان   کنند.

فارسی اشاره نمایید که این کتاب را آخوندزاده تصنیف کرده است. به علت این که در ملت ما  

هر    ،امدانند که من چنین کتابی را تصنیف کردهمن می  شانیکهنوز آزادی خیال نیست و اگر هم

و  ویمونتسک  (.354،ص. 1357آخوندزاده،آینه نسبت به من عداوت شدیده اظهار خواهند کرد« )

خود،   یدر دوران بلوغ فکر   افته،یو در جوامع مستبد رشد    ین ید  تیآخوندزاده، هر دو با ترب

بازنگر   جامعه  طیها و شراآموخته را مورد  آثار خود   یانتقاد  یخود  انتشار  با  آنان  دادند.  قرار 

با   دیجد  یها دگاهید  نیبه اشتراک گذاشتن ا  یِهمجوار، در پ  یصورت ناشناس و در کشورهابه

 در امان بمانند. زی اقدام ن نیا یاز تبعات احتمال  خواستندیکه م  یوطنان خود بودند، در حالهم

 مقایسه ساختار و محتوا  . 2-2

بر    یمبتن  ژهیخود، و ساختار و  نی در عناو  میذکر مستق  واسطهبه  ی امکاتبه  یها بخش اعظم رمان

نشان   نیشیپ  یها. در پژوهشآورندیفراهم م   ی نامتنیب  مطالعه  یبرا  یها، فرصت مناسبتبادل نامه

خلق کرده   یثر ا  ،یران ی ا  یها نامه  ن یاز الگو و مضام  یر یگکه چگونه آخوندزاده با بهره  میاداده

 یی هاو تحول آن، تفاوت  ینیحال با بازآفر  نیدارد و در ع  نیشی با اثر پ  ییهاییگرااست که هم

بررس  ن،یبنابرا  ؛کندیم  جادیا  زین از  فرهنگ  ات تأثیر   ی پس  اجتماع  ی متقابل  و    ن یا  یو  اثر  دو 

تأثیر آن بر  و    یدبا  ارمعی  عنوانبه  کرد نقش سبک و روش نگار  می ها، تلاش خواهآن  یشناسگونه

 و، یمونتسک   ینگاراز ساختار نامه  یبردار . آخوندزاده با بهرهمیقرار ده  لیآثار را مورد تحل  نیا  دیتول

ها  شروع و پایان نامه.  کندیمنتقل م  یالیخ  تیدو شخص  نیب  ییهارا در قالب نامه  شیخو  یها دهیا

در ارزروم.....   -از فاطمه به ازبک -هفتم کند. »نامهی نامه را مشخص میزمان، مکان و نویسنده 

هم همین شیوه   مکتوبات(. در  52،ص.  1387«)مونتسکیو،1711الاول/ربیع 12  -حرمسرای اصفهان

الدوله« ..... کمال 1280الدوله،باز از تبریز در ماه رمضان  قابل ملاحظه است. »مکتوب سیم کمال

 (. 131،ص.1395)آخوندزاده،
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ا  گرید  یکی مشترک  وجوه  نو  نی از  دقت  ب  یرانی ا  یهارمان  سندگانیآثار،  و   هایگرانن  انیدر 

و   رانیمکرراً به ا  هاتیشخص  یها در متن نامه  کهیطورمبدأ است؛ به  انتقادات نسبت به جامعه

عقا و  شده  اشاره  آن  به  مربوط  آداب  دیامور  زو  آن،  م  ریورسوم  در  رودیسؤال  مکتوبات  . 

الدوله جلال   ییگو  رد،یگیباستان صورت م   رانی و ا  یکنون   رانیا  نی ب  یا سهیمقا  وسته ی ، پالدولهکمال 

سطوح،   یمبدأ را در تمام  باستان آمده است، و جامعه  رانیبه نام ا  یشهر نه از هند، بلکه از آرمان

»زمان قدیم در خاک ایران در سلسله سلاطین این سیاق رفتار هرگز معروف و   .کندیم  شی ستا

گونه رسم را در خاک ایران، سلاطین مغول مجری و معمول  معمول نبود. این سیاق رفتار و این

  یهایژگا ویکیازبک و ر و،یمونتسکی ران ی ا یالیخ احانیس (.165،ص. 1395داشتند« )آخوندزاده،

الدوله، . کمال کنندیم  ف یتوص  یرانیا  ی ساختگ  ینیبرا با عبارات متناسب با جهان  یفرهنگ فرانسو

  ی قاجار   جامعه  نظرات خود درباره  انی ب  یروش برا  نیاز هم  زی آخوندزاده، نی  هند  احی س  نیا

تر و گسترده  پردازد،یها مالدوله به آنکه کمال   یی هافرهنگ  دامنه  ن،ی. افزون بر اردی گیبهره م

را    ویمونتسک  یهاتیشخص  یمحدود شرق و غرب است که افق فکرنسبتاً    گانهتر از دومتنوع

  رانی و ا  ی عصر روشنگر  فرانسه  نیحرکت ب  ری در مس  کا،یازبک و ر  که یدر حال  کند؛یمحدود م

را    یترعی وس  یهاسهیداستان آخوندزاده، مجال مقا  یِاستقرار دارند. شاهزاده هند  ،یعصر صفو 

 یزمان نیب  یها سهیبه مقا  نیالدوله همچنکمال   ،یفرهنگ  یهاسهیمقا   نی. در کنار اآوردیفراهم م

ااصلاحاز    یاریمانند بس »  .ورزدیمبادرت م  زین  الدوله کمال عصر خود فکر و ذهن    یرانیگران 

 انی خصوص شکوه از دست رفتة دوران ساسان به  .است  رانیا  یاسلام شا یگذشتة پ  ریسخت درگ

خواست اصلاح   زی اعراب و ن  راثیو م  یاسلام  یگسترده از هنجارها   یی ها به نقدهاسهیمقا  نیا

مانند ابن   ،یدر درون سنت اسلام  یاد یاز منابع بن  یاریبا بس  نیانجامند و همچنی م  یجامعة اسلام

 (. 73،ص. 1402)جوادی و همکاران، «شوندیم  ریدرگ یانتقاد ی اوه یبه ش یخلدون و شهرستان

اما محتوا و هدف اثر   ؛کندیاستفاده م  ینگار و وفادارانه از قالب نامه  یآخوندزاده به صورت جد

 مونتسکیو.  پردازدیم  م یها و مفاهدهی ا  ی نیصرف، به بازآفر  د یتقل  ی متفاوت است. او به جا  کاملاً

 و  دقت  بر  مبنی خود  کار  درستینوشته؛ اما بر    سنجینکته  و  بینیواقع  کمال در  را  ایرانی   های نامه

 باره   این  در  و  نکرده  یدی تأک  داده  خرج  به  ایرانیانورسوم  آداب  و مطالعه    مورد  در  که  وسواسی
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ننوشته  هیچ بس  کرده  محول   خواننده  به   را  مسئولیت  و  یادداشتی  اما   مسائل   طرح»   ارندیاست؛ 

 جامعه  همانا   که-او    منظور   از  را  ما  که  معنی  پر  و  دارریشه  بسیار  اخلاقی   و  مذهبی  و  سیاسی

  اشتباهات  حتی  و  ها ناهمگونی  و   هاگویی ضیضدونق  سازد.می  آگاه  - است  زمان  آن  فرانسه

با   (.2،ص.1304زاده،)اعتصام«  مدعاست  این  بر  یدی تأک  ایران  مورد  در  چشمگیر قیاس  در 

رغم تیزبینی و غور در مسائل مبتلابه عصر خویش، فاقد وسواس و مونتسکیو، آخوندزاده، علی

و   دهدالدوله از خود نشان میهویت هندی کمال  دقتی است که مونتسکیو در پرداختن به مسأله

 نهد. در وهلهمخاطب می  استنباط را بر عهده  ، وظیفههای ایرانینامهدر این خصوص، همانند  

نخست، آنچه در اثر مونتسکیو به وضوح قابل مشاهده است، تلاش وافر در جهت اعِمال صحیح  

شاردن پیروی نموده، که   های ایرانی، از شیوهتقویم ایرانی است. مونتسکیو در نگارش اسامی ماه

این امر مؤید تأکید وی بر ضرورت ایجاد هماهنگی در اثر خویش است؛ با این حال، وی در 

گردد؛ برای  های خورشیدی ایرانی با تاریخ قمری و سال هجری مرتکب اشتباهاتی میتلفیق ماه

اعلام  1715های خود، مرگ لویی چهاردهم را مورخ چهارم رجب  نمونه، ازبک در یکی از نامه

قید گردد. افزون بر   1715بایست اول سپتامبر  د، در حالی که تاریخ صحیح این واقعه میدارمی

اند؛  های داستان، بیشتر از »هزار و یک شب« اقتباس شدهرسد که اسامی شخصیتاین، به نظر می

نام »ازبک« ریشه تاتاری دارد. از سوی دیگر، زندگی به عنوان مثال،  ایرانی نداشته و منشأ  ای 

گر زندگی شاهان و شاهزادگان دوران صفوی است. تعداد سرای پرتصنع، تداعیازبک با آن حرم

ایرانی است. همچنین،   ای وی نامشخص است، که این امر مغایر با اندیشهزنان عقدی و صیغه

گان نباید از انگشتان دست تجاوز کنند؛ در حالی که در پایان کتاب، با انبوهی از تعداد خواجه

 اند.سرا وارد شدهشویم که به حرمهای سیاه مواجه میخواجه

القای هندی الدوله، تلاش چندانی از  تبار بودن شخصیت کمال در مقابل، آخوندزاده در جهت 

این وجود، مضامین و مایهخود نشان نمی  با  به دهد.  بیشتر  آثار وی  در  های مشترک فرهنگی 

بارزترین نمود آثار آخوندزاده، در چشم می خورند و از اشتباهات فاحش مونتسکیو مبراست. 

نظر  سازی جامعه با وی همضرورت مدرن  گران معاصر خود )که در زمینهمقایسه با سایر اصلاح

های اسلامی، از جمله الفبای عربی و اشکال حکمرانی اسلامی است، که  بودند(، نفی قاطع سنت
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نیز مشاهده کرد. »شما همان قواعد    های ایرانینامهتوان در مضامین مشترک با  این مهم را می

نویسید«  سقراط و بقراط را دستآویز کرده، در تشخیص امراض به آرای سفیهانه خود به هر جا می 

وی، به مراتب نیرومندتر از سایر آثار   مکتوباتها در (. نفی این سنت81،ص. 1395)آخوندزاده،

دار مفهوم اروپایی نقد است؛ آخوندزاده، بیشتر وام مکتوبات آخوندزاده انعکاس یافته است. فرم 

با   فراوانی  شباهت  نیز  حکومت  و  استبداد  از  آخوندزاده  نقد  نوع  رو،  این  دارد.   مکتوبات از 

گیرد. ، از طنز و اغراق به منظور انتقاد از وضع موجود در ایران بهره میمکتوباتآخوندزاده در  

است؛ لیکن با   های ایرانینامهانتقادی، با استفاده از طنز، مشابه رویکرد مونتسکیو در    این شیوه

 تر و صراحت بیشتر همراه است. لحنی گزنده

 روش نگارش سبک و . 3-2

متفاوت است. در   ةیزاوای بستر مناسبی برای انتقاد و بررسی یک واقعه از چندین  روایت مکاتبه

  مهیا   را  فرصتی  نویسنده  خصوصی  احساسات  پردهبی  و  جامع  بیان  با  نامه  آشنای  واقع »شکل

در این   (.315،ص.1387)وات،«  رود می  فراتر   شفاهی  وگویگفت  حیطه   ازمراتب  به  که  سازدمی

از   شود.  می  داستان   فضای  وارد  است؛  آمده  رمان  در  که  هایینامه  طریق  از   گونه روایت خواننده

 جلوه  ترواقعی   برای  آمیز  طنز  یا  اخلاقی  هایقصه  و  هاحکایت  در  بیشتر  نگارینامه  سوی دیگر

بهمی  استفاده  آنها  دادن  وقتی  زیرا  است؛  انتقاد  برای  مناسبی  بسیار  رسانه  نامه  کلی  طور  شود. 

  چند  های نامه  ویراستار  صرفاً  نویسنده  که  کند می   احساس  خواندمی   را  روایت  این گونه  خواننده

  انتقادی  تحلیل  به  پردازیحادثه  از  را  داستان  تکیه  نامه  از  گیریبهره  واقع  است. در  واقعی  شخص

  دیگر  سوی  از  شود.می  آثار  در  انتقادی  رویکرد  شدن  پرورده  باعث  و  سازدمی  متمایل  جامعه

 توان می  را  متن  بودن  ناکامل  و  نامعین  این  است.  نشده  نقل   نامه  در  چیز  همه  که  داندمی  خواننده

 بیندیشد.   دیگری  جور  مسائل  به  نیز   او  که  دانست  خواننده  شخصی  فکری  طرز  برای  احترام  نوعی

  اطلاعات  انتقال  وسیله  فقط  دیگر  نامه   الدوله  کمال  مکتوبات  و  ایرانی   هاینامه  چون  آثاری  در

 جامعه  ناپذیر  پایان   مشکلات  از  سرخورده  که  هاستشخصیت  فکری  دغدغه  نشانه  بلکه   نیست؛
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 آنکه  از  بیشتر  دو رمان  هر  از  هدف  پردازند.می  عوام  برای  آنها  تحلیل  و  تجزیه  به  هانامه  خلال   در

 است.  مردم گوش به  انتقاد رساندن باشد، ادبی التذاذ

پردازد. »گاهی جامعه فرانسه، مردم فرانسه و دین مسیحیت می   نقدبه  های ایرانینامهمونتسکیو در  

زند که زند و چنان به من تنه میآید و با سرعتی که دارد از من جلو می یک نفر از پشت سر می

  کتابشدر  نیز    (. آخوندزاده93،ص.1387زنم« )مونتسکیو،در جای خود یک نیم دایره چرخ می

به اسلام و   الدوله کرده است. »این کمال   رفتارهای نادرست مردم ایرانشدیدترین حملات را 

تصنیفی است که نظیرش بدین وضوح و بدین دلایل تا امروز در حق دین اسلام به قلم نیامده 

اما   ؛اندبلکه واقف بوده؛  اند، خیراست. نه بدان سبب که حکمای اسلامیه به مطالبش واقف نبوده

،ص. 1357)آخوندزاده،  جسارت نکرده است«    از ایشان با اظهار معلومات خود تصریحاً  کسچیه

 گرچه  الدولهکمال   مکتوبات »  انتقاد آخوندزاده مانند مونتسکیو تنها از جامعه و دین نیست  (.354

 دین  و  مسلمانان  اجتماعی  زندگی  اوضاع  از  انتقاد  در  که  است  فلسفی  و  سیاسی  ایرساله   هر

است؛ اما    شده  توجه  غربی  و  اسلامی  مدنیت  دو  مقایسه  به  آن  در  و  درآمده  نگارش  به  اسلام

؛ (63،ص.  1393)آجودانی،«  هست  نیز   ادبیات   به  مربوط  نظری  مباحث   زمینه  در  نکاتی  یحاو

گیری از ظرفیت نامه آن را رسانه انتقاد از جامعه، دین و ها با بهرههر دوی این نویسنده  نیبنابرا

اثر مونتسکیو سیر روایت   های ایرانینامهاند. رمان  ی فرهنگ از جمله ادبیات قرار دادهنمودها

منطقی و پرهیجانی دارد. ازبک و ریکا دو دوست در کشور فرانسه هستند که در طی مکتوباتی  

  طرف  ازعموماً    ایران،  از  ارسالی  هایکنند. نامهگو میوکه با هم دارند، مسائلی را مطرح و گفت

 خودکشی  مانند  بدیمن  اتفاقات  و مملکت  روز  حوادث  که است  ازبک   سرایحرم  زنان  و  خواجه

را  سرایحرم  سوگلی اطلاع    او  زنان    .رسانندمی  ارباببه  است  ثروتمندی  ارباب  که  ازبک 

نامه سرا حرمنامشخص   ها شاهد  ی خود را به خواجه سپرده و راهی سفر شده است. در متن 

نیز  هایباززبانو    هاافتد جاسوسیسرا اتفاق می هایی که در حرمنظمیبی ی زنان و در نهایت 

؛ شودها علت مهاجرت و سفر ازبک به فرانسه نیز مشخص می در قالب نامه  مرگ سوگلی هستیم.
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ها به گذشته هایی که در طول نامهبازگشت  صورتبهمستقیم بلکه    صورتبهروایت نه    نیبنابرا

  مجذوب  را   خواننده  که  ایرانی  هاینامه  نگارش  دلنشین  شود. سبکدارد بر خواننده آشکار می

است؛ اما در   اروپا  و  پاریس  در  رایج ورسوم  آداب  از  گزارش  طنزآمیز  نحوة  در  مستور  کند،می

  نقد  را  دستگاهی  تاشده است    پنهان  اخلاق  جدی  آموزگار  مونتسکیو  هنرمندانه،  طنز  این  پشت

  طنز   به .  اندگرفته  ملت  از  را  حیات  حق  اش تجاوزکارانه  و  نامحدود  قدرت  با  آن  که حاکمان   کند

  فردی  های آزادی  که   است   ای سکه  روی  دو  ایرانی   سرایحرم  انگیزغم  داستان  و   فرانسه  کشیدن

 این   از  بخشی.  است  کشیده  تصویر  به  قانون  و  قاعده  و  نظم  غیاب  در  را  عمومی  هایقابلیت  و

تشر  هانامه  ازبک،  دیدگاه  از  ادیان  در  موجود  تضاد  یا  یکدیگر  به  آنها  تشابه  و  مذاهب  حی به 

   .است  پرداخته

آخوندزاده   پاسخکتاب  یک  و  نامه  سه  واقع  سوی  در  از  که  است  شاهزادة الدولهکمال نامه   ،

است.   فرستاده  مصر،  در  دیگری  شاهزادة  الدوله،جلال   دوستش  به  هندوستان،  تبارایرانی  شده 

ها در مورد جامعه و اظهارات این شخصیت   های ایرانینامه مانند  های این کتاب  بیشتر متن نامه

ترین کشمکش در حوادث  با کم  های ایرانینامه دین است و سیر روایت به صوت مستقیم و مانند  

تنها  توان گفت  می   کهیطوربههاست.  بینی شخصیتو جهان  اظهارنظر و بیشترین کشمکش در  

خواهد برایش از مصر یک  از دوستش می  الدولهکمالافتد آنست که  اتفاقی که در این کتاب می

این کند. البته اصرار الدوله در پاسخ نامه خواسته او را برآورده میدوربین عکاسی بخرد و جلال

داستانشان   شخصیت   گردن  به  را  تقصیرات  سبب شده تمام از هراس تکفیر و ارتداد که    دو نویسنده

با    ی کلدش بهخو  و  آورده  دست   به   جایی   از  را  هانامه  گوید آخوندزاده که میبیندازد و ادعای  

؛ نوعی چندصدائی است پسنددمی  را  الدولهجلال   ةیمخالف است و جواب  الدولهکمال های  حرف

آخوندزاده است.    مؤثردهد که در تقویت سیر روایت این کتاب  و کانون روایت متعدد را نشان می

  فی تضع  یبرا  یگفتار ادب  تی او نسبت به قابل  .متعدد خود شاعر هم بود  های ادبیفعالیت  انیدر م

  یاو فراتر از شگردها  ای رمان مکاتبه   .بود  آگاهو شاعرانه    ی انیب  یابزارها   قیاز طر  یاسیس  دی عقا
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 ،شاعرانه  های پوشش  .کندینمدریغ    ییاروپا  میکردن مفاه  یاسلام  یبرا   ی تلاش  چیاز ه   ییروا

استفاده   ومهیارجاعات داخل گاز  و  ا  .نامعمول بود  یکه در آن زمان در فارس  سی نوو زیر  هیکنا

  دیسخت کوش   دولهال دفاع جلال   شرحآخوندزاده در  ببخشد.    یبر کلام اصل  یا تازهجان  تا    کندیم

قو  با  استدلال   نیتریتا  هرچند  کند،  ارائه  را  اصلیها  ا  دیدگاه  بود.  مخالف    ی شگردها  نیاو 

. بخشدینگارانه م متن نامه  نیرا به ا  ینیباخت  یی رمان در معنا  کی  ییچندصدا  یژگیو  یی،وگوگفت

کنند و از زبان ادبی و های خود استفاده مینگاری برای بیان ایدههر دو اثر از فرم نامه   مؤلفان

 برند. نقد بهره می  شبردیپلحن طنزآمیز برای  

   یپردازتیشخص. 4-2

اوا  نی ترپرفروش  احان،یس  یهانامه نامه  لیآثارِ  مثلاً  بودند.  اروپا  در  مدرن   احی  س  یهادورانِ 

  خوب  قدرآن  بود،  گردش   در  1502  سال   حدود  ( که1512-1454)   «یوسپوچ  گوی »آمر  یی ایتالیا

 ند، بود  افته ی او    یها جهان که خوانندگان در نوشته  دی کره جد  مین   به  را  او  نام   که  بود  شده  نوشته

قرن هجدهم رخ داد،   لیکه در اواخر قرن هفدهم و اوا  ینینو  یِداستان   چرخش  .منسوب ساخت 

و هدف از جستارشان برعکس    ردیبگ  ش ی معکوس را پ  ی مسافران روند  یهاباعث شد که نامه

»داستان به  ة نگاراننامه  یها شود:  ماجرا   یجا مسافران  آمر  یی اروپا  کی  یشرح  سپاهان   کا،یدر 

ن  یک چینی در لند  (،Marana)  پاریستُرک در    ک یحال  شرح  ان یببه    ه،ی قسطنطن  ا ی)اصفهان(  

(Cadalso)  یا یک مراکشی در مادرید  (Goldsmith  )پرداختندمی»  (Melville logan,2011,p.9 .) 

 ت،ی بستر روا  در  .انتشار و مورد اقبال قرار گرفت  یروند  نیدر ادامة چن  زین  یران ی ا  هاینامه  رمان

وارد   ی که مسافر خارج  میدو اثر شاهد هست  ن یدارد. در ا  هیتوج  کیبه    ازیهمواره ن  نگارینامه

مشاهدات خود را    ،رندهیعدم امکان ملاقات با گ  ای و به علت بعد مسافت    شودی م  دی جامعة جد

تا احساسات    دهدیسنده قرار م ینو   ار یدر اخت  ی فرصت  نگاری. درواقع »نامه سدنویی در قالب نامه م

  یکند« )فدو  لیخود را بر داستان تحم  نیحضور سنگ  نکهیاشخاص را بدون ا  هایالعملو عکس

را احساس و اعتقادات خود   سندهی که خواننده حضور نو  سدیبنو  ی ( طور 141،ص.  1386، یشکر
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هستند    نقادی  »روشنفکران  هارمان نینخست   یاصل تیشخص  زین  رانیا در  .بگذارد  انیرا با او در م

اجتماع    ک یتار  های هزده از مشاهده جنبپردازند و شگفتمی   گذار که در پهنه جامعه به گشت و

(. در واقع  39،ص.  1399،ینیدب رعای « )مکنندیم  انیب  ییگفتارها  یخود را ط   یطلبانافکار اصلاح

  ی ها تیخاص روا  یهایژگیزمانه را از و  عوقای  به  نسبت  هاتی شخص   یاخلاق  یداور  توانیم

 .دانست یا مکاتبه

ضرورت ورود   ،یمحور  تیاز شخص ییخود، با تمرکززدا  یساختار ذات   به سبب  ،یارمان مکاتبه

 یی حال، از آنجا   نی. با اسازدیم  یرا منتف   تیبه درون روا  هاتیو هدفمند شخص  شدهیزی ربرنامه

 یاس یو س  یفلسف  ،یاخلاق  یهاطرح و تبادل گفتمان  یمناسب برا   یبستر  ت،ینوع روا  نیکه ا

  ی ا یمورد بحث از زوا  شهیاند  ایواقعه    یبه منظور بررس  ،تیحضور چند شخص  آورد،یم  همفرا

امر   دید م  یضرور   یگوناگون،  نظر  م  در.رسدیبه  مشاهده  بحث،  مورد  اثر  دو  که   شودیهر 

و آداب و رسوم   ی اجتماع  طیمشاهدات خود از جمله شرا ،یانتقاد یکرد یبا رو گانه،یب یمسافر

 تی محور  نی. در واقع، همآوردیمخاطبان خود به نگارش درم  یبرا   ییهارا در قالب نامه  یبوم

رمانگفت در  د  یا مکاتبه  یها وگو  تقابل  و  تعارض  موجب  که    هاتی شخص  یها دگاهی است 

 م یمفاه   و کنجکاو در حوزه  ینافذ، جد  ،یمنطق  ،یاحساسات   تبار،یران ی ا  یتی. ازبک، شخصگرددیم

نظر  یفلسف عمل  یعلوم  نامه  یو  ا  ییهااست.  حرم  یبرا  تی شخص  نیکه  خود   یسراساکنان 

از پسِ سطور آشکار    ار  ویمونتسک  یو فلسف  یاخلاق  ،یاجتماع  یها دگاهیاز د  ییمایس  سد،ینویم

خورند نان نیست و  »پاپ به مردم قبولانده است که سه همان یک است و نانی که می  .سازدیم

می که  )مونتسکیو،شرابی  نیست«  ر  (.95،ص.  1387خورند شراب  ازبک،  بر  در   زی ن  کایافزون 

  گری. دکندیبازگو م   شی دوست خو  یها را براده و آنکرخصوص مشاهدات خود اظهار نظر  

را از منظر    یرانیا  یها نامهو چند تن از زنان ازبک، رمان    یاز جمله خواجه، سوگل  ها،تی شخص

   .دیافزایاثر م نیا  تیبر جذاب ز،یدر داستان ن ستاندا وهی. شبخشندیغنا م  یپردازتی شخص
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کمال   در گفت  الدولهمکتوبات  آخوندزاده،  شخص  انیم  یاصل  یوگواثر  و کمال   تی دو  الدوله 

به چشم   زی تبر  یبه چند تن از اهال  زی ن  یها، اشارات و در خلال متن نامه  ردی گیالدوله شکل مجلال 

»در یک طرفی مردی نشسته است. جبه ماهوت در بر، شال کشمیری در کمر، کلاه   .خوردیم

می صورت  در  مرنگ.  و  محنا  و  طویل  ریش  با  سر،  در  است.« بخارا  آدم  که  بینی 

اثر مونتسک  ز،یرمان ن  نیدر ا  (.134،ص.  1395)آخوندزاده، به   سندهینو  و،یمشابه  خود را ملزم 

 یاطلاعات  نهیزمشی کامل و با پ  یرا بدون معرف   هاتیو شخص  داند ینم  ی لیتفص  ی پردازتی شخص

پس    که در دوره   شوندیمطرح م  ید ی. در هر دو اثر، آرا و عقاکندیم  تیروا  انیمحدود، وارد جر

آثار، در   نیشد که ا  ی مدع  توان یم  ی. تا حد گردندیم  ن یشیپ  د یآرا و عقا  ن یگزیاز انتشار اثر، جا

 یرواقعیو غ  زیآماغراق  ی هاوجود جنبه  رغمیاند. علر و تحولات جوامع خود مؤثر بودهیینظام تغ

در   زین  یانتقاد  یدگاهیو د  تیبه واقع  کینزد  یدر آن دوران، روح  جی را  یهافراوان در سفرنامه

  را یز  ؛به دست آورد  یا ملاحظهقابل  ت مقبولی  عامه  نزد  در  ها نوشته  گونهنی»ا  ها مشهود بود.آن 

و   یاز احساسات اجتماع  ی انبوه  ی طورکلو به  آوردیم   جانهی  به  را  هاآن  ها شباهت  و  هاتفاوت

 ی ران یا  های نامه(. در کتاب  274،ص.  1378،ی« )عشقدادیالشعاع قرار متحت  ز یآنان را ن  یاس یس

توص خودش   افرادی  را   هاآن  انی فرانسو  ف یدر  بقدرت  فته،یمتملق،  و   اعتنا یطلب،  تجارت  به 

ادب مناقشات  معرف  ری تحر  ده،ی فایب  یقضاوت،  خرافات  به  معتقد  و  تفکر  از    .کندی م  یقبل 

با آه و حسرت    یشاهزادة هند   نای  زبان   از  الدولهمکتوبات کمال   یفرازها   ن یتردر مهم  آخوندزاده

! کو آن شوکت و سعادت تو که ران یا  ی»ا  دگوی یم ن یباستان سخن را آغاز و چن رانینسبت به ا

که اگر چه آن گونه    بودیم  زیو خسروپرو  روانی و گشتاسب و انوش  دیو جمش  ومرثیدر عهد ک

 یبه منزلة شمع  ایدن  ینگیملل فرنگستان و    هیو سعادت در جنب شوکت و سعادت حال  تشوک

مانند نور است در مقابل ظلمت« )آخوندزاده،    رانیا  هینسبت به حال  کنیاست در برابر آفتاب، ل

و   یعلم  ،یوسعت ارض  ،یاس یدر دوران باستان به لحاظ س  رانیاو، ا   دگاهی(. از د30،ص.  1395

  سد نوییم  مکتوباتدر    آخوندزاده  داشت.  یو تفوق خاص  یبرتر  ی اسلام  رانینسبت به ا  یفرهنگ
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آنگاه به   ،آزاد شود  ز یبرسد و از دست شاه مثبت ن  یخلق از جهالت آزاد شود و به آزاد  ی»وقت

ملت شده و محبوب کل مردم و ممنوعه کل   سیرئ  گریبا لقب د  ز یشاه مثبت ن   یآزاد  نیمرکز هم

 رانی برگذشته ا  امل که به طور ک   یمنتقد خارج  نی(. ا189،ص.  1382،ی« )آجودانشودیآفاق م

  ی. در هر دو تازدیم  زیو بر همه چ  ردگییخود را به کار م  دارشی زبان گزنده و قلم ن  ؛ تسلط دارد

-مردم زمانة خود خوض نموده و با اغراق و درشت  یدلسوزانه در رفتارها   سندهنوی  هارمان  نیا

بیشتر   های ایرانینامهبا این تفاوت که  .گرداندیمردم جامعه واضح و آشکار م یآن را برا نمایی

نقد    عامةرفتار   را  مدنظر    مکتوبات  یول  کند؛یم مردم  را  استبداد حاکم  و  نقد حکومت  بیشتر 

  . دارد
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   یر یگجهی نت. 3

اثر    الدولهمکتوبات کمال اثر    یبررس  ژهی به و  ران،یا  اتیدر ادب  یا رمان مکاتبه  ی هاشهیر  لیتحل

دارد. آخوندزاده، با الهام از ی  ادب  گونه  نیدر شناخت ا  ییبسزا  یت یآخوندزاده، اهم  یفتحعل   رزایم

 ن ی و با مضام  تبهدر قالب مکا  گذارتأثیر   یاثر  و،یاثر مونتسک  یرانیا  یهانامه  ژهیوغرب و به  اتیادب

 لی متفاوت تحل  یها دگاهیکه ارتباط متون را از د  ت،ینامتنیب  هید. با استفاده از نظرکرخلق    یاجتماع

  راتییتغ توانیاست، م در گذر زمان کارآمد  یانواع ادب  یوستگیپ  یها شهیر ی و در بررس کند یم

 یبررس   ی لیو تحل   ی فیتوص  ی اوهیش  هرا ب  ی رانی ا  ی هانامهو    الدولهمکتوبات کمال   نیب  یها و شباهت

 .آثار را روشن ساخت نیا یاجتماع   یهاامی بر پ ینگارکرد و تأثیر انتخاب فرم نامه

مستبد رشد کرده   یهانظامو تحت  ینید تیبا ترب یطیو آخوندزاده، که هر دو در مح ویمونتسک

و با    ستندیجامعه نگر  ط یها و شرانقادانه به آموخته  یخود، با نگاه  یبودند، در دوران بلوغ فکر

وطنان خود کردن هم  میدر سه  یمجاور، سع   یصورت ناشناس و در کشورها انتشار آثار خود به

 یفرهنگ  ی هادر امان بودند. تفاوت زی از عواقب آن ن  حال،نیداشتند و درع د یجد دگاهید نیدر ا

 ی ران یا  یها نامهدر    ویآثارشان داشته است. مونتسک  یبر محتوا  ریانکارناپذ  یدو مؤلف، تأثیر  نیا

اثر    یدر حال  ؛پردازد یم  تیحیمس  نیفرانسه، مردم فرانسه و د  به نقد جامعه که آخوندزاده در 

 ب، ی ترت   نی. بدکندیوارد م  رانیمردم ا  نادرست  یحملات را به اسلام و رفتارها   نیدتریخود، شد

  یا نامه را به رسانه  ،یخارج  ی و در لباس منتقد  ینگار نامه  تی از ظرف  یر یگبا بهره  سندهیهر دو نو

هر دو اثر،   در.  کنندیم  ل یتبد  طیبهبود شرا   یبرا   یی راهکارها  یانتقاد از حکومت و ارائه  یبرا

با    میهست  ی خارج  یشاهد حضور مسافر از جمله شرا  ینگاهکه   ط ی منتقدانه، مشاهدات خود 

آداب و  برا جامعه  نامه  قالب  در  را  آن  م   یورسوم  همسدینویمخاطب    ی وگومحورگفت  نی. 

 .دهدیرا در تعارض قرار م هاتیاست که نظرات شخص ی امکاتبه یها رمان

و لحن  یاستفاده کرده و از زبان ادبخود  یها دهیا انیب یبرا  ینگارهر دو اثر، از فرم نامه مؤلفان

هستند.   کی دو اثر به هم نزد  ز،ین   یشناستی. از نظر روابرندینقد بهره م  شبرد یپ  یبرا  زی طنزآم
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 الدولهال مکتوبات کمکه در    یو ساده است، در حال  میرمستقیغ  یرانیا  یهانامهدر    تیروا  ریس

مستقبه پ  میصورت  ساده  م  پژوهش   نیا  .رودیم  شی و  کمال که    دهدینشان   الدولهمکتوبات 

متفاوت پرداخته است.   یبا محتوا یبه خلق اثر  و،یمونتسک یرانیا   یهانامهآخوندزاده، با الهام از 

  یها دهی ا  ینیبه بازآفر  و،یمونتسک  یانتقاد  کردیو رو  ینگارآخوندزاده با استفاده از ساختار نامه

  ی فکر   یدو اثر، روندها  نیا  یقیتطب  یپرداخته است. بررسران  یا  ی اسی و س  یخود در بستر فرهنگ

 .سازدیروشن م رند،یگیشکل م  یو اجتماع یاسیپرتلاطم س  یهارا که در زمانه یو ادب
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Résumé 

En tant qu’acteurs principaux du processus de production traductive, les traducteurs jouent un rôle 

crucial dans l’industrie de la traduction. Il est donc essentiel qu’ils se concentrent sur 

l’établissement de leur satisfaction au travail afin de progresser plus efficacement dans leur 

carrière. Le concept de la satisfaction au travail a attiré l'attention de nombreux chercheurs dans 

le domaine de la psychologie.  En raison de leur nature interdisciplinaire, les études 

traductologiques s’inspirent régulièrement des sciences humaines, notamment de la psychologie, 

pour explorer de nouveaux axes de recherche. N'ayant trouvé aucune étude similaire en Iran, les 

chercheurs de cet article ont traduit des questionnaires reconnus mesurant la satisfaction au travail, 

appelés l'indice descriptif du travail et l'indice de travail en général, et les ont utilisés pour évaluer 

le degré de satisfaction des traducteurs iraniens. Les résultats ont révélé que les traducteurs 

éprouvaient une satisfaction tant à court qu'à long terme. De plus, les répondants appréciaient 

l'acte de traduire, exprimaient une satisfaction quant à leurs relations avec les clients, les collègues 

et les superviseurs, étaient satisfaits des opportunités de promotion. Cependant, les traducteurs 

étaient insatisfaits de la rémunération liée à l'activité de traduction. L’analyse des données 

démographiques et la comparaison des moyennes ont révélé que les traducteurs plus jeunes et les 

répondants moins expérimentés étaient plus satisfaits des opportunités de promotion, tandis que 

ceux ayant plus d'expérience déclaraient une meilleure satisfaction concernant leurs revenus.  

Mots-clés : Traducteurs iraniens, Études traductologiques, Satisfaction au travail, Indice 

descriptif du travail, Indice travail en général. 
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Abstract 

As the primary agents involved in the translation production process, translators play a crucial role 

in the translation industry. Therefore, it is essential for them to focus on establishing job 

satisfaction so that they can progress more effectively in their careers. The concept of job 

satisfaction has attracted attention from numerous researchers in the field of psychology. Since 

translation studies is an interdisciplinary domain, to explore new research areas, it continually 

draws inspiration from various humanities disciplines, including psychology. Given that no 

similar research was found in the Iranian context, the researchers of this article translated well-

known questionnaires of job satisfaction, tilted the Job Descriptive Index and the Job in General 

Index, and utilized them to assess Iranian translators’ levels of job satisfaction. The results 

revealed both short-term and long-term satisfaction among translators. Additionally, the 

respondents enjoyed the act of translating, found satisfaction in their relationships with clients, 

coworkers, and supervisors, and were satisfied with opportunities for promotion in the translation 

profession. However, translators were dissatisfied with the remuneration from translation work. 

After collecting demographic information and comparing means, it was determined that younger 

translators and less experienced respondents were more satisfied with promotional opportunities. 

Moreover, more experienced translators reported greater satisfaction regarding their income.  

Keywords: Iranian translators, Translation Studies, Job satisfaction, Job descriptive index, 

Job in general index. 
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   1403  پاییز و زمستان (،  13پیاپی )   دوم   ۀ هفتم، شمار   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
 های مختلف رضایت شغلی بررسی توصیفی نگرش مترجمان ایرانی به جنبه 

 پژوهشی  ۀمقال

 الزمان   عیفاطمه بد
  رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوسادبیات و علوم انسانی، دانشکده  ،یسیدکترا، گروه زبان انگل یدانشجو

 )نویسنده مسئول(  1 قهیسلمسعود خوش 
   رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوسدانشکده ادبیات و علوم انسانی،  ،یسیاستاد تمام، گروه زبان انگل

 ی روزآبادیعباس ف
  رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس و علوم انسانی، دانشکده ادبیات ،یگروه روانشناس ار،یاستاد

 

 چکیده 
عنوان اولین کارگزاران در خط تولید ترجمه، صاحب جایگاه مهمی در صنعت ترجمه هستند. مترجمان به

، ضروری است که به تثبیت رضایت شغلی خود توجه نشان دهند تا بهتر بتوانند در این مسیر سبببه همین  

شناسی به خود جذب کرده  محققان بسیاری را در رشتۀ روانتوجه  شغلی پیشرفت کنند. مفهوم رضایت شغلی،  

موضوعات پژوهشی جدید،    بررسی   ای است، همواره برایای بینارشتهحوزه  ،که مطالعات ترجمهاست. ازآنجایی

با توجه به اینکه پژوهشی مشابه در ایران    گیرد.شناسی، الهام میهای علوم انسانی، از جمله رواناز دیگر رشته

های شاخص توصیفی شغل و  را، به نام  رضایت شغلیمعروف    هاینامهپرسش  این مقالهمحققان  یافت نشد،  

  ایرانی   تا میزان رضایت شغلی مترجمان  ندبهره بردها  شاخص عمومی شغل، به فارسی ترجمه کردند، و از آن

. اضافه بر این،  ندمترجمان بودمیان  مدت و بلندمدت  رضایت کوتاه وجود  دهندۀ  نشان  هایافته  د.نرا ارزیابی کن

ها و مافوقان خود راضی  بردند، از ارتباط با همکاران، مشتریترجمه لذت می  فعالیت  دهندگان از انجامپاسخ

حال، مترجمان از درآمد ماحصل از شغل  های ارتقا در شغل ترجمه رضایت داشتند. بااینبودند و از فرصت

ها مشخص شد که  و مقایسۀ میانگین شناختیجمعیتآوری اطلاعات ترجمه راضی نبودند. سپس، در پی جمع

جوان پاسخمترجمان  همچنین  و  کمتر  فرصتتجربهدهندگان  از  راضیتر  ارتقا  ب های  بهتر  علاوه، ودند؛ 

   .تر بودندکنندگان باتجربه از درآمد راضیشرکت

 شغل.   یشغل، شاخص عموم  یفیشاخص توص  ،یشغل  تیمطالعات ترجمه، رضا  ،یرانیمترجمان ا  :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

بعد، صنعت    1990از سال   دچاربه  بازار   فراوانتحولات    ترجمه  رونق مستمر  با  شده است. 

بر دانش عمومی، مترجمان باید    افزونهای خود هستند.  ترجمه، مترجمان مستلزم افزایش مهارت

نیز    فناوریدانش   بگیرندرا  دانش و مهارت  حال، بااین  ؛فرا  باعث فراگیری  بیشتر همیشه  های 

  جمله عدم در نتیجه، مترجمان ممکن است احساسات منفی )از    ؛شودنمیمنافع یا درآمد بهتر  

، آثار اخیر. خوشبختانه، در چند دهۀ  (Rodríguez-Castro, 2011)رضایت شغلی( تجربه کنند  

 . بدین لحاظ، پس از همۀ (Bassnett, 2011)اند  به رسمیت شناخته شده  بیش از پیشمترجمان  

. این ه شوندترجمه سنجید  حرفه، باید احساسات مترجمان امروزی نسبت به  خیزهاواین افت

باشند، ممکن است  ناراضی  از شغل خود  مترجمان  اگر  از آن جهت منطقی است که  بررسی 

 & Kinnunen)رد  ها به همراه داای دیگر را انتخاب کنند که رضایت بیشتری برای آنحرفه

Koskinen, 2010). 

نگرانی و  مصنوعی  هوش  شتابان  رشد  به  ایجاد باتوجه  مترجمان  شغلی  امنیت  برای  که  هایی 

کاری  اگر مترجمان باتجربه شغل خود را رها کنند و صنعت ترجمه تنها به مترجمان تازهکند،  می

  ها ترجمه  کیفیت  و  صنعت  این  که هنوز در حال یادگیری این حرفه هستند، متکی باشد، آیندۀ

دیگر، حتی اگر مترجمان این شغل را رها نکنند، چنانچه از    سوی. از یافت  نخواهند بهبود  هرگز

با کیفیتی ارائه نخواهند داد. در نتیجه، آگاهی  کنند و ترجمهکارشان راضی نباشند، کم تلاش می

 بیشتر در مورد رضایت شغلی مترجمان ضروری است. 

شاخص توصیفی شغل را طراحی کردند، رضایت شغلی   نامۀکه پرسش  ،1هولین اسمیت، کندال و  

 Kinicki)کنند دربارۀ شغل خود تجربه می شخاص گونه توصیف کردند: احساساتی که ا را این

et al., 2002)های  تر، رضایت شغلی احساس مثبتی است که از دستیابی به ارزش. به بیان دقیق

 .  (Locke, 1969) شودحاصل می شغلی

رضایت شغلی   ۀهای بسیاری دربارهای دیگر، پژوهشو در رشته   ترجمه مطالعات    ۀحوز  خارج از

در مورد   پژوهش  کمتریاما در رشتۀ مطالعات ترجمه، تعداد    ؛(Aziri, 2011)انجام شده است  

شغل مترجمی در ایران  . با اینکه  (Moorkens, 2020)رضایت شغلی مترجمان انجام شده است  

 
1 Smith, Kendall, and Hulin  
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رضایت شغلی مترجمان در هیچ  ،  (Kafi et al., 2018)از زوایای مختلف بررسی شده است  

 .  پژوهشی در ایران بررسی نشده است

 ،2شغل و شاخص عمومی    1شغل های شاخص توصیفی  نامهبه همین دلیل، با استفاده از پرسش

ها از و همچنین میزان رضایت آن  دهندگانمیزان رضایت شغلی کلی پاسخ  ،محققان این مقاله

کنندگان . در مرحلۀ بعد، محققان میزان رضایت شرکتکردندهای مختلف شغل را ارزیابی  جنبه

را بر پایۀ متغیرهای مستقل )مانند سن، تحصیلات، تجربه( مقایسه کردند. در نهایت، این اهداف 

 زیر محقق خواهند شد:   هایپرسشفقط با پاسخ به 

 های مختلف شغل ترجمه راضی هستند؟ آیا مترجمان ایرانی از شغل ترجمه و جنبه .1

جنسیت، زبان، سن، مدرک و رشته تحصیلی و سابقه    مستقل  های متغیرهر کدام از  نقش   .2

 در تعیین میزان رضایت شغلی مترجمان ایرانی چگونه است؟ کار 

عوامل مرتبط با   یو بررس  یشغل  ت یرضا  قیمفهوم دق  لی پژوهش به تحل  ۀن یشیدر ادامه، بخش پ

صورت خلاصه مترجمان به  یشغل  ت یاز مقالات مربوط به رضا  ی. سپس، شمار پردازدیآن م

  حی به تشر  یشناسفراهم شود. قسمت بعد، روش   یپژوهش کنون   ی برا  یا نهی تا زم  شوندیم  یمعرف

 ۀحونو  یرانی مترجمان ا  یهاپاسخ یگردآور یهانامه، روشپرسش یسازانتخاب و آماده ندیفرا

  یآمار   یهالیو تحل  یشناختتیاطلاعات جمع  ها،افتهیها اختصاص دارد. در بخش  داده  لیتحل

پرسش با  م  یها مرتبط  ارائه  اشودیپژوهش  بحث  جی نتا  نی.  بخش  بررسی  در    یها افتهیبا    و 

  ی ری گجهیدر خاتمه، بخش نت  .شوندیم  سهیمترجمان مقا یشغل  تی رضا  ۀن یمزمطالعات مشابه در  

ارائه   یآت   ی هاانجام پژوهش  ی برا  ییشنهادهایها، پآن  تیاهم  نییو تب   هاافتهی   یسازضمن خلاصه

 .دهدیم

 . پیشینۀ پژوهش 2

برای مفهوم رضایت شغلی ارائه شده است.  رضایت   گوناگونیشناسی، تعاریف  در رشتۀ روان

شغل خود تجربه    نسبت بهشود که کارکنان  احساسات مثبت یا منفی اطلاق می  به میزانشغلی  

. علاوه بر این، رضایت شغلی رابطۀ معناداری با موفقیت، و همچنین (Şchiopu, 2015)کنند  می

 
1 Job descriptive index (JDI) 
2 Job in general index (JIG)   
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ای پیچیده از موعهمج  ریتأثضایت شغلی تحتر  .(Aziri, 2011)سلامت جسمی و روانی دارد  

ر ی، استقلال دمیزان درآمد، کیفیت بازخوردهای دریافتیط کاری،  عوامل قرار دارد؛ از جمله مح

 & Belias)ها و اهداف فردی  و انطباق شغل با ارزش  یفردنیانجام وظایف شغلی، روابط ب

Koustelios, 2014; Pitaloka & Sofia, 2014) . 

تواند پیامدهای مثبتی برای سلامت روانی و جسمی کارکنان به همراه در مقابل، رضایت شغلی می

. در واقع، یکی از آشکارترین آثار مثبت رضایت شغلی، (Westover et al., 2010)داشته باشد  

. زمانی که کارکنان از شغل خود (Nadinloyi et al., 2013)سلامت روانی افراد است    یرتقاا

 Aruldoss)کنند  رضایت داشته باشند، فشار روانی، اضطراب و افسردگی کمتری را تجربه می

et al., 2021)  .  گذارد، این تأثیر می  کارکناناز آنجایی که رضایت شغلی بر بازدهی و عملکرد

 & Utami)موضوع هم برای کارمندان و هم برای کارفرمایان از اهمیت بالایی برخوردار است 

Harini, 2019)ها باید رضایت شغلی  نا. در بازار کاری امروزه که بسیار رقابتی است، سازم

ها محیطی بیافرینند که منتهی به رضایت شغلی شود  کارکنان را در اولویت قرار دهند و برای آن

(Raziq & Maulabakhsh, 2015) . 

نخستین ظهور مفهوم رضایت شغلی در حوزۀ مطالعات ترجمه، از طریق تحقیقاتی بود که تمرکز  

کنندگان پرسیدند که آیا از  ها رضایت شغلی نبود. نویسندگان این تحقیقات از شرکتاصلی آن

در رابطه  خود هیچ سؤال دیگری    ۀ مصاحب  نامه یااما در پرسش  خیر؟یا    شغل ترجمه راضی بودند

بررسی   راهای رضایت شغلی  جنبهو  بلکه فقط همین یک سؤال بود    ؛نداشتندرضایت شغلی    با

، محققان دیگر  در ادامه.  (Atkinson, 2012; Katan, 2009; Pöchhacker, 2009)  نکردند

 هایی با تمرکز بر رضایت شغلی مترجمان انجام دادند. پژوهش

زیرا    ؛بسیار با نفوذ بودند  ( 2015کسترو )-دریگزورو    ( 2011)  1کسترو-دریگزوربرای مثال، آثار  

اندازه  جامعای  نامهپرسش جنبهبرای  که  کردند  طراحی  مترجمان  شغلی  رضایت  های  گیری 

نظر می در  را  این حرفه  بر   (2017)  3چشمه دهمحمدیهم    (2006)  2والیسگیرد. هم  مختلف 

های ترجمه بر حافظه  نخستبر رضایت شغلی تمرکز داشتند )تمرکز نویسندۀ    فناوریتأثیرات  

 
1 Rodríguez-Castro 
2  Wallis 
3 Mohammadi Dehcheshmeh 
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ر دو ه ترجمه و ترجمه ماشینی بود(. هایکه تمرکز نویسندۀ دوم ترکیبی از حافظهدر حالی ،بود

بهره یافتند که  نتیجه دست  این  به  فناورینویسنده  این  از  شغلی   تی بر رضا  تواندیمها  گیری 

  2دیویدسون -هوبشرو    (2019)  1سوباناز طرف دیگر،    .باشد  داشته  ی توجهقابل  ر یمترجمان تأث

هر دو به دنبال یافتن رابطه بین هوش هیجانی و رضایت شغلی مترجمان بودند )نویسندۀ    (2018)

مثبت و معناداری    ۀرابطر دو مطالعه،  ه  مطالعه کرد(.  نیزابهام را    در برابردوم میزان تحمل مترجمان  

کردند.   گزارش  شغلی  رضایت  و  هیجانی  هوش   دسون، ی وید-شرهوب  ۀمطالعدر    البتهمیان 

   .مشاهده شد همهمبستگی مثبتی میان میزان تحمل ابهام و رضایت شغلی 

مورکنز  ادامه،  استخدام  نگرشو    وضعیت(  2020)  3در  مترجمان  و  فریلنس  را  مترجمان  شده 

قابل  مقایسه شغلی  رضایت  سطح  از  گروه  دو  هر  که  دریافت  و  بودند؛  کرد  برخوردار  قبولی 

از دیدگاهی   .تفاوت معناداری در میزان رضایت شغلی میان این دو گروه مشاهده نشد  حال، نیباا

با  در دوران کرونا و نحوۀ سازگاری آن  چینی  رضایت شغلی مترجمان  (2024)  4لیو دیگر،   ها 

زیرا این   بود؛رضایت شغلی    ۀدهندنشاننتایج پژوهش وی    .شرایط این دوران را بررسی کرد

های بیشتری برای یادگیری و رشد  که فرصت هایی کار کنند در محیطدادند ترجیح میمترجمان  

تلقی را صرفاً چالشی دیگر در مسیر حرفه  فعالیت در دوران کرونا و    د ننکیمفراهم   ای خود 

 .کردندمی

شود. در محسوب می  ترجمهدر مطالعات    تأمل   قابل  ایضایت شغلی مترجمان شفاهی نیز مقولهر

های اخلاقی مترجمان ( به تحلیل رضایت شغلی و چالش2024)  5همین راستا، لمینن و هوکانن 

اما پژوهش    نشد؛های اخلاقی یافت  آشکاری میان رضایت شغلی و چالش  ۀرابطشفاهی پرداختند.  

منجر    یفنلاندهای اخلاقی در میان مترجمان گیری چالشبه شناسایی عوامل مؤثر در شکل آنان

صورت کیفی بررسی سلامت را به  ۀحوزرضایت شغلی مترجمان  ذیل   ۀمقالدو  این،  برافزون  شد.

با 2024)  6الوارز - الوارزو    نبوت-مونزو  کردند. مستقیمی  ارتباط  شغلی  رضایت  که  دریافتند   )

در پژوهش آنان، این نیازها برای مترجمان شفاهی شامل صلاحیت   ؛داردتأمین نیازهای بنیادین  

 
1 Çoban 
2 Hubscher-Davidson   
3  Moorkens 
4  Liu 
5  Leminen & Hokkanen 
6 Monzó-Nebot & Álvarez-Álvarez 
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و برخورداری از خودمختاری بودند. همچنین،   گرانیدای در ترجمه، برقراری ارتباط مؤثر با  حرفه

تامویچیت فانتاپوم و  به رضایت 2024)  1می  دستیابی  برای  مترجمان شفاهی  که  تأکید کردند   )

 .و حس تعلق به محیط کاری خود هستند نفسعزتشغلی، نیازمند حمایت اجتماعی، 

 شناسی  . روش3

 طرح تحقیق . 1-3

 یک پدیدهبدون قضاوت یا توضیح،    کند کاررفته در این مقاله، تلاش میبه  2توصیفی طرح تحقیق  

 ،نمونۀ بزرگخصوص روی یک  به  اجرای این طرح،  هایبهترین راه  یکی از   را توصیف کند و

های کمی پژوهش حاضر  دادهذکر است که    شایان.  (Patten, 2016)نامه است  استفاده از پرسش

در یک زمان   تنهاها  . در مطالعۀ مقطعی، دادهگردآوری شدند1402در سال      3مقطعی صورت  هب

 . (Lunenburg & Irby, 2008) شوندآوری میجمع مشخص

 ابزار  . 2-3

  نامبه  های رضایت شغلی نامهترین پرسشیکی از محبوب1969  در سال    و هولین   کندال، اسمیت،  

 ,.Kinicki et al)پنج زیرمجموعه است    شامل  کردند کهطراحی    را  «شغلتوصیفی    شاخص»

. پس  (Tasios & Giannouli, 2017)سنجد  مدت را میرضایت کوتاه  ،. این شاخص(2002

)که   اضافه کردند  «شاخص عمومی شغل» ای به نام  از مدتی، طراحان این شاخص، زیرمجموعه

کنند  گویه است(  18دارای   فراهم  نیز  را  بلندمدت  و  کلی  امکان سنجش رضایت  دو   ؛تا  این 

 ,McIntyre & McIntyre)  شدند  روزرسانیشاخص در طول زمان چندین بار بازنگری و به

 این ابزار بهره برده است. 4، و این مقاله از جدیدترین نسخۀ (2010

های آکادمیک  گستردگی کاربرد در رشته(  1  :انتخاب کردند  دلیلسه    را به  شاخص  دو  محققان این 

 Kinicki et al., 2002; Lopes et)شده در چندین مقاله  اتبثاروایی و پایایی  (  2،  مختلف

al., 2015; Tasios & Giannouli, 2017)،    منفرد   واژگان  صورتبه  هاگویهساختار سادۀ    (3و 

 
1 Phanthaphoommee & Thumvichit 
2  Descriptive research design  
3  Cross-sectional 

 این نسخه در سایت زیر قرار گرفته است:   4
https://www.bgsu.edu/arts-and-sciences/psychology/services/job-descriptive-index.html   
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ها باعث جلوگیری از سردرگمی پیچیده. سادگی گویه  و  طولانی  سؤالات  جای   به   کوتاه  جملات  یا

ای با نامهتکمیل پرسشاعتمادتر خواهند بود. همچنین، قابلها  شود؛ پس پاسخدهندگان میپاسخ

گویی تواند به ارتقای میزان پاسخطلبد و میکنندگان میزمان کمتری از شرکت  ،کوتاه  هایگویه

 .    منجر شود

 جنبۀ   .سنجندهای مختلف رضایت شغلی را میجنبه  ،شاخص توصیفی شغل  ۀ پنج زیرمجموع

»افراد  اول  عنوان  که  با  هنگام  ی  میدر  ملاقات  رضایت   گویه(  18)شامل    «کنیدکار  میزان 

افرادی شرکت از  ارزیابی می  کنندگان  آن  مترجمان  که   کند را  با  تعامل هستند  هنگام کار  ها در 

های  به فعالیت  گویه(  18)شامل    »کار در شغل فعلی شما«  ها(. جنبۀ دومهمکاران و مشترییعنی  )

به ترجمه عنوان ماهیت به  منظور تصریح، محققان این جنبه راای روزمرۀ مترجمان اشاره دارد. 

سوم، جنبۀ »درآمد«    خیر؟ برند یا  یعنی مترجمان از انجام ترجمه لذت می  کردند؛  فسیر ترجمه ت 

های  سنجد. جنبۀ چهارم با عنوان »فرصتمیزان رضایت از حقوق و دستمزد را می  گویه(  9)شامل  

های در دسترس مترجمان برای پیشرفت و ارتقا  انواع فرصت  با  رابطه   در  گویه(   9)شامل    « ارتقا

نام دارد که میزان رضایت مترجمان از      گویه(  18)شامل    «است. جنبۀ پنجم و نهایی »نظارت

 کند. ها را تعیین میآن هاییا مافوق ها، سرپرستانناظر

 نامه پرسشسازی ترجمه و آماده. 3-3

ها بیابند: فارسی پیشین از شاخص  ۀچهار ترجماز اقدام به ترجمه، پژوهشگران توانستند    پیش

که مقالات  در حالی  ؛(1393،  )دلخموشنامه را در قالب اولیه حفظ کرده بود  یک مقاله پرسش

تغییرات  جمله  یدیگر  و  تعداد  بگویهبندی  در  آوردند  هها  همکاران،  ی)بهروزوجود  ؛  1387  و 

 .  (1388 ،و همکاران اقدم زادهی عل؛ 1392 ،یی و همکارانرضا

ای بودند و از سه متخصص ترجمه )این افراد مترجم حرفهترجمه، پژوهشگران    اتمامبعد از  

، آزمایش  سپس  داشتند.  ترجمه را  درخواست ویرایش و اصلاح  مدرک دکترای ترجمه داشتند(

نفر در این مرحله شرکت داشتند.   17و    نامه در عمل انجام شدپایلوت برای سنجیدن پرسش

)که در اصل   گانهدهی سهجای سیستم پاسخبهدهندگان اظهار کردند که بهتر است  بیشتر پاسخ

بود(انگلیسی شاخص موجود  لیکرت  ها  مقیاس  از  مقاله  استفاده شوددرجه    5،  این   نخستین . 

از مقیاس    بهره بردهشغل     عمومی  و  های توصیفیبرای شاخص  درجه  5پژوهشی نیست که 
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  نامهپرسش. سرانجام،  (Gregson, 1990; Mamesa, 2012; Mousavi et al., 2012)  است 

سایت »پرسال« طراحی و منتشر شد. انتخاب این سامانه به دلیل صورت آنلاین از طریق وببه

 اس صورت گرفت. اسپیاس  ها در قالب فایلها و دریافت خروجی پاسخقابلیت استخراج داده

 های نمونه گیری  روش. 4-3

بهره برده    2گیری ارجاعی و نمونه  1داوطلبانه   دهیگیری پاسخنمونه  در روش  ترکیباز  این مقاله  

پاسخاست در روش  داوطلبانه.  ا ،  دهی  به   شخاصتمام  آنلاین  اعلامیۀ  طریق  از  شرایط  واجد 

دعوت   پژوهش  در  محدودیت(Stratton, 2023)  شوندمیمشارکت  همه  روش  این  های  . 

واجد شرایط،   شخاصاینکه ممکن است تمام ا   اضافههب  ؛گیری غیراحتمالی را به همراه داردنمونه

 دلیل عدم دسترسی به آن شبکۀ مجازی، اعلامیه را مشاهده نکنند.به

عنوان مترجم در ایران نیازمند دریافت مجوز رسمی نیست، متأسفانه ا توجه به اینکه فعالیت بهب

دربرگیرد  ۀداد  گاهیپا را  کشور  مترجمان  تمام  اطلاعات  که  ندارد  ،جامعی  ، بنابراین  ؛وجود 

 Proz)  المللیبینترجمۀ    یهاتیسا وب  (،اپ)تلگرام، اینستاگرام، ایتا، واتس  های اجتماعیشبکه

ترجمۀهافعال در حوزهایرانی    یها تیساوب  و  (Translatorscafe  و )پونیشا،   ی  و کاریابی 

دلیل استفاده از   ایرانی بودند.  نبرای دسترسی به مترجما  ابزارهابهترین    و کارلنسر(  جان یاجاب

بسترها،   آناین  بود که احتمال  ها در میان  سهولت دسترسی و میزان محبوبیت  ایرانی  کاربران 

داخلی دیگر    ۀترجم  یها تی سای وببرخ  داد. البتهبا مترجمان ایرانی را افزایش میتعامل مستقیم  

انتشار فراخوان درخواست نویسندگان این مقاله برای  با    هاتیساین وبا  اما  شدند؛بررسی    زین

پژوهش در  نکردند  شرکت  به.  موافقت  که  است  ذکر  فعال  شایان  مشارکت  از  اطمینان  منظور 

نادیده از  جلوگیری  و  شدند  مترجمان  ناگزیر  پژوهشگران  فراخوان،    ۀ ارائ  ۀوعدانگاشتن 

اطلاعیه  پاداش متن  در  را  فایلپاداشاین  )بگنجانند  هایی  به  دسترسی  شامل  با هدف ها  هایی 

تعداد   و  دادندنامه پاسخ  افرادی بود که به پرسش  یۀکلمتون برای    ۀ ترجمارتقای کیفیت خوانش و  

 
1 Voluntary response sampling  
2  Snowball sampling  
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دهندگان قرار  کشی در اختیار برخی از پاسخالکترونیکی که از طریق قرعه  یجانبحافظهمحدودی  

 . )گرفت

دیگر افراد واجد شرایط را   ،دهندگان قبلیگیری ارجاعی نیازمند این است که پاسخسپس، نمونه

کنندگان نامه، از شرکتپرسش  تکمیل. پس از  (Saldanha & O'Brien, 2014)معرفی کنند  

  364  ،. در نهایتارسال کنندنامه را به مترجمان دیگر نیز  درخواست شد تا لینک آنلاین پرسش

 مترجم ایرانی در این پژوهش شرکت کردند.  

 های تحلیل دادهروش. 5-3

برای دستیابی   افزارهای آماری استفاده شد. این نرمبرای انجام تحلیل  پیاس  افزارنرم  27  از نسخۀ 

بسیار میانه و میانگین متغیرهای وابسته    شناختی،جمعیت  اطلاعات  بسامد در،  هاشاخصپایایی    به

 مفید بود. 

های آماری مناسبی را برای بررسی نقش متغیرهای مستقل بایست آزمونپس، پژوهشگران میس

های پارامتریک از دقت آزمون گرفتندها تصمیم کردند. آندر سطح متغیرهای وابسته انتخاب می

شده با اغلب مفروضات  های گردآوریناپارامتریک برخوردارند. دادههای  آزمون  نسبت به  بالاتری

  ؛ و فاقد مقادیر پرت بودند  بودند ها مستقل از یکدیگر  ، دادهبرای مثال ها سازگار بودند؛  این آزمون

 .توزیع برخی از متغیرهای وابسته )شاخص عمومی شغل، ماهیت ترجمه و درآمد( نرمال نبود  اما

 در   حتی  و  دارند   یادی ز  قدرت  ها،میانگین  ویژه در مقایسۀبه  ،های پارامتریکبا وجود این، آزمون

  هستند   استفاده  قابل  نمونه،  حجم  بودنبزرگ  صورت  در  ها،داده  بودننرمال   فرض   نقض  شرایط

(Faizi & Alvi, 2023).  اگر متغیر مستقل دارای تنها دو گروه های پارامتریکاز میان آزمون ،

هاست. میانگینانتخاب مناسبی برای مقایسه    1های مستقل آزمون تی نمونهباشد )مانند جنسیت(،  

تحلیل واریانس  )مانند رشته تحصیلی(،  باشد گروه  دو از بیش شامل مستقل متغیر اگر مقابل، در

 مناسب خواهد بود.  2طرفه یک

 ها افتهی . 4

 
8 IBM SPSS Statistics  
1 Independent samples t-test 
2 One-way ANOVA  
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ها و ابعاد از شاخص  کی هر  ییای: در ابتدا پا شوندیارائه م   یآمار  یهاآزمون  جی بخش نتا  نیدر ا

قابل  شودیم  دهی سنج  یشغل  تیرضا داده  تیتا  به  سپس،  اعتماد  شود.  مشخص  نمودارها  ها 

جمعۀ  دهندنشان ا  ات ی خصوص  و   یشناختتیاطلاعات  آمار    ی رانی مترجمان  ادامه،  در  هستند. 

 یشغل   تیاز ابعاد مختلف رضا  هاآن  تیرضا  زانی و م  ی مترجمانکل   ی شغل  تی رضا  زانی م  یف یتوص

 زانیم  نییمستقل را در تع  یرهاینقش متغ  نیانگی م  ۀس یقام  یهاتست  ان،ی. در پاده دیرا گزارش م

 . کنندیم  لیمترجمان تحل تیرضا

 

 پایایی . 1جدول 

 1کرونباخ آلفا  ها جنبهها و شاخص

 889/0 کنید ی که هنگام کار ملاقات میافراد

 865/0 ترجمه  ماهیت

 908/0 درآمد

 857/0 ارتقا های فرصت

 932/0 نظارت 

 935/0 شاخص توصیفی شغل 

 909/0 شاخص عمومی شغل 

 

صورت  بههای آن  صورت کامل، همچنین تمام جنبهشاخص توصیفی شغل به،  1مطابق جدول  

آلفا    جداگانه، کرونباخ  مقدار  همگی  شغل،  عمومی  شاخص  عالی   ،زیادو  پایایی  نتیجه  در  و 

یافته    .برخوردارند که    براساس این  است  استوار  اصل  قابل  0/ 7مقادیر  این  بالا،  تلقی به  قبول 

  .(Nunnally & Bernstein, 1994)شود می

 

 

 

 
1 Cronbach's alpha 
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 . جنسیت 1نمودار 

 
در این خانم    مترجم  کند که نسبت به مترجمان آقا، تعداد خیلی بیشتریمشخص می  1نمودار  

 .  پژوهش شرکت کردند

 . سن 2نمودار 

 
نسبتاً جوان و بین   نامه رضایت شغلی پاسخ دادند،مترجمانی که به پرسش  ، اغلب2مطابق نمودار  

 بودند.  44تا  22های سن
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 . مدرک تحصیلی 3نمودار 

 
 

 . مدرک تحصیلی 4نمودار 

 
از تحصیلات مرتبط برخوردار بوده و   کنندگانشرکتد که بیشتر ن دهنشان می 4و  3نمودارهای  

 اند. ارشد در رشته مترجمی بودهدارای مدرک کارشناسی یا کارشناسی
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 . سابقه کار ترجمه5نمودار 

 

سال یا کمتر   پنج در این پژوهش،  کنندهشرکت مترجمان اشاره دارد که اغلب 5  در ادامه، نمودار

   اند.مترجم داشته عنوانبهکار  ۀسابق

 ها ن اتعداد زب. 6نمودار 

 
 یراحت بهکه    ی ااندازهداشتند؛ بهکند که مترجمان به چند زبان خارجی تسلط  ابراز می  6نموار  

)البته میزان تسلط مترجمان به هر زبان طبق گزارش    ها ترجمه انجام دهندن ابتوانند با آن زبان یا زب

خارجی   یک زبانکنندگان فقط به  شرکت  شتریب.  خودشان در این جدول شرح داده شده است(

 مسلط بودند.  
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 هانااولویت زب. 2جدول 

فراوانی   زبان

 1زبان 

فراوانی   درصد 

 2زبان 

فراوانی   در صد 

 3زبان 

 مجموع  درصد 

 325   8/3 14 4/85 311 انگلیسی 

 28   7/2 10 9/4 18 فرانسوی 

 23 5/0 2 4/1 5 4/4 16 عربی 

 18 5/0 2 9/1 7 5/2 9 آلمانی

 2     5/0 2 روسی

 5   8/0 3 5/0 2 اسپانیایی 

 13 3/0 1 7/2 10 5/0 2 ترکی 

 1     3/0 1 ارمنی 

 1     3/0 1 چینی

 1     3/0 1 ایتالیایی 

 1   8/0 3 3/0 1 ژاپنی 

 4   1/1 4   ای کره

 3   8/0 3   کردی 

 

زبان خارجی بیشتر کار   کدامدهندگان پرسیده شد که در اولویت اول، با بعد، از پاسخ ۀمرحل در 

ترجمه   یی هازبانچه    با، در صورت تسلط به بیش از یک زبان، در اولویت دوم و سوم  نندکمی

کنندگان ها در پاسخ به این سؤالات است. اغلب شرکتفراوانی  ۀدهندنشان  2. جدول  نندکمی

المللی زبان انگلیسی، با توجه به جایگاه بین  که  دادند ترجمه را از طریق زبان انگلیسی انجام می

و چهارم   سومهای دوم، در رتبه ب یترت بهو آلمانی  یعربرسد. فرانسوی،  امری طبیعی به نظر می

 قرار گرفتند.  
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 آمار توصیفی  . 3جدول 

 میانه  میانگین  متغیرهای وابسته 

 60 66/59 1کنید ی که هنگام کار ملاقات میافراد

 69 69/67 2ترجمه  ماهیت

 20 68/20 درآمد

 28 9/27 3ارتقا های فرصت

 68 51/65 نظارت 

 238 240 شاخص توصیفی شغل 

 70 71/68 شاخص عمومی شغل 

 

گویه و هر    داشتند گویه    18شغل«    عمومی   و »شاخص   »نظارت«،متغیرهای »افراد«، »ماهیت«،  

امتیازات برای    ۀ دامن  پس،  بود.بالاترین درجه(    5ترین و  پایین  1درجه )   5مقیاس لیکرت    دارای 

بین   وابسته  متغیر  چهار  جدول    90تا    18این  در  میانه  و  میانگین  مطابق  نتیجه،  در    ،3بود. 

کنند، ماهیت فعالیت ترجمه، افراد نامه از افرادی که در حین کار ملاقات میدهندگان پرسشپاسخ

 العاده راضی بودند.  طورکلی، فوقو شغل ترجمه به سرپرستناظر یا  

طیف امتیازات برای    داشتند.درجه    5گویه با مقیاس لیکرت    9های »ارتقا« و »درآمد« هر دو  جنبه

 متوسط از حد    بالاتر های ارتقا  رضایت از فرصت  ،3بود. طبق جدول    45تا    9ها بین  این جنبه

مترجمان   تارضایتی  دهندهکه نشان  قرار داشتتر از مقدار متوسط  درآمد پایین  ۀانیمبود، میانگین و  

 از مسائل مربوط به درآمد است. 

های شاخص توصیفی شغل که بیانگر رضایت درونی خواهد  جنبه  تمامجمع  سرانجام، حاصل

دامنه و    360تا    72بین    ایبود،  میانگین  متوسطاز    شتریب  ۀانیمبود.  رضایت   نشانگر  ،حد 

 کنندگان است.شرکت

 
 

 ، از این پس، این متغیر با عنوان »افراد« شناخته خواهد شد.  جهت کاهش تکرار کلمات  1
   جهت کاهش تکرار کلمات، از این پس، این متغیر با عنوان »ماهیت« شناخته خواهد شد.  2
   جهت کاهش تکرار کلمات، از این پس، این متغیر با عنوان »ارتقا« شناخته خواهد شد.  3
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 های مستقل برای جنسیتنمونهآزمون تی . 4جدول 

میانگین   متغیرهای وابسته 

 ها خانم

 1کوهن  dاثر  t میانگین آقایان 

 - 042/0 -/.338 99/59 54/59 افراد 

 075/0 672/0 28/67 97/67 ماهیت 

 - 252/0 * -262/2 9/21 20 درآمد

 07/0 581/0 59/27 06/28 ارتقا 

 - 354/0 * -122/2 47/62 14/67 نظارت 

 33/0 8/1 95/232 16/243 شاخص توصیفی شغل 

 - 077/0 - 69/0 29/69 47/68 شاخص عمومی شغل 

 0/ 05کمتر از   2* مقدار احتمال

(. این 05/0از    بالاترمعنادار نبودند )مقدار احتمال    4در جدول    اجراشدههای تی  بیشتر آزمون

و البته برعکس    نبودند تر  ها راضیها از خانمنتیجه به این معناست که مترجمان آقا در اغلب جنبه

. به هر حال، متغیر مستقل جنسیت دو پیامد معنادار به همراه داشت. صادق نبود  هم  این مضمون

ها از مافوق که خانم، درحالیبودندتر  آقایان از درآمد راضیکه  معناداری آماری بیانگر این است

ها در زندگی یعنی این یافته  بود،کوهن برای هر دو تست کم    d. اما مقدار اثر  بودندتر  خود راضی

و   ، متوسط، 5/0کوچک،    2/0کوهن،    d، برای مقدار  معمولًاملاحظه نیستند.    خیلی قابلواقعی  

 . (Cohen, 1992)شود بزرگ در نظر گرفته می 8/0

 های دیگر ناهای مستقل برای زبان انگلیسی در مقابل زبآزمون تی نمونه. 5جدول 

میانگین   متغیرهای وابسته 

 انگلیسی 

میانگین دیگر  

 هانازب

t  اثرd  کوهن 

 29/0 763/1 57 11/60 افراد 

 003/0 02/0 67/67 69/67 ماهیت 

 
1  Cohen's d effect 
2  p value 
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 - 285/0 - 863/1 52/22 38/20 درآمد

 - 11/0 - 67/0 53/28 8/27 ارتقا 

 - 04/0 - 149/0 66 46/65 نظارت 

توصیفی   شاخص 

 شغل

52/240 92/234 616/0 179/0 

عمومی   شاخص 

 شغل

59/68 39/69 493/0 - 075/0 - 

 

زبان خارجی مترجمان به   های مختلف، اولین و پرکاربردترینناها در زبنابرابری فراوانی  علتبه

تقسیم شد. هیچ آزمون تی در این مقطع معنادار نبود )مقدار    یسیرانگلی غدو گروه زبان انگلیسی و  

اولویت   بوده است، و  تصادفی  شدهمشاهدههای  (؛ بنابراین، تفاوت میانگین05/0از    شتریباحتمال  

 کند.  ها ایجاد نمیتفاوتی در میزان رضایت آن دهندگاناول زبان خارجی پاسخ

 هاناهای مستقل برای تعداد زبآزمون تی نمونه. 6جدول 

  3یا  2میانگین   زبان  1میانگین   متغیرهای وابسته 

 زبان

t  اثرd  کوهن 

 - 007/0 - 046/0 73/59 65/59 افراد 

 - 152/0 - 02/1 87/68 48/67 ماهیت 

 227/0 531/1 24/19 95/20 درآمد

 - 003/0 - 021/0 92/27 9/27 ارتقا 

 001/0 006/0 5/65 52/65 نظارت 

توصیفی   شاخص 

 شغل

78/240 25/236 647/0 - 145/0 - 

عمومی   شاخص 

 شغل

48/68 89/69 891/0 - 131/0 - 
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 معنیها بیکدگذاری مجدد شد تا دو زیرگروه داشته باشد. همه تست  ها نازبدر ابتدا، متغیر تعداد  

بر میزان   دانستند، یمخارجی که مترجمان    یها زبان(. تعداد  05/0از    شتریببودند )مقدار احتمال  

 نداشت.  یر یها تأثآنرضایت 

 های سنی برای گروه طرفهکی تحلیل واریانس . 7جدول 

  15میانگین   متغیرهای وابسته 

 24تا  

  25میانگین  

 44تا  

  45میانگین  

 64تا  

F  1اتا مربع 

 016/0 428/2 79/61 47/58 91/60 افراد 

 013/0 228/2 55/68 73/66 91/68 ماهیت 

 018/0 167/3 97/21 75/19 65/21 درآمد

 074/0 *** 389/12 08/26 83/26 55/30 ارتقا 

 014/0 113/1 41/64 33/64 64/67 نظارت 

شاخص توصیفی  

 شغل

86/246 47/235 91/239 088/2 03/0 

شاخص عمومی  

 شغل

88/69 07/67 73/71 201/5 ** 03/0 

 001/0***مقدار احتمال کمتر از    0/ 01** مقدار احتمال کمتر از     

های  برای گروه  (1973)  2سوپر و جوردانبندی تر، دستههای یکنواختمنظور دستیابی به گروهبه

 سنی استفاده شد:  

 (  14رشد )سن صفر تا   ۀ مرحل •

شناسایی  های خود را  (: جوانان نیازها و توانایی24تا    15اکتشاف )سن    ۀمرحل •

 شوند.  و سپس وارد بازار کار می کنندیم

   .شوندیمبه شغل خاصی متعهد   شخاص(: ا 44تا    25تثبیت )سن   ۀ مرحل •

 
1 Eta squared 
2 Super & Jordaan 



 

 

 

 

 دوم   ۀ شمار   ، هفتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

164 

 
 

جایگاه خود را در    کنند(: شاغلان تلاش می64تا    45حفاظت )سن    ۀ مرحل •

 این شغل حفظ کنند.  

و برای    فعالیت شغلی کمتری دارند  شخاصو بالاتر(: ا  65زوال )سن    ۀمرحل •

 شوند. بازنشستگی آماده می

در  ها این گروه(، 2نمودار های اول و آخر )رجوع به گروهدر  تعداد کم یا صفر اشخاص دلیلبه

متغیرهای وابسته معنادار نبود   اکثربرای  7جدول   واریانس . تحلیل حذف شدندتحلیل واریانس 

احتمال   تأثیری  روی،ازاین(.  05/0از    بالاتر)مقدار  بیشتر    سن  در  رضایت  نداشت.   هاجنبهبر 

پس    ؛بودمربع کوچک    اتای تست رضایت بلندمدت از نظر آماری معنادار بود، مقدار    هرچند 

بیشتر، مقدار    معناداری کارآمد به همراه نداشت.   06/0کوچک،    01/0مربع    اتایبرای توضیح 

  . (Cohen, 2013)شود بزرگ در نظر گرفته می 14/0و  متوسط،

 های سنی و ارتقا برای گروه 1تست توکی. 8جدول 

 ها تفاضل میانگین  

 *** 718/3 44تا    25 24تا    15

 *** 476/4 64تا    45 

 *** -718/3 24تا    15 44تا    25

 785/0 64تا    45 

 *** -476/4 24تا    15 64تا    45

 - 785/0 44تا    25 

 001/0***مقدار احتمال کمتر از  

مربع تقریباً خوبی وجود   اتایاثبات کرد که تفاوت معناداری برای متغیر ارتقا، همراه با    7جدول  

ها  توانایی تشخیص وجود تفاوت کلی میان گروه  ا وجود آنکه آزمون تحلیل واریانسب  داشت.

؛ بنابراین، شودها مشاهده میکند که این تفاوت بین کدوم گروهمشخص    نیست  را دارد، قادر

آزمون از  راستا،  استفاده  این  در  است.  ضروری  تعقیبی  برابری    اگرهای  برای  لوین  آزمون 

 
1  Tukey's test 
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ها  به این معناست که واریانس گروه،  (05/0از    یشتر ب)مقدار احتمال  اشد  معنادار نب   1ها واریانس

 ؛استتوکی   تست های تعقیبی،  ترین آزمونشود و در این حالت، یکی از مناسببرابر فرض می

ها  فرض برابری واریانس ،(05/0از   کمتر در مقابل، اگر آزمون لوین معنادار باشد )مقدار احتمال  

های مناسب برای آزمون تعقیبی در نظر  یکی از گزینه  عنوانبه  2هاول-مزیشود، آزمون گمیرد  

 . (Field, 2024)شود گرفته می

های ارتقا، با توجه به اینکه آزمون لوین سن و فرصت  های در تحلیل واریانس مربوط به متغیر

دهد  مینشان    8معنادار نبود، استفاده از آزمون تعقیبی توکی مناسب تشخیص داده شد. جدول  

 تر بودند.  های ارتقا راضیفرصت ۀدربارکه گروه سنی اول از دو گروه سنی دیگر 

 طرفه برای مدرک تحصیلی تحلیل واریانس یک. 9جدول 

میانگین   متغیرهای وابسته 

 کارشناسی 

میانگین  

 ارشد کارشناسی

میانگین  

 دکترا 

F  اتا مربع 

 005/0 729/0 42/60 32/60 32/60 افراد 

 01/0 67/1 93/65 69/67 69/68 ماهیت 

 015/0 487/2 7/22 88/19 81/20 درآمد

 017/0 601/2 24/26 39/27 72/28 ارتقا 

 013/0 989/0 17/64 17/64 19/67 نظارت 

شاخص توصیفی  

 شغل

09/245 47/235 62/238 477/1 023/0 

شاخص عمومی  

 شغل

05/70 58/67 61/69 148/2 013/0 

 

 

 

 
1  Levene's test of homogeneity  
2  Games-Howell test 
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 طرفه برای رشته تحصیلی تحلیل واریانس یک. 10جدول 

میانگین   متغیرهای وابسته 

 کارشناسی 

میانگین  

 ارشد یکارشناس

میانگین  

 دکترا 

F  اتا مربع 

 013/0 842/1 59/61 7/57 98/59 افراد 

 001/0 185/0 98/67 43/68 73/67 ماهیت 

 007/0 201/1 6/19 63/21 56/20 درآمد

 009/0 409/1 66/26 25/27 31/28 ارتقا 

 024/0 795/1 85/67 95/67 84/63 نظارت 

شاخص توصیفی  

 شغل

238 28/244 75/240 475/0 007/0 

 003/0 52/0 12/68 94/69 56/68 شاخص عمومی شغل 

 

ابتدا،   یا    علتبهدر  دیپلم  اندک مورد، زیر گروه  تحلیل هیچ  شد:حذف    ترپایینتعداد  از  کدام 

)مقدار    ( معنادار نبودند10چه برای رشته در جدول    ،9)چه برای مدرک در جدول    هاواریانس

با درجات    شخاصرضایت کمتر یا بیشتر در ا  نبود(. تفسیر این مطلب به  05/0از    شتریباحتمال  

 های مختلف اشاره دارد.  علمی یا رشته

 طرفه برای سابقه کار تحلیل واریانس یک. 11جدول 

متغیرهای  

 وابسته

میانگین  

کمتر از  

1   

میانگین  

 5تا  1

میانگین  

 10تا  6

میانگین  

تا    11

15 

میانگین  

بیشتر از  

15 

F   اتا

 مربع 

 04/0 * 075/3 54/61 11/54 87/57 91/60 06/60 افراد 

 006/0 478/0 05/68 24/68 48/67 07/68 19/66 ماهیت 

 56/0 * 118/5 08/24 67/18 59/18 49/20 96/20 درآمد

 097/0 *** 288/8 23/26 27/26 07/25 28.56 37/31 ارتقا 

 06/0 436/2 86/59 06/62 65 45/66 5/71 نظارت 
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شاخص  

توصیفی  

 شغل

75/249 56/243 46/231 67/231 2/231 713/1 049/0 

شاخص  

عمومی  

 شغل

12/68 03/69 34/67 9/66 75/70 09/10 013/0 

 001/0***مقدار احتمال کمتر از    0/ 05* مقدار احتمال کمتر از  

کار تفاوتی در   ۀ سابق(؛ پس  05/0از    شتر یبمعنادار نبودند )مقدار احتمال    11پنج تست در جدول  

اینکهو نظارت ایجاد    تیماه رضایت درونی،   افراد از لحاظ آماری    برای متغیر  تست  نکرد. با 

 معناداری در عمل بود.  نبود  یمعنابهمربع کوچک   اتایمعنادار بود، 

 هاول برای درآمد و تست توکی برای ارتقا -تست گیمز . 12جدول 

ها برای  تفاضل میانگین  

 درآمد

ها برای  تفاضل میانگین

 ارتقا 

 * 805/2 496/0 5تا  1 1کمتر از  

 *** 296/6 371/2 10تا  6 

 ** 104/5 295/2 15تا    11 

 *** 138/5 - 12/3 15بیشتر از  

 * -805/2 - 496/0 1کمتر از   5تا  1

 ** 491/3 903/1 10تا  6 

 298/2 826/1 15تا    11 

 332/2 - 589/3 15بیشتر از  

 *** -296/6 - 371/2 1کمتر از   

 ** -491/3 - 903/1 5تا  1 10تا  6

 - 193/1 - 077/0 15تا    11 

 - 158/1 * -492/5 15بیشتر از  
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 ** -104/5 - 295/2 1کمتر از   

 - 298/2 - 826/1 5تا  1 15تا    11

 193/1 077/0 10تا  6 

 034/0 * -415/5 15بیشتر از  

 *** -138/5 12/3 1کمتر از   

 - 332/2 589/3 5تا  1 15بیشتر از 

 158/1 * 492/5 10تا  6 

 - 034/0 * 415/5 15تا    11 

احتمال   01/0** مقدار احتمال کمتر از     05/0* مقدار احتمال کمتر از    ***مقدار 

 001/0کمتر از  

اثر متوسط، بر میزان رضایت از درآمد اثر    ۀاندازکار، همراه با    ۀ سابق اثبات کرد که    11جدول  

 نداشتند(، ها واریانس برابر  یعنی زیرگروهبود )تست لوین معنادار    نکهیامعناداری گذاشت. نظر به  

دهد که نشان می  12ترین آزمون تعقیبی انتخاب شد. جدول  عنوان مناسبهاول به-تست گیمز

سال تجربه بودند.  15تا   6تر مترجمان با سال تجربه، از درآمد خود راضی 15اشخاص با بالای 

با   اما تحلیل   بودند؛تر  کار یا کمتر هم راضی  ۀ سابقسال    5البته اشخاص مذکور، از مترجمان 

 نباشد.   رضایت شانسیواریانس نتوانست ثابت کند که این تفاوت 

مربع چشمگیر بود.   اتایمعنادار و همراه با    ارتقا،تحلیل واریانس برای    ،11جدول    طبق همچنین  

ارائه    12توکی معقول بود. جدول    تعبیقیکه تست لوین معنادار نبود، انتخاب تست    طورهمان

تر بودند. گروه دوم هم های ارتقا راضیها نسبت به فرصتگروه  ۀدهد که گروه اول، از هممی

 تر نبودند.  های دیگر راضیصورت معنادار از گروهاما به  بودند؛تر از گروه سوم راضی

 بحث و بررسی  .5

ترجمه را    ۀحرف مدت و بلندمدت ازرضایت کوتاه  ،کننده در این پژوهشایرانی شرکتمترجمان  

از   طور مستقیمبهطی آن پژوهشگران    کهبه همین ترتیب، در مطالعات خارجی    .اندتجربه کرده

اند، اغلب مترجمان دیدگاه مثبتی رضایت از شغل ترجمه سؤال کرده  وجود  ۀدربار  دهندگانپاسخ

داشته  ,Atkinson, 2012; Courtney & Phelan, 2019; Dam & Zethsen)اندابراز 
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2016; Hubscher-Davidson, 2018; Katan, 2011; Leminen & Hokkanen, 2024; 

Monzó-Nebot & Álvarez-Álvarez, 2024; Setton & Liangliang, 2009; 

Virtanen, 2019)علا پ.  در  این،  بر  کهژوهشوه  دیگر  مترجما  سطح  های  شغلی  ن رضایت 

بالا ارزیا عمدتاً  آنان  رضایت  میزان  است،  شده  اس   مقدار  ازتر  بی  شده  گزارش  ت متوسط 
(Korpal, 2021; Lee, 2017; Liu, 2024; Moorkens, 2020; Piecychna, 2019; 

Rodríguez-Castro, 2011) . 

شیو  ،سپس همچنین  و  کار  خلال  در  افراد  با  پاسخ  ۀتعامل  رضایت  موجب  دهندگان نظارت 

 لیدل  به،  (2011کسترو )-گزیدرکنندگان روشرکت  حاضر شده است. به همین ترتیب،  نامهپرسش

. همچنین، مترجمان شفاهی بودند  خشنود  همکارانو    با مافوقان  روابطاز    مؤثر،   ی گروه  یهمکار

از    ، محترمانهرفتار    و  ، یتیجنس  ضی تبع  نبود  ر، یدلپذ   ی کار  طیمح  سبب   به ،  (2017)  1ی ل  در مقاله

ترجمه   در مقطع سوم،  خود رضایت داشتند.  انبا مافوقان، همکاران و مشتری  کار کردن انجام 

ترجمان خارجی بنا بر دلایل گوناگون از فعالیت  مبخش بوده است.  ایرانی لذتمترجمان    برای

ارزش  ،  (Sakamoto et al., 2024)علاقه به فعالیت ترجمه    از جمله  بردند؛یترجمه لذت م 

 ۀ حوز  ۀاحساس افتخار دربار  (،2019هنری ترجمه و دستاورد خلق متنی نو )کورتنی و فلان،  

 & Dam)برانگیز ترجمه  انگیز و چالش، ماهیت جذاب، هیجان(Moorkens, 2020)ترجمه  

Zethsen, 2016)،    تخصصی آنان    ۀحوزتطابق این فعالیت با  و(Rodríguez-Castro, 2011) .

. با  میزان رضایت اندکی از درآمد خود ابراز کردنداین پژوهش فارسی    کنندگانشرکت  چهارم،

به اندازه کافی از درآمد    خارجی   مقالات  برخیدر    های بسیار شغل ترجمه، مترجمانوجود چالش

 ;Bednárová-Gibová & Madoš, 2019; Dam & Zethsen, 2016)  خود رضایت داشتند

Rodríguez-Castro, 2011).    ،دیگر مقالات  در  مترجمان  برخی  مقابل،  چون   یل یدلا بهدر 

ترجمه  بودننییپا  ۀنی هز  ۀسیمقا،  (Piecychna, 2019;Lambert & Walker, 2022)  نرخ 

با   از سوی مشتریان    ۀترجممترجمان  ناچیز    ،(Lambert & Walker, 2022)ماشینی  و نرخ 

نارضایتی خود را از   ،(Lee, 2017)  مترجمان شفاهی  سطح تخصص  نسبت بهشفاهی    ۀترجم

 
1  Lee 
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داشتند  میزان درآمدشان پیشین درباره رضایت   آخرنکته مهم    .ابراز  آن است که در مطالعات 

 .های ارتقا شغلی مورد بررسی قرار نگرفته استشغلی مترجمان، موضوع رضایت از فرصت

 رضایت کلی از حرفه ترجمهدر مجموع، با اینکه مترجمان ایرانی از درآمد خود راضی نبودند،  

نظر   به  متناقض  ابتدا  در  نارضایتی  و  ترکیب رضایت  این  دلیل   1اما هرزبرگ   رسد؛میداشتند. 

را توضیح داده است: رضایت و نارضایتی متضاد  ضدونقیضی این احساسات در ظاهر ستیزهم

؛ در نتیجه، (Herzberg, 1986)فقدان رضایت نیست    معنایبهلزوماً  و وجود نارضایتی    نیستند

فقط به این دلیل که مترجمان از یک وجه حرفه ترجمه ابراز نارضایتی داشتند، به این معنا نیست 

 که اصلاً از شغل ترجمه رضایت ندارند.  

 نتیجه گیری . 6

( تیجمع  نیاز ا  یهدف ابتدایی این مقاله، توصیف خصوصیات مترجمان ایرانی )حداقل بخش

مترجمی   ۀدر رشت  انگلیسی زباناضافه، اغلب مترجمان  کنندگان خانم بودند؛ بهبود: بیشتر شرکت

 میزان رضایت  شسال قرار داشتند. هدف دوم، سنج  44تا    22سنی    ۀبازو در    اندکردهتحصیل  

آن  دهندگانپاسخ  شغلی از همکاران، مشتریبود:  انجام  ها  از  بودند؛  ها و مافوقان خود راضی 

های ارتقا  و از فرصت  داشتندمدت و بلندمدت از ترجمه  بردند، رضایت کوتاهترجمه لذت می

 ای که مترجمان از آن رضایت نداشتند، درآمد بود.  ؛ اما، تنها جنبهدر این شغل راضی بودند

، داشتن هر جنسیت، هاآزمونمعناداری بیشتر    به علت عدم ها بود.  میانگین  ۀسیمقاهدف سوم،  

مدرک،   قابل  کار  ۀسابقتحصیلی،    ۀرشتسن،  تأثیر  خاصی،  زبان  رضایت بتوجهی  یا  میزان  ر 

رغم نتایج مذکور، چند تست مربوط به رضایت شغلی نگذاشت. علی هایجنبه اکثرمترجمان از 

معناداری  و    هم  معناداریآماری  تا سن    هم  خیلی جوان  داشتند. مخاطبان  از   24عملی  سال، 

کنندگان بسیار تر بودند. در طرف دیگر، شرکتراضی  ترمسنمترجمان    ۀارتقا دربارهای  فرصت

بهباتجربه،   راضی  نسبت  خود  درآمد  از  تجربه،  متوسط  میزان  با  در  مترجمان  بودند.  ،  انتهاتر 

 تر بودند.  های ارتقا در شغل خود راضیها از فرصتباتجربه ۀتر دربار تجربهکمدهندگان پاسخ

جامع   ایدادهفقدان پایگاه  لیدلبهنخست،    شدند:محققان این مقاله با چندین محدودیت مواجه  

نمونه امکان  ایرانی،  مترجمان  اسامی  ثبت  نداشتبرای  وجود  تصادفی  نبود   .گیری  دوم، 

 
1  Herzberg 
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پیشین  پژوهش  کرد؛ ایران چالشی اساسی ایجاد    بافت  رضایت شغلی مترجمان در  ۀدربارهای 

مشابهی در دسترس نبود که محققان بتوانند از آن بهره بگیرند یا نتایج تحقیق   ۀمطالعزیرا هیچ  

، تواند برای مترجمان، این پژوهش میهامحدودیت باوجودد. های آن مقایسه کننخود را با یافته

باشد. داشته  اهمیت  ترجمه  مدرسان  و  یا    کارفرمایان  رضایت  دلایل  مترجمان   یرضایتنااگر 

موفقیت همچنین،    .توانند شرایط را بهبود ببخشندمشخص باشد، خود مترجمان یا کارفرمایان می

)بوغیری و گشمردی، ای از عوامل گوناگون قرار دارد  مجموعه  تأثیر تحتتحصیلی دانشجویان  

کیفیت آموزش    ارتقایتواند نقش مؤثری در  ای میدر این میان، نگرش مترجمان حرفه  (؛1401

نوین برای مدرسان   مبناییتواند  این اطلاعات می  .(1402و هاشمی،    یاللهتحف)ترجمه ایفا کند  

 خوبی برای ورود به بازار ترجمه آماده کنند. ترجمه فراهم کند تا دانشجویان را به

میپایاندر   دیگر  آن، محققان  دهند:  ادامه  را  مقاله  این  از ها میتوانند مسیر  های  آزمون  توانند 

در میزان های مختلف واقعاً  کنند که آیا گروه   بررسیمیانه سود ببرند تا    ۀسیمقامیانگین یا    ۀسیمقا

دارند تفاوت  شغلی  میهمچنین.  رضایت  محققان  هوش  ،  و  شغلی  رضایت  بین  رابطه  توانند 

کنند.    زهی انگهیجانی،   ارزیابی  را  درونی  عوامل  دیگر  می  ۀوی ش بهو  محققان  دیگر  بعد،  توانند 

 کنند. شناساییرا  یرضایتناهای رضایت یا سرچشمه
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  https://doi.org/10.22067/rltf.2023.81582.1078(. 1)5،  زبان و ترجمه فرانسه
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)نسخه   یگذار شغل: پرسشنامه، روش اجرا و نمره  کنندهفی (. شاخص توص1393دلخموش، م. ) 

 .  223-219(، 42)11 ،یران ی : روانشناسان ایتحول  یروانشناس(. یفارس

کرامبولتز بر    یاجتماع   یریادگی  هی نظر  ی(. اثربخش1392. )ی،  یعطار  و، م.،  ی، ک.، سودان ییرضا

- 147(، 4)9 ،یتیترب نینو یها  شهیاند معلمان زن. کارانو هم یاز سرپرست  تی رضا شیافزا

164  . 

 تی و رضا  یاجتماع  هیسرما  نیرابطه ب  ی(. بررس1388اصل، ح. پ. )  وزاده،  ، عباساقدمزادهیعل

 .  116- 99(، 2) 2 ،یمطالعات جامعه شناس. یغرب جانیکارکنان گمرکات استان آذربا یشغل

(. توانش ترجمه ادبی از دیدگاه مترجمان ادبی: واکاوی  1402. )م. ر  ،هاشمی  و  ،م.  ،فتح اللهی

مترجم. فصلنامه  از  مصاحبه  چهل  فرانسه مضمونی  ترجمه  و  زبان  های  (.  1)6،  پژوهش 
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